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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
7]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

§EXD

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
D) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
NS

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

@ Nationales Abfallverwertungssystem

OFF | Aus-Stellung

p» | Dauerdosierung

5..10 | Volumendosierung 5...70 ml

1..14 | Volumendosierung 1...14

> | Verwurffunktion

G Wiederholfunktion

——= | Gleichstrom

Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

0 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

I Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemas behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Typ: HDE 500-22
Generation: 02
Seriennummer:

1.5 Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen lbereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklérung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

S o NMMmR
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Sicherheit

2.1

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefidhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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>

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.



2.2 Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

» Tragen Sie einen Augenschutz und Schutzhandschuhe, wenn Sie Zubehdrteile wechseln.

» Beachten Sie vor der Anwendung das Sicherheitsdatenblatt des Produktes, die Hinweise auf der

Verpackung und die Gebrauchsanleitung des Foliengebindes.

Beginnen Sie mit dem Injizieren der Masse erst im unmittelbaren Arbeitsbereich.

Richten Sie das Produkt nicht gegen sich oder eine andere Person.

Lassen Sie das Produkt nie unbeaufsichtigt.

Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschédigt sind oder Bedienelemente nicht einwandfrei

funktionieren. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparieren.

v Vv v v

Sicherheit am Arbeitsplatz

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden, an
denen Sie sich verletzen kdnnten.

» Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.

» Berlicksichtigen Sie Umgebungseinflisse. Benutzen Sie das Produkt nicht, wo Brand- oder Explosions-
gefahr besteht.

» Verwenden Sie keine defekten/abgenutzen Kartuschen.

23 Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fur den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 13

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.
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3 Beschreibung

3.1 Ubersicht ]

Vorderer Lagerzapfen zum Einbau der Kas-
sette/Kartusche

Halterung zur Aufnahme der
Kassette/Kartusche

Hinterer Lagerzapfen zum Einbau der Kas-
sette/Kartusche

Gerate-LED

Dosier-Wahlschalter

Parallele Vorschubstangen mit Griff
Entriegelungstaste

Handgriff

Akku
=)

= E=moe-43

3m/Mmites  S0m/ 169 Fom/in e S00m/ 16910z

]

Statusanzeige Akku

Akku-Entriegelungstaste

Montagedffnung flir Zubehor
— @—

0m/ 1110z S00mi/ 16910z 580ml/1961 floz.

E=N-© B B

@O B0PMELA®®E ® 6 6

Druckschalter

N

ubehor
Foliengebinde

Kassette schwarz

Kassette rot

® 6 6 6

Kartusche

3.2 BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Das Produkt ist bestimmt um Hilti Foliengebinde und Kartuschen zu entleeren und deren Inhalt zu dosieren.

Das Akku-Auspressgerat HDE 500-22 ist ausschlieBlich bestimmt zur Verarbeitung von Hilti Foliengebinden

mit 330 ml oder 500 ml Inhalt sowie von Kartuschen mit 580 ml Inhalt.

Das Produkt kann mit einer Kassette oder einer Kartusche betrieben werden:

¢ Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Auspressgerét, Bedienungsanleitung
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.
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3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fiir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
leuchtet eine (1) LED konstant grin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
blinkt eine (1) LED schnell gelb. abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
leuchtet eine (1) LED konstant rot. wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

LT -
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3.5 Gerate-LED beim Dosiervorgang

Zustand Dosierradstellung / Bedeutung
Symbol
LED leuchtet griin Verwurffunktion = Verwurf / Dosierung erfolgreich durchgefiihrt.

Wiederholfunktion €
Volumendosierung 5.1

LED leuchtet rot Verwurffunktion = Verwurf / Dosierung abgebrochen.
Wiederholfunktion & Verwurf- / Dosiervolumen nicht vollstédndig ausgebracht.
Volumendosierung 5.1

LED blinkt rot Verwurffunktion = Das im Gebinde befindliche Restvolumen ist nicht
Wiederholfunktion & ausreichend fur:
Volumendosierung 510 * den eingestellten Dosiervorgang

* die Wiederholung des vorherigen Dosiervorgangs
* die Verwurffunktion

4 Technische Daten
HDE 500-22
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 1,9 kg
Bemessungsspannung 216V
Lagertemperatur -40°C ... 85°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 21,6V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Be-
dienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformationen

HDE 500-22
Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel (L) 75 dB
Unsicherheit fiir gemessenen Schallleistungspegel (K,,) 3dB
Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 64 dB
Unsicherheit fiir Schalldruckpegel (K,) 3dB




Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwert (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?

Unsicherheit (K,,) 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1.

2

Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.
. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 6

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

>

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstidndig auf.
Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1.

2

Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4  Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

>

>

Verwenden Sie nur die fiir lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Beschéa-
digungen.

Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Gurtelhaken. Verwenden Sie einen Grtelhaken nicht zum
Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Héhe.

Vi

erwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt die Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970 oder

#2261971.

>

Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.
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» Befestigen Sie, je nach verwendeter Hilti Werkzeug-Halteleine den zweiten Karabinerhaken oder die
Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren Sie den sicheren Halt.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

5.5 Kassette und Foliengebinde einlegen &

/\ VORSICHT
Klemmgefahr Hande kdnnen beim unachtsamen Einschwenken der Kassette eingeklemmt werden.
» Halten Sie die Hande beim Einschwenken der Kassette nicht im Bereich der Kassettenaufnahme.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.

» Priifen Sie die Kassette auf Beschadigungen oder Verschmutzungen. Beide Kolben missen sich in
der Kassette leichtgangig und vollstandig vor und zurlick bewegen lassen. Ersetzen Sie beschiadigte
und/oder stark verschmutzte Kassetten.

Driicken Sie die Entriegelungstaste.

Ziehen Sie die Vorschubstangen bis zum Anschlag zuriick.

Stecken Sie den vorderen Teil der Kassette in den vorderen Lagerzapfen.

Ziehen Sie die Kassette auf den hinteren Lagerzapfen und schwenken Sie die Kassette hoch.
Drehen Sie den Statikmischer auf das Foliengebinde.

Schieben Sie das Foliengebinde in die Kassette.

Schwenken Sie die Kassette in das Produkt.

NooOkLN~

5.6  Kartusche einlegen [l

Driicken Sie die Entriegelungstaste.

Ziehen Sie die Vorschubstangen bis zum Anschlag zurtick.

Stecken Sie den vorderen Teil der Kartusche in den vorderen Lagerzapfen.

Ziehen Sie die Kartusche auf den hinteren Lagerzapfen und schwenken Sie die Kartusche hoch.
Drehen Sie den Statikmischer auf die Kartusche.

Schwenken Sie die Kartusche in das Produkt.

ook N

5.7 Mortelvorlauf verwerfen

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.

» Richten Sie das Auspressgerat nicht gegen sich oder andere Personen. Beginnen Sie mit dem Dosieren
nur mit aufgeschraubtem Statikmischer. UnsachgemaBer Gebrauch kann zu Verletzungen fihren.

Der Vorlauf muss nach jedem Wechsel des Statikmischers verworfen werden.
Der am Anfang austretende Mértel ist fur die Anwendung nicht geeignet.

5.7.1 Mortelvorlauf verwerfen manuell §

1. Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf » .

2. Dricken Sie den Druckschalter, bis der Mischer vollstandig gefullt ist.

3. Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf die entsprechende Mértelvorlaufmenge 5.0 .

Beachten Sie das Verwurfvolumen in den Anleitungen fir die Foliengebinde.
Ein Klick auf dem Dosierrad entspricht 1 ml.

4. Verwerfen Sie den Mortelvorlauf.
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5.7.2 Mortelvorlauf mit Verwurffunktion

Die Verwurffunktion bietet dem Anwender den Vorteil, die bendtigte Menge des zu verwerfenden
Moértels zu dosieren.

Prufen Sie vor Beginn, ob die Batterie fir die Verwendung der Verwurffunktion ausreicht.

1. Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf » .
2. Driicken Sie den Druckschalter, bis der Mischer vollstandig gefullt ist.
3. Stellen Sie den Dosierwahlschalter auf die Verwurffunktion = und halten Sie den Druckschalter gedriickt,
bis das Auspressgerét die Verwurffunktion automatisch stoppt.
» Wenn die bendtigte Verwurfmenge korrekt ausgegeben wurde, leuchtet die Geréate-LED grin.
» Andernfalls leuchtet die Gerate-LED rot. In diesem Fall wiederholen Sie die Prozedur zur Verwerfung
des Mértels.

ﬂ Bei Nichtwiederholung der Prozedur zur Mértelverwerfung kann das zu Mischstérungen und zu
reduzierten Lastwerten fiihren.
Der Mischer muss bis zur Mischerspitze gefiillt werden, bevor mit der Ausgabe des zum Verwerfen
bendtigten Mortels begonnen wird. Andernfalls ist die verworfene Menge nicht ausreichend.
Das Verwerfen des anfanglichen Mértelflusses darf nur durch den mitgelieferten Mischer erfolgen,
nicht durch einen Verlangerungsschlauch.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Mortel injizieren [

Verwenden Sie bei jedem neuen Foliengebinde, jeder neuen Kartusche und bei einem ausgeharteten
Mischer einen neuen Statikmischer.

1. Driicken Sie den Druckschalter.
2. Injizieren Sie den Mortel.

6.2 Wiederholfunktion

Die Wiederholfunktion bietet die Mdglichkeit, die zuvor dosierte Mértelmenge zu wiederholen, unabhéngig
vom Dosiermodus (Dauerdosierung / Volumendosierung).
» Stellen Sie das Dosierrad auf das Wiederholsymbol & und halten Sie den Druckschalter gedriickt, bis
das Auspressgerat automatisch die Dosierung stoppt.
» Wenn das Volumen korrekt dosiert wurde, leuchtet die Gerate-LED griin.
» Wenn das beabsichtigte Volumen aufgrund eines Abbruchs nicht vollstdndig dosiert wurde, leuchtet
die Geréte-LED rot.
» Fir den Abschluss der abgebrochenen Dosierung siehe Kapitel: Fertigstellung abgebrochener
Dosiervorgang — Seite 11.

Stellen Sie nach dem Befilllen des Bohrlochs immer sicher, dass sich genligend Mértel im Bohrloch
befindet.

Beachten Sie das Verfillvolumen in den Anleitungen fir die Foliengebinde.

6.3 Fertigstellung abgebrochener Dosiervorgang

Wurde der Dosiervorgang zu friih abgebrochen, durch:

1. Loslassen des Druckschalters vor Ende des Dosiervorgangs

2. Zu wenig Mortel fur den Dosiervorgang im Foliengebinde/ Kartusche
3. AKkku leer

leuchtet die Geréte-LED rot.

Ein unterbrochener Dosiervorgang kann durch einen Doppelklick und Halten des Druckschalters fertig gestellt
werden.

Der korrekte Abschluss des Dosiervorgangs wird durch die griine Gerate-LED angezeigt.



LIS

ﬂ Nach dem Wechsel des Foliengebindes/ Kartusche und der Verwerfung des Mértelvorlaufs mit Hilfe
der Verwurffunktion, muss die urspriinglich gewtinschte Dosiermenge am Dosierrad wieder eingestellt
werden, bevor der Doppelklick ausgefuhrt wird.
Diese Funktion ist flr alle Positionen auf dem Dosier-Wabhlschalter verfligbar, ausser Dauerdosierung
und Verwurffunktion.
Stellen Sie nach dem Beflillen des Bohrlochs immer sicher, dass sich geniigend Mértel im Bohrloch
befindet.
Beachten Sie das Verflllvolumen in den Anleitungen fiir die Foliengebinde/ Kartusche.

6.4 Kassette und Foliengebinde herausnehmen

Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf o .

Driicken Sie die Entriegelungstaste.

Ziehen Sie die Vorschubstangen bis zum Anschlag zuriick.
Schwenken Sie die Kassette hoch.

Entfernen Sie das Foliengebinde.

Driicken Sie die Lasche auf der Kassette.

Driicken Sie die Kassette beim hinteren Lagerzapfen nach unten.
Ziehen Sie die Kassette vom vorderen Lagerzapfen runter.

PN O KON

6.5 Kartusche herausnehmen E

Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf o .

Driicken Sie die Entriegelungstaste.

Ziehen Sie die Vorschubstangen bis zum Anschlag zurtick.
Schwenken Sie die Kartusche hoch.

Driicken Sie die Kartusche beim hinteren Lagerzapfen nach unten.
Ziehen Sie die Kartusche vom vorderen Lagerzapfen runter.

oo hwh

7 Pflege und Instandhaltung

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.
Halten Sie die Gerate-LED immer sauber.

* Falls vorhanden, Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Bdrste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

+ OQlen Sie bei Bedarf die Vorschubstangen.

Pflege der Li-lonen Akkus

¢ Verwenden Sie niemals eine Batterie mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf
dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Biirste oder einem sauberen,
trockenen Lappen.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

. o NMMmR
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* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

¢ Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
liberméBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegeréat ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

8.1 Transport und Lagerung von Auspressgeraten

» Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter fiir Transport und die Lagerung auf 0f .

9 Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdégliche Ursache Lésung
Produkt funktioniert nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.
Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku.
Dosier-Wahlschalter auf o » Wahlen Sie eine gewlinschte
Dosierung.
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Storung Magliche Ursache Losung
Produkt bricht vorzeitig Aus- | Uberlastschutz spricht an; Mértel- | » Ersetzen Sie den Statikmischer.
pressvorgang ab masse im Statikmischer ausgehér-
tet
Uberlastschutz spricht an; Aus- » Erhdhen Sie die Gebindetem-
presskrafte zu hoch flir Produkt. peratur.
Foliengebinde leer » Ersetzen Sie das leere Folien-
gebinde.
Akku rastet nicht mit hérba- Rastnase am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnase und
rem Klick ein. rasten Sie den Akku ein. Wenn

das Problem weiter besteht,
wenden Sie sich an den Hilti

Service.
Starke Hitzeentwicklung im Produkt ist Uberlastet (Anwen- » Beachten Sie vor allen Arbeiten
Produkt oder Akku. dungsgrenze Uberschritten). die Leistungsangaben ihres
Produkts. Siehe Technische
Daten.
Elektrischer Defekt » Schalten Sie das Produkt sofort

aus, entnenmen Sie den Akku,
beobachten Sie ihn, lassen Sie
ihn abkihlen und kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Kassette lasst sich nicht in Foliengebinde nicht vollstandig in » Schieben Sie das Foliengebinde
das Produkt einschwenken. Kassette eingeschoben. bis zum Anschlag in die
Kassette.
Vorschubstange nicht vollsténdig » Driicken Sie die Entriege-
zurlickgezogen lungstaste und ziehen Sie die
Vorschubstange vollsténdig zu-
ruck.
Kassette rastet nicht mit hér- | Rastnasen verschmutzt » Reinigen Sie die Rastnasen.
barem ,Klick” ein Rastnasen defekt » Setzen Sie eine andere Kassette

ein. Wenn das Problem weiter
besteht, suchen Sie den Hilti

Service auf.
Es flieBt kein Produkt aus Mortelmasse im Statikmischer aus- | » Schrauben Sie den ausgehérte-
dem Mischer gehartet ten Mischer ab und schrauben

Sie einen neuen Mischer auf.

Dosierschalter steht auf Wiederhol- | » Definieren Sie vor Verwendung
funktion ohne vorherige Definition der Wiederholfunktion eine
der Auspressmenge. Auspressmenge.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschéadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Inrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

5 Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

b o NMMmR
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsdingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

%)

Instructions for use and other useful information

2=

Dealing with recyclable materials

9
8

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

§EXD

Hilti charger
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1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

6—1\ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in

7| the key in the product overview section.

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

@ National waste-materials management system

OFF | “Off” position

p» | Continuous dispensing

9..10 | Measured dispensing 5...70 ml

1..14 | Measured dispensing 1...14

= | Discard function

G Repeat function

——= | Direct current (DC)

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

®" Never use the battery as a striking tool.

i‘ Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Product information

I products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Type: HDE 500-22
Generation: 02

Serial number:
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1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.
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Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Additional safety instructions

Personal safety
» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Wear eye protection and protective gloves when changing accessories.

» Prior to use, read and comply with the safety data sheet for the product, the instructions on the packaging
and the instructions for use of the foil pack.

» Begin injecting the compound until it is in the immediate working area.
» Never point the product toward yourself or other persons.
» Never leave the product unattended.
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Do not use the product if parts are damaged or if operating controls do not function faultlessly. Have the
product repaired by Hilti Service.

Safety at the workplace

>

>

>

23

Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working area.
Wear non-skid shoes.

Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the product where there is a risk of
fire or explosion.

Do not use defective/worn cartridges.

Battery use and care

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
— page 26

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.
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3 Description

3.1 Overview ]

Front locating lug for installation of the foil
pack holder / cartridge

Cradle for the foil pack holder / cartridge

Rear locating lug for installation of the foil
pack holder / cartridge

Tool LED
Dispensing mode selector switch
Parallel piston rods with grip

Release button

Grip
Battery
(=={== Battery status indicator
/= e -4
Wm0z S0m/169 M0z BOmi/ 11,10z, 500/ 16911 0z Battery release button
-5 . . .
Installation opening for accessories
= — Trigger
w111 soomi 16910z oo 081 1o
* * cessories
m ® Foil pack

Foil pack holder, black
Foil pack holder, red

© OB OO ®OB®O® ® O

Cartridge

3.2 Intended use

The dispenser is designed to dispense the contents of Hilti foil packs and cartridges in a controlled operation.

The HDE 500-22 cordless dispenser is designed exclusively for use with Hilti 330 ml or 500 ml foil packs

and 580 ml cartridges.

The dispenser can be used with either a foil pack holder or a cartridge:

¢ For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Items supplied

Dispenser, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.
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3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

3.5 Tool LED for dispensing operation

Status Dispensing-wheel Meaning
setting/symbol
LED shows green Discard function = Discarding/dispensing completed successfully.

Repeat function &
Measured dispensing 5.1
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Status Dispensing-wheel Meaning
setting/symbol
LED shows red Discard function ~ Discarding/dispensing aborted.
Repeat function & Discarding/dispensing volume not fully ejected.
Measured dispensing 5.10
LED flashes red Discard function ~ The volume remaining in the pack is not sufficient for:
Repeat function & * the preset dispensing operation
Measured dispensing 5.1 | » the repeat of the previous dispensing operation
* the discard function

4 Technical data
HDE 500-22
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 1.9 kg
Rated voltage 216V
Storage temperature -40°C ... 85°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these
operating instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

HDE 500-22
Typical A-weighted sound power level (L) 75 dB
Uncertainty for measured sound power level (K,,) 3dB
Typical A-weighted emission sound pressure level (L,,) 64 dB
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3dB
Vibration information

Total vibration (a,) B 22-55 0.1 m/s?

B 22-255 0.2 m/s?
Uncertainty (K,,) 1.5 m/s?




5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. - page 20

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

N

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fallarrest?

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use the Hilti tool tether #2261970 or #2261971.
» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

» Depending on which type of Hilti tool tether is used, secure either the second carabiner or the loop to
the product as shown in the illustration. Check that it holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

5.5 Inserting the foil pack holder and foil pack &

/\ CAUTION
Trap hazard Hands can be trapped if care is not exercised when swiveling the foil pack holder closed.
» Keep your hands clear of the cradle area when swiveling the foil pack holder into position.
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/\ CAUTION

Risk of injury Chemicals hazard.

» Check the foil pack holder for damage and soiling. Both pistons must move smoothly and easily in both
directions over the full length of their travel in the foil pack holder. Replace the foil pack holder if it is
damaged and/or badly soiled.

Press the release button.

Pull the piston rod back as far as they will go.

Fit the front end of the foil pack holder into the front locating lug.

Pull the foil pack holder on to the rear locating lug and swivel the foil pack holder up.
Screw the static mixer (mixing nozzle) onto the foil pack.

Push the foil pack into the foil pack holder.

Swivel the foil pack holder into the dispenser.

NooOkrLON~

5.6 Inserting the cartridge [1

Press the release button.

Pull the piston rod back as far as they will go.

Fit the front end of the cartridge into the front locating lug.

Pull the cartridge on to the rear locating lug and swivel the cartridge up.
Screw the static mixer (mixing nozzle) onto the foil pack.

Swivel the cartridge into the dispenser.

ook N

5.7 Discarding initially dispensed mortar

/A, WARNING
Risk of injury Chemicals hazard.
» Never point the dispenser toward yourself or other persons. Begin dispensing mortar only after the
mixing nozzle has been screwed on. Incorrect use can lead to injury.

You must discard the initially dispensed volume of mortar every time the static mixer (mixing nozzle)
is changed.
The initially dispensed mortar is not suitable for use.

5.7.1 Manually discarding the initial quantity of mortar 5

1. Set the dispensing mode selector switch to » .

2. Squeeze the trigger until the mixing nozzle is completely full.

3. Set the dispensing mode selector switch to the appropriate volume of mortar for discarding 5.1.

Discard the amount of mortar stated in the instructions for the foil pack.
One click of the dispensing wheel corresponds to 1 ml.

4. Discard the initially dispensed volume of mortar.

5.7.2 Initial quantity of mortar dispensed with discard function

The benefit of the discard function is that you can set the quantity of mortar to be discarded.
Before starting, check that the battery still has enough power for you to use the discard function.

1. Set the dispensing mode selector switch to » .

2. Squeeze the trigger until the mixing nozzle is completely full.

3. Turn the dispensing wheel to the discard function = and keep the trigger squeezed until the dispenser
automatically stops the discard function.
» If the required discard quantity was correctly dispensed, the tool LED shows green.
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» Otherwise, the tool LED shows red. If this happens, repeat the procedure for discarding the mortar.

Failure to repeat the procedure for discarding mortar can lead to mixing disruptions and reduced
load values.

The mixing nozzle must be filled all the way to the tip before ejection of the mortar required for
discarding commences. Otherwise, the discarded quantity is not sufficient.

Use only the mixing nozzle supplied when discarding the initially ejected mortar. Do not use an
extension tube.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Injecting mortar £

For each new foil pack and each new cartridge and if the mortar has hardened inside the mixing
nozzle, always use a new static mixer (mixing nozzle).

1. Press the trigger.
2. Inject the mortar.

6.2 Repeat function

The repeat function allows you to repeat dispensing with the measured quantity of mortar last dispensed,
regardless of the dispensing mode (continuous dispensing / measured dispensing).
» Turn the dispensing wheel to the repeat symbol € and keep the trigger squeezed until the dispenser
automatically stops dispensing.
» If the volume was correctly dispensed, the tool LED shows green.
» If the intended volume was not fully dispensed because dispensing was aborted, the tool LED shows
red.
» For instructions on how to complete an aborted dispensing operation, see the section headed:
Completion of aborted dispensing operation — page 25.

After grouting each drillhole, always check that there is enough mortar in the drillhole.
Observe the grouting volume of mortar stated in the instructions for the foil pack.

6.3 Completion of aborted dispensing operation

If the dispensing operation was aborted prematurely by:

1. release of the trigger before the end of the dispensing operation

2. not enough mortar for the dispensing operation left in the foil pack/cartridge

3. battery discharged

the tool LED shows red.

You can complete an interrupted dispensing operation by double-clicking and holding down the trigger.
The green tool LED shows to indicate correct completion of the dispensing operation.

After changing foil pack/cartridge and discarding the initially dispensed volume of mortar by means
of the discard function, before double-clicking the trigger you must reset the dispensing wheel to the
dispensing volume originally desired.

This function is available for all positions on the dispensing mode selector switch, except the positions
for continuous dispensing and discard function.

After grouting each drillhole, always check that there is enough mortar in the drillhole.

Observe the grouting volume of mortar stated in the instructions for the foil pack/cartridge.

6.4 Removing the foil pack holder and foil pack

1. Set the dispensing mode selector switch to 0FF .
2. Press the release button.
3. Pull the piston rod back as far as they will go.
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Swivel the foil pack holder up.

Remove the foil pack.

Press the tab on the foil pack holder.

Press the foil pack holder down at the rear locating lug.
Pull the foil pack holder down from the front locating lug.

© N oA

6.5  Removing the cartridge &

Set the dispensing mode selector switch to 0F .
Press the release button.

Pull the piston rod back as far as they will go.
Swivel the cartridge upwards.

Press the cartridge down at the rear locating lug.
Pull the cartridge down from the front locating lug.

oo hswh

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product
e Carefully remove stubborn dirt from the tool.
Keep the tool LED clean at all times.
* Carefully clean the ventilation slots, if present, with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.
¢ Oil the piston rods when necessary.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged ventilation slots. Clean the ventilation slots carefully using a dry, soft
brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the
battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry rag.
Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

e Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!



» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

8.1 Transport and storage of dispensers

» For transporting and storing the tool, set the dispensing mode selector switch to 0F .

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Product does not work. The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it

engages with an audible click.

Battery is discharged.

Change the battery.

Dispensing mode selector switch
set to OF

Select the desired dispensing
volume.

Product prematurely aborts
dispensing operation

The overload cut-out is activated;
mortar in the mixing nozzle has
hardened

Replace the static mixer (mixing
nozzle).

The overload cut-out is activated;
The dispensing pressure required
is too high for the product.

Increase the foil pack tempera-
ture.

Foil pack empty

Replace the empty foil pack.

The battery does not engage
with an audible click.

The retaining lug on the battery is
dirty.

Clean the retaining lug and push
the battery in until it engages.
If the problem persists, consult
Hilti Service.

The product or battery gets
very hot.

The product is overloaded (appli-
cation limits exceeded).

Pay attention to the power
and performance rating of the
product before using it, i.e
check its suitability for the job
on hand. See “Technical data”
section.

English 27
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The product or battery gets
very hot.

Electrical fault

>

Switch the product off immedi-
ately, remove the battery, keep
it under observation, allow it
to cool down and contact Hilti
Service.

The foil pack holder cannot
be swiveled into the product.

The foil pack is not pushed fully
into the holder.

Push the foil pack into the foil
pack holder as far as it will go.

Piston rods not pulled back fully

Press the release button and
pull the piston rods all the way
back.

The foil pack holder does not
engage with an audible click

The retaining lugs are dirty

Clean the retaining lugs.

The retaining lugs are defective

Insert a different foil pack
holder. Contact Hilti Service if
the problem persists.

No mortar is dispensed from
the mixing nozzle

Mortar in the mixing nozzle has
hardened

Unscrew the mixing nozzle
containing the hardened mortar
and fit a new mixing nozzle.

Dispensing switch set to repeat
function, but dispensing quantity
not defined beforehand.

Define a dispensing quantity
before you use the repeat
function.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
» DO NOT send batteries through the mail!
Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

>

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

&% Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and follow this link:

gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

recycling,

28 English
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Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/| GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A] WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.22 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

=e|(%)

Gebruikstips en andere nuttige informatie

o)
2]

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

§EXD

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken.
D) Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
=7 | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

]! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
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1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

@ Nationaal afvalrecyclingsysteem

OFF | vit-stand

PP | Permanente dosering

5..10 | Volumedosering 5...70 ml

1..14 | Volumedosering 1...14

> | Weggooifunctie

G Herhaalfunctie

——= | Gelijkstroom

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion accu

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

X | digdis.

14 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Type: HDE 500-22
Generatie: 02
Serienummer:

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.



2.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Draag een veiligheidsbril en werkhandschoenen wanneer u toebehoren gaat vervangen.

» Neem voor het gebruik de veiligheidskaart van het product, de aanwijzingen op de verpakking en de

handleiding van de foliepatroon in acht.

Begin pas met het injecteren van het product in het directe werkgebied.

Richt het product niet op uzelf of op een andere persoon.

Laat het product nooit onbeheerd achter.

Gebruik het product niet als er onderdelen beschadigd zijn of de bedieningselementen niet optimaal

functioneren. Laat het product door de Hilti Service repareren.

v Vv v v

Veiligheid in het werkgebied

» Zorg ervoor dat uw werkgebied op orde is. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich
kunt verwonden.

» Draag schoeisel met anti-slip zolen.

» Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik het product niet in een omgeving waar brand- of
explosiegevaar bestaat.

» Gebruik geen defecte/beschadigde patronen.

2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 41

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.
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3 Beschrijving

3.1 Overzicht f]

Voorste lagerpen voor inbouw van de pa-
troonhouder/patroon

Houder voor de bevestiging van de patroon-
houder/patroon

Achterste lagerpen voor inbouw van de pa-
troonhouder/patroon

Apparaat-LED
Doseer-keuzeschakelaar

Parallelle drukstangen met handgreep
Ontgrendelingstoets

Handgreep

Accu
(=-=

= E=moe-43

3m/Mmites  S0m/ 169 Fom/in e S00m/ 16910z

]

Statusweergave accu

Accu-ontgrendelingstoets

Montageopening voor toebehoren
— @—

0m/ 1110z S00mi/ 16910z 580ml/1961 floz.

E=N-© B B

@O B0PMELA®®E ® 6 6

Drukschakelaar

-

oebehoren
Foliepatroon

Patroonhouder zwart

Patroonhouder rood

® 6 6 6

Patroon

3.2 Correct gebruik

Het product is bestemd om Hilti foliepatronen en patronen te legen en de inhoud ervan te doseren. Het
accu-injectiepistool HDE 500-22 is uitsluitend bestemd voor het gebruik van Hilti foliepatronen met 330 ml
of 500 ml inhoud en van patronen met 580 ml inhoud.

Het product kan met een patroonhouder of een patroon worden gebruikt:

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Injectiepistool, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.
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3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.
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3.5 Apparaat-LED bij het doseren

Toestand Stand doseer- Betekenis
keuzeschakelaar/symbo:
LED brandt groen Weggooifunctie = Weggooien/dosering succesvol uitgevoerd.

Herhaalfunctie &
Volumedosering 5.1

LED brandt rood Weggooifunctie = Weggooien/dosering afgebroken.
Herhaalfunctie @ Weggooi-/doseervolume niet volledig naar buiten ge-
Volumedosering 5.1 drukt.

LED knippert rood Weggooifunctie ~ De resterende hoeveelheid in het patroon is niet vol-
Herhaalfunctie & doende voor:
Volumedosering 5.1 * de ingestelde doseerprocedure

* de herhaling van de vorige doseerprocedure
* de weggooifunctie

4 Technische gegevens
HDE 500-22
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 1,9 kg
Nominale spanning 21,6V
Opslagtemperatuur -40°C ... 85°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
4.1 Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze
handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

HDE 500-22
Typisch A-gekwalificeerd geluidsvermogensniveau (L) 75 dB
Onzekerheid voor gemeten geluidsvermogensniveau (Ky,,) 3dB
Typisch A-gekwalificeerd geluidsemissieniveau (L,) 64 dB
Onzekerheid voor geluidsdrukniveau (K,,) 3dB
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Trillingsinformatie

Totale trillingswaarde (a,) B 22-55 0,1 m/s?
B 22-255 0,2 m/s?
Onzekerheid (K,,) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 34

5.2 Accu aanbrengen

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4  Beveiliging tegen vallen Z

(/A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet voor
het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970 of #2261971.
» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.
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» Bevestig, afhankelijk van het gebruikte Hilti gereedschapsbevestigingskoord, de tweede karabijnhaak of
de lus zoals in de afbeelding getoond aan het product. Controleer de correcte bevestiging.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

5.5 Patroonhouder en foliepatroon aanbrengen 3]

/\ ATTENTIE

Gevaar voor inklemmen Handen kunnen bij onachtzaam inzwenken van de patroonhouder ingeklemd

worden.

» Bij het aanbrengen van de patroonhouder de handen niet in de omgeving van de foliepatroonbevestiging
houden.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.

» Controleer de patroonhouder op beschadigingen en/of verontreinigingen. Beide plunjers moet in de
patroonhouder gemakkelijk en volledig heen en weer kunnen worden bewogen. Vervang beschadigde
en/of sterk verontreinigde patroonhouders.

Druk op de ontgrendelingstoets.

Trek de drukstangen tot de aanslag terug.

Steek het voorste gedeelte van de cassette op de voorste lagerpen.
Trek de cassette op de achterste lagerpen en draai de cassette omhoog.
Draai de mengtuit op het foliepatroon.

Schuif het foliepatroon in de patroonhouder.

Zwenk de patroonhouder in het product.

N ok N =

5.6  Patroon aanbrengen ]

Druk op de ontgrendelingstoets.

Trek de drukstangen tot de aanslag terug.

Steek het voorste gedeelte van de patroon op de voorste lagerpen.
Trek de patroon op de achterste lagerpen en draai de patroon omhoog.
Draai de mengtuit op de patroon.

Zwenk de patroon in het product.

ook N

5.7 Voorloopmortel weggooien

/A, WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.

» Het injectiepistool niet op uzelf of andere personen richten. Alleen beginnen met doseren als de mengtuit
is aangebracht. Onjuist gebruik kan letsel veroorzaken.

De voorloopmortel moet na elke verwisseling van de mengtuit worden weggegooid.
De mortel die in het begin uit de mengtuit komt, is niet geschikt voor gebruik.

5.7.1 Voorloopmortel handmatig weggooien §

1. Zet de doseer-keuzeschakelaar op » .

2. Druk de drukschakelaar in tot de mengtuit volledig gevuld is.

3. Zet de doseer-keuzeschakelaar op de overeenkomstige hoeveelheid voorloopmortel 5.1,

Het weggooivolume in de aanwijzingen op het foliepatroon in acht nemen.
Een kik op de doseer-keuzeschakelaar komt overeen met 1 ml.

4. Gooi de voorloopmortel weg.
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5.7.2 Voorloopmortel met weggooifunctie

De weggooifunctie biedt de gebruiker het voordeel dat de benodigde hoeveelheid van de weg te
gooien mortel kan worden gedoseerd.
Controleer aan het begin of de accu voldoende geladen is voor het gebruik van de weggooifunctie.

1. Zet de doseer-keuzeschakelaar op » .

2. Druk de drukschakelaar in tot de mengtuit volledig gevuld is.

3. Zet de doseer-keuzeschakelaar in de weggooifunctie = en houd de drukschakelaar ingedrukt, tot het
injectiepistool de weggooifunctie automatisch stopt.
» Als de benodigde weggooihoeveelheid correct is uitgedrukt, brandt de apparaat -LED groen.

» Anders brandt de apparaat-LED rood. In dit geval moet u de procedure voor het weggooien van de
mortel herhalen.

Als de procedure voor het weggooien van de mortel niet wordt herhaald, kan dit tot mengfouten
en tot gereduceerde draagvermogens leiden.

De mengtuit moet tot in de punt worden gevuld, voordat met het uitdrukken van de voor
het weggooien benodigde hoeveelheid mortel wordt begonnen. Anders is de weggeworpen
hoeveelheid onvoldoende.

Het weggooien van de beginhoeveelheid mortel mag alleen via de meegeleverde mengtuit
gebeuren, niet via een verlengslang.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Mortel injecteren [

Gebruik bij iedere nieuwe foliepatroon, iedere nieuwe patroon en als de mortel in de mengtuit is
uitgehard een nieuwe mengtuit.

1. Druk de drukschakelaar in.
2. Injecteer de mortel.

6.2 Herhaalfunctie

De herhaalfunctie biedt de mogelijkheid, de eerder gedoseerde hoeveelheid mortel te herhalen, onafhankelijk
van de doseermodus (permanente dosering/volumedosering).

» Zet de doseer-keuzeschakelaar op het herhaalsymbool € en houd de drukschakelaar ingedrukt, tot het
injectiepistool automatisch de dosering stopt.
» Wanneer het volume correct werd gedoseerd, brandt de apparaat-LED groen.
» Wanneer het bedoelde volume als gevolg van een afbreking niet volledig werd gedoseerd, brandt de
apparaat-LED rood.
» Zie voor het voltooien van de afgebroken dosering het hoofdstuk: Voltooien afgebroken dosering
- Pagina 39.

Na het vullen van het boorgat altijd controleren dat zich voldoende mortel in het boorgat bevindt.
Neem het weggooivolume in de aanwijzingen voor de foliepatronen in acht.

6.3 Voltooien afgebroken dosering

Als de dosering te vroeg werd afgebroken, door:

1. het loslaten van de drukschakelaar véor het einde van de dosering
2. te weinig mortel voor de dosering in de foliepatroon/patroon

3. Accu leeg

brandt de apparaat-LED rood.

Een onderbroken dosering kan door een dubbele klik en het vasthouden van de drukschakelaar worden
voltooid.
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De correcte afsluiting van de dosering wordt door de groene apparaat-LED aangegeven.

Na het verwisselen van de foliepatroon/patroon en het weggooien van de voorloopmortel met behulp
van de weggooifunctie moet de oorspronkelijk gewenste doseerhoeveelheid weer via de doseer-
keuzeschakelaar worden ingesteld, voordat de dubbele klik wordt uitgevoerd.

Deze functie is voor alle posities van de doseer-keuzeschakelaar beschikbaar, behalve voor de
permanente dosering en weggooifunctie.

Na het vullen van het boorgat altijd controleren dat zich voldoende mortel in het boorgat bevindt.

Het weggooivolume in de aanwijzingen voor de foliepatroon/patroon in acht nemen.

6.4 Patroonhouder en foliepatroon verwijderen

Zet de doseer-keuzeschakelaar op 0fF .

Druk op de ontgrendelingstoets.

Trek de drukstangen tot de aanslag terug.

Zwenk de patroonhouder omhoog.

Verwijder het foliepatroon.

Druk de lip op de cassette in.

Druk de cassette bij de achterste lagerpen omlaag.
Trek de cassette van de voorste lagerpen omlaag.

O N O R®ND =

6.5  Patroon verwijderen

Zet de doseer-keuzeschakelaar op 0F .

Druk op de ontgrendelingstoets.

Trek de drukstangen tot de aanslag terug.

Zwenk de patroon omhoog.

Druk de patroon bij de achterste lagerpen omlaag.
Trek de patroon van de voorste lagerpen omlaag.

LB S

7 Verzorging en onderhoud

/A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

» Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
Houd de apparaat-LED altijd schoon.

* Indien aanwezig, de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel reinigen.

e Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Smeer zo nodig de drukstangen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

¢ Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig
de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek.

Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.
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* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

(/] WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

8.1 Transport en opslag van injectiepistolen

» Zet de doseer-keuzeschakelaar voor transport en opslag op 0F .

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de lithium-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Product werkt niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.
Accu is ontladen. » Vervang de accu.
Doseer-keuzeschakelaar op 0fF » Kies een gewenste dosering.
Product breekt uitdrukproces | Overbelastingsbeveiliging schakelt | » Vervang de mengtuit.
vroegtijdig af in; mortel in de mengtuit uitgehard
Overbelastingsbeveiliging schakelt | » Verhoog de temperatuur van de
in; Uitdrukkracht te hoog voor pro- patroon.
duct.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product breekt uitdrukproces
vroegtijdig af

Foliepatroon leeg

» Vervang het lege foliepatroon.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "klik".

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnok en
vergrendel de accu. Indien het
probleem bilijft bestaan, wendt
u zich tot de Hilti Service.

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Product is overbelast (toepassings-
grens overschreden).

» Neem voor alle werkzaamheden
de opgegeven prestaties van het
product in acht. Zie technische
gegevens.

Elektrisch defect

» Schakel het product direct uit,
verwijder de accu, controleer
deze, laat hem afkoelen en
neem contact op met de Hilti
Service.

Cassette kan niet in het pro-
duct worden gezwenkt.

Foliepatroon niet volledig in pa-
troonhouder geschoven.

» Schuif het foliepatroon tot de
aanslag in de patroonhouder.

Drukstang niet volledig terugge-
trokken

» Druk de ontgrendelingstoets in
en trek de drukstangen volledig
terug.

Patroonhouder vergrendelt
niet met een hoorbare "klik"

Vergrendelpallen vervuild

» Reinig de vergrendelpallen.

Vergrendelpallen defect

» Breng een andere cassette aan.
Neem als het probleem blijft
bestaan contact op met de Hilti
Service.

Er stroomt geen product uit
de mengtuit

Mortel in de mengtuit uitgehard

» Schroef de uitgeharde mengtuit
eraf en schroef een nieuwe
mengtuit op.

De doseerschakelaar staat op de
herhaalfunctie zonder dat van te-
voren de uitdrukhoeveelheid werd
bepaald.

» Bepaal voér het gebruik van de
herhalingsfunctie een uitdruk-
hoeveelheid.

10 Recycling

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende

gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.
>

Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

42 Nederlands
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12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qgr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Mode d'empiloi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

= l%

Maniement des matériaux recyclables

€2
S¢

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

§EX

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
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Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

» N

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-

o
\J) ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.
1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

©

Systeme national de recyclage des déchets

OFF

Position d'arrét

»»

Dosage continu

5..10

Dosage en fonction du volume 5...70 ml

1.14

Dosage en fonction du volume 1...14

Fonction rejet

Fonction répétition

Courant continu

N | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.
Li-lon | Accu Li-lon
®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

) Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

bt

1.4

Informations produit

Les produits a1l ™z a1 sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés

que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont

utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.

» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées

lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Type HDE 500-22

Génération : 02

Numéro de série :

44
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15 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmospheére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’'un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil



LIS

électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiéere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brillures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.
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» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Porter des lunettes de protection et des gants de protection lors du changement d'accessoires.

» Avant toute utilisation, prendre connaissance des consignes de sécurité relatives au produit, des

instructions sur I'emballage ainsi que du contenu du mode d'emploi de la cartouche souple.

Ne commencer a injecter la masse qu'au niveau de la zone de travail.

Ne jamais diriger le produit vers soi ou vers une autre personne.

Ne jamais laisser le produit sans surveillance.

Ne pas utiliser le produit si des piéces sont abimées ou si des organes de commande ne fonctionnent

pas parfaitement. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

vV Vv v

Sécurité sur le lieu de travail

» Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser.

» Porter des chaussures a semelle antidérapante.

» Préter attention aux influences de I'environnement de I'espace de travail. Ne pas utiliser le produit dans
des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

» Ne pas utiliser de cartouches défectueuses/usées.

23 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Lesaccus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
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» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
- Page 55

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble ]

Partie cylindrique avant de montage du
porte-cartouche / de la cartouche

Support de réception du porte-cartouche /
de la cartouche

Partie cylindrique arriere de montage du
porte-cartouche / de la cartouche

DEL de |'appareil
Sélecteur de dosage
Tiges-poussoirs paralléles avec poignée

Touche de déverrouillage

Poignée
Accu
JES -3 Indicateur d'état - Accu
=6 Bouton de déverrouillage de I'accu
R Ouverture de montage pour les accessoires
e e m——— Bouton-poussoir
= -© * * cessoires

Cartouche souple
Porte-cartouche noir

Porte-cartouche rouge

® 66 OB OOE®OE® ® ® O

Cartouche

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

L'appareil sert a vider par extrusion des cartouches souples et cartouches Hilti et a doser leur contenu. La
pince d'injection sur accu HDE 500-22 est exclusivement congue pour étre utilisée avec des cartouches
souples Hilti d'une contenance de 330 ml ou 500 ml ainsi qu'avec des cartouches de 580 ml.

Le produit peut étre utilisé avec un porte-cartouche ou une cartouche:

¢ Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.
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3.3  Eléments livrés

Pince d'injection, mode d'emploi
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

/AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a4 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apreés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre uti-

lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | L'accu peut continuer a étre utilisé.
DEL est allumée en vert en continu.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
DEL clignote rapidement en jaune. terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.
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Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
DEL est allumée en rouge en continu. lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
3.5 DEL appareil pendant le dosage
Etat Position molette de Signification
réglage / symbole
La LED s'allume en | Fonction rejet = Rejet / dosage réussi.
vert Fonction répétition &
Dosage en fonction du
volume 5.1
La LED s'allume en | Fonction rejet = Rejet / dosage interrompu.
rouge Fonction répétition & Volume de rejet / dosage pas entiérement appliqué.
Dosage en fonction du
volume 5.7
La LED clignote en Fonction rejet = Le volume restant dans le récipient est insuffisant pour :
rouge Fonction répétition & * le dosage réglé
Dosage en fonction du ¢ larépétition du dosage précédent
volume 5.1 * lafonction de rejet
4 Caractéristiques techniques
HDE 500-22
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 1,9 kg
Tension de référence 21,6V
Température de stockage -40°C ... 85°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce
mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.



LIS

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs de bruit

HDE 500-22
Niveau de puissance acoustique pondéré (A) type (L) 75 dB
Incertitude du niveau de puissance acoustique mesuré (K,,,) 3dB
Niveau de pression acoustique d'émission pondéré (A) type (L) 64 dB
Incertitude du niveau de pression acoustique (K,,) 3dB
Informations relatives aux vibrations

Valeur totale d'oscillation (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?
Incertitude (K,,) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

(/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 48

5.2 Introduction de I'accu

(/| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniéere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4  Sécurité anti-chute &

(/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Contréler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de ceinture
pour soulever le produit.
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ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser la longe porte-outil Hilti #2261970 ou #2261971.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

» Selon la longe porte-outil Hilti utilisée, utiliser le second mousqueton ou la boucle qui se trouve sur le
produit, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

5.5 Mise en place du porte-cartouche et d'une cartouche souple &

/\ ATTENTION

Risque de coincement Risque de se coincer les mains en cas de basculement par mégarde du porte-
cartouche.

» Lorsque le porte-cartouche est basculé, ne pas mettre les mains dans la zone de logement de cartouche.

/\ ATTENTION

Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.

» Veérifier que les porte-cartouches ne sont pas endommagés ou encrassés. Les deux pistons doivent
pouvoir avancer et reculer librement et complétement dans le porte-cartouche. Tout porte-cartouche
endommagé et/ ou fortement encrassé doit étre remplacé.

Appuyer sur la touche de déverrouillage.

Tirer la tige-poussoir jusqu'en butée.

Introduire la partie avant du porte-cartouche dans la partie cylindrique avant.
Tirer le porte-cartouche sur la partie cylindrique arriere et le basculer vers le haut.
Tourner la buse mélangeuse sur la cartouche souple.

Pousser la cartouche souple dans le porte-cartouche.

Faire basculer le porte-cartouche dans le produit.

NoOkON~

5.6 Introduction d'une cartouche [

Appuyer sur la touche de déverrouillage.

Tirer la tige-poussoir jusqu'en butée.

Introduire la partie avant de la cartouche dans la partie cylindrique avant.
Tirer la cartouche sur la partie cylindrique arriére et la basculer vers le haut.
Tourner la buse mélangeuse sur la cartouche.

Faire basculer la cartouche dans le produit.

ook N

5.7 Jetage du premier mortier extrudé

/A, AVERTISSEMENT

Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.

» Ne pas diriger la pince d'injection vers soi ou toute autre personne. Le dosage doit seulement étre
commenceé avec la buse mélangeuse statique vissée. Tout usage non conforme risque de provoquer des
blessures.

Le premier mortier extrudé doit étre jeté apres chaque changement de buse mélangeuse.
Le mortier qui sort au début ne convient pas pour I'application.

5.7.1 Jetage manuel du premier mortier extrudé §
1. Régler le sélecteur de dosage sur » .
2. Enfoncer le bouton-poussoir jusqu'a ce que la buse mélangeuse soit entierement remplie.
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3. Régler le sélecteur de dosage sur la quantité de mortier extrudée 5.1 correspondante.

Tenir compte des volumes d'injection indiqués dans les instructions de la cartouche souple.
Un clic sur la molette de dosage correspond a 1 ml.

4. Jeter le mortier extrudé des deux premieres pressions.

5.7.2 Premier mortier extrudé avec fonction rejet

La fonction rejet permet a I'utilisateur de doser la quantité nécessaire de mortier a jeter.
Vérifier avant de commencer si la batterie est suffisamment chargée pour I'utilisation de la fonction rejet.

1. Régler le sélecteur de dosage sur » .

Enfoncer le bouton-poussoir jusqu'a ce que la buse mélangeuse soit entierement remplie.

3. Reégler le sélecteur de dosage sur la fonction rejet = et maintenir le bouton-poussoir actionné jusqu'a
ce que la pince d'injection arréte automatiquement le dosage.
» Lorsque la quantité de rejet correcte a été éjectée, la DEL de I'appareil est allumée en vert.

» Sinon, la DEL de I'appareil est allumée en rouge. Dans ce cas, répéter la procédure pour I'éjection du
mortier.

N

ﬂ Si la procédure d'éjection du mortier n'est pas répétée, cela peut entrainer des irrégularités de
mélange et des valeurs de charge réduites.
La buse mélangeuse doit étre remplie jusqu'a sa pointe avant de commencer a éjecter le mortier
a jeter. Sinon, la quantité jetée est insuffisante.
Le rejet du premier mortier extrudé doit uniquement étre réalisé via la buse mélangeuse fournie et
non via un flexible de rallonge.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Injection du mortier

A chaque nouvelle cartouche souple, & chaque nouvelle cartouche et en cas de buse mélangeuse
durcie, utiliser une nouvelle buse mélangeuse.

1. Appuyer sur le bouton-poussoir.
2. Injecter le mortier.

6.2 Fonction répétition

La fonction répétition permet de répéter la quantité de mortier dosée auparavant, indépendamment du mode
de dosage (dosage continu / dosage en fonction du volume).
» Régler lamolette de dosage sur le symbole répétition & et maintenir le bouton-poussoir actionné jusqu'a
ce que la pince d'injection arréte automatiquement le dosage.
» Sile volume a été réglé correctement, la DEL de I'appareil est allumée en vert.
» Si le volume souhaité n'a pas été entierement dosé suite a une interruption, la DEL de I'appareil est
allumée en rouge.
» Pour terminer le dosage interrompu, voir chapitre : Poursuite et fin d'un dosage interrompu
- Page 53

Aprés avoir rempli le trou foré, toujours s'assurer qu'il y a suffisamment de mortier dans le trou foré.
Tenir compte des volumes d'injection dans les instructions de la cartouche souple.

6.3 Poursuite et fin d'un dosage interrompu

Si le dosage a été interrompu trop tét pour I'une des raisons suivantes :

1. Bouton-poussoir relaché avant la fin du dosage
2. Quantité de mortier insuffisante pour le dosage dans la cartouche souple / cartouche
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3. Accu vide

DEL de I'appareil allumée en rouge.
Un dosage interrompu peut étre repris et terminé par une double pression et le maintien du bouton-poussoir.
La fin correcte du dosage est affichée par la DEL verte de I'appareil.

Aprés avoir remplacé la cartouche souple/cartouche et rejeté I'avance du mortier, la quantité de dosage
d'origine doit & nouveau étre réglée sur la molette de dosage avant d'effectuer la double pression.

Cette fonction est disponible pour toutes les positions sur le sélecteur de dosage, a |'exception du
dosage continu et de la fonction rejet.

Aprés avoir rempli le trou foré, toujours s'assurer qu'il y a suffisamment de mortier dans le trou foré.
Tenir compte du volume de rejet indiqué dans les instructions de la cartouche souple/cartouche.

6.4 Retrait du porte-cartouche et d'une cartouche souple

Régler le sélecteur de dosage sur O .

Appuyer sur la touche de déverrouillage.

Tirer la tige-poussoir jusqu'en butée.

Faire basculer le porte-cartouche vers le haut.

Retirer la cartouche souple.

Appuyer sur la languette du porte-cartouche.

Appuyer sur le porte-cartouche au niveau de la partie cylindrique arriere.
Tirer le porte-cartouche de la partie cylindrique avant vers le bas.

O N ROND

6.5  Retrait de la cartouche

Régler le sélecteur de dosage sur O .

Appuyer sur la touche de déverrouillage.

Tirer la tige-poussoir jusqu'en butée.

Faire basculer la cartouche vers le haut.

Appuyer sur la cartouche au niveau de la partie cylindrique arriére.
Tirer la cartouche de la partie cylindrique avant vers le bas.

Il

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.
Veiller a ce que les DEL de I'appareil soient toujours propres.

¢ Le cas échéant, nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

* Au besoin, huiler réguliérement les tiges-poussoirs.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser une batterie dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

+ Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile. Ne pas laisser de la poussiére
ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer |'accu avec une brosse seche et douce ou
un chiffon propre et sec.

Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

* Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base

de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.



Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

A A A 4

8.1 Transport et stockage des pinces d'injection

» Régler le sélecteur de dosage pour le transport et le stockage sur 0 .

9 Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Le produit ne fonctionne pas. | L'accu n'est pas completement » Encliqueter I'accu d'un clic
encliqueté. audible.
L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu.
Sélecteur de dosage sur 0F » Choisir un dosage approprié
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le produit interrompt I'éjec-
tion de maniére prématurée

La protection électronique contre
les surcharges réagit ; La masse
de mortier a durci dans la buse
mélangeuse.

>

Remplacer la buse mélangeuse.

La protection électronique contre
les surcharges réagit ; forces de
pression trop élevées pour le pro-
duit.

Augmenter la température des
recharges.

La cartouche souple est vide.

Remplacer la cartouche souple
vide.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergot d'encliquetage encrassé sur
I'accu.

Nettoyer I'ergot d'encliquetage
et encliqueter I'accu dans son
logement. Si le probléme
persiste, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
dans l'accu.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

Respecter les indications de
puissance pour tous les travaux
effectués avec le produit. Voir
les caractéristiques techniques.

Défaut électrique.

Arréter immédiatement le pro-

duit, sortir I'accu et I'examiner,
le laisser refroidir et contacter le
S.A.V. Hilti.

Impossible de faire basculer
le porte-cartouche dans le
produit.

La cartouche souple est insuffi-
samment enfoncée dans le porte-
cartouche.

Pousser la cartouche souple
jusqu'en butée dans le porte-
cartouche.

La tige-poussoir n'est pas comple-
tement retirée.

Appuyer sur la touche de déver-
rouillage et retirer completement
la tige-poussoir.

Le porte-cartouche ne s'en-
cliquette pas avec un « clic »
audible.

Ergots d'encliquetage encrassés

Nettoyer les ergots d'enclique-
tage.

Ergots d'encliquetage défectueux

Introduire un nouveau porte-
cartouche. Si le probleme
persiste, contacter le S.A.V.
Hilti.

Aucun produit ne s'écoule de
la buse mélangeuse.

La masse de mortier a durci dans
la buse mélangeuse.

Dévisser la buse mélangeuse
durcie et mettre en place une
nouvelle buse mélangeuse.

Le sélecteur de dosage est ré-
glé sur la fonction répétition sans
définition préalable de la quantité
d'éjection.

Avant d'utiliser la fonction
répétition, définir une quantité
d'éjection.

10 Recyclage

(/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des

déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables.

Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

56 Frangais
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i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacion

Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

:gz)g Manejo con materiales reutilizables

i No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

LT -




LIS

[} | Hilti Bateria de lon-Litio
G | Hilti Cargador

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos niumeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.
La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.
6—1\ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan

-~ | explicados en el apartado Vista general del producto.

] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

@ Sistema nacional de tratamiento de residuos

OFF | Posicion de desconexién

PP | Dosificacion continua

5...10 | Dosificacién de volumen 5...70 ml

1...14 | Dosificacién de volumen 1...14

= | Funcion de descarte

G Funcion de repeticion

——= | Corriente continua

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

¢ | Evite que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido alguin golpe ni que estén
& dafadas de alguna otra forma.

14 Informacioén del producto

Los productos [Emll®aml han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el nimero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
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» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto
Modelo: HDE 500-22
Generacion: 02
Numero de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.
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Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empunaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

60

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice inicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

Espafiol 2293681 H“”l
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» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» No efecttiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Utilice proteccion para los ojos y guantes de proteccion cuando cambie los accesorios.

» Antes de utilizar la herramienta, consulte la hoja de datos de seguridad del producto, las indicaciones
que figuran en el embalaje y las instrucciones de uso del cartucho.

» Empiece a inyectar la masa una vez que se encuentre directamente en la zona de trabajo.

» No dirija el producto hacia si mismo o hacia otra persona.

» No deje el producto sin vigilancia.

» No use al producto si alguna de las piezas esta dafiada o si alguno de los elementos de manejo no
funciona correctamente. Encargue la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

Seguridad en el lugar de trabajo

» Mantenga ordenada la zona de trabajo. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones.

» Utilice calzado antideslizante.

» Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No utilice el producto en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

» No utilice cartuchos defectuosos/desgastados.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacién solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
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» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. » pagina 69

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1  Vista general

Pivote delantero para montar el portacartu-
chos/cartucho

Soporte para alojar el
portacartuchos/cartucho

Pivote trasero para montar el portacartu-
chos/cartucho

LED de la herramienta
Selector de dosificaciéon
Barras de avance paralelas con empufnadura

Tecla de desbloqueo

Empufadura
Bateria
-3 Indicador de estado de la bateria
m_@ Tecla de desbloqueo de la bateria
Abertura de montaje para accesorios
e i T, Pulsador
== C) XK cesorios
Cartucho

Portacartuchos negro

Portacartuchos rojo
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Cartucho

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto esta concebido para vaciar los cartuchos Hilti y dosificar su contenido. El aplicador neumatico
de bateria HDE 500-22 estd previsto exclusivamente para trabajar con cartuchos Hilti de 330 ml o 500 mly
con cartuchos de 580 ml.

El producto puede utilizarse con un portacartuchos o con un cartucho:

o o NMMmR
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* Para este producto utilice Unicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que
este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla
que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrard al final de este manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Aplicador neumatico, manual de instrucciones
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 100 % a 71 %
verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente en Estado de carga: 25 % a 10 %

verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.

Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.
Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-

nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.
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3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

3.5

LED de la herramienta durante el proceso de dosificacion

Estado Posicion de la rueda

dosificadora / simbolo

Significado

ElI LED esté encen-
dido en verde

Funcion de descarte ~
Funcién de repeticién &

Dosificaciéon de volumen
5.70

Descarte/dosificacion realizada correctamente.

El LED esté encen-
dido en rojo

Funcion de descarte ~
Funcion de repeticion @

Dosificaciéon de volumen
5.70

Descarte/dosificacion cancelada.
No se ha aplicado completamente el volumen de des-
carte/de dosificacion.

El LED parpadea en | Funcién de descarte =

El volumen restante que hay en el cartucho no es sufi-

rojo Funcion de repeticion @ | ciente para:
Dosificacion de volumen | ¢ el proceso de dosificacion ajustado
5.70 * larepeticion del proceso de dosificacion previo
* lafuncién de descarte
4 Datos técnicos
HDE 500-22
Peso segtin EPTA Procedure 01 sin bateria 1,9 kg
Tension nominal 216V
Temperatura de almacenamiento -40°C ... 85°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 21,6V

Peso bateria

Véase al final del ma-
nual de instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

64 Espariol
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4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicion homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Informacion sobre la emision de ruidos

HDE 500-22
Nivel medio de potencia acustica con ponderacion A (L) 75 dB
Incertidumbre para el nivel de potencia acustica medido (K,,) 3dB
Nivel medio de presi6n acustica de emision con ponderacion A (L,,) 64 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3dB
Informacion sobre la emision de vibraciones

Valor total de vibracion (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?
Incertidumbre (K,,) 1,5 m/s?

5 Preparacion del trabajo

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 62

5.2 Colocacion de la bateria

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.
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5.4 Proteccion frente a caidas &

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice Unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador de
cinturén para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas #2261970 o #2261971 Hilti.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.

» En funcién de la cuerda de amarre para herramientas Hilti utilizada, fije el segundo mosquetén o la
correa del producto como se muestra en la figura. Compruebe que quede fijada de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

5.5 Insercion del portacartuchos y el cartucho 3}

/\ PRECAUCION
Riesgo de enganche Las manos pueden quedar enganchadas al girar el portacartuchos hacia dentro de
forma descuidada.

» Al girar el portacartuchos hacia dentro, no coloque las manos en la zona del alojamiento del portacartu-
chos.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.
» Compruebe si el portacartuchos presenta dafios o si hay indicios de suciedad. Ambos pistones se deben
poder mover en el portacartuchos sin dificultad y hacia delante y hacia atras en su totalidad. Sustituya
los portacartuchos dafiados o muy sucios.

Pulse la tecla de desbloqueo.

Retire las barras de avance hasta el tope.

Introduzca la parte delantera del portacartuchos en el pivote delantero.

Tire del portacartuchos del pivote trasero y gire el portacartuchos hacia arriba.
Gire el mezclador estatico del cartucho.

Introduzca el cartucho en el portacartuchos.

Gire el portacartuchos en el producto.

No ok

5.6 Insercion del cartucho [

Pulse la tecla de desbloqueo.

Retire las barras de avance hasta el tope.

Introduzca la parte delantera del cartucho en el pivote delantero.

Tire del cartucho sobre el pivote trasero y gire el cartucho hacia arriba.
Gire el mezclador estatico del cartucho.

Gire el cartucho en el producto.

I



5.7 Eliminacién de la resina inicial

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.
» No dirija el aplicador neumatico hacia usted o hacia otras personas. Comience la dosificacion solo
cuando el mezclador estatico esté enroscado. Un uso indebido puede provocar lesiones.

Después de cada cambio del mezclador estatico, se debe desechar la resina inicial.
La resina que sale al principio no es adecuada para la aplicacion.

5.7.1 Descarte manual de la resina inicial §

1. Sitde el conmutador selector de dosificacion en » .

2. Presione el pulsador hasta que el mezclador esté completamente lleno.

3. Sitte el conmutador selector de dosificacion en la cantidad de resina inicial correspondiente 5.70.

Consulte el volumen de desecho en las instrucciones del cartucho.
Un clic en la rueda dosificadora corresponde a 1 ml.

4. Deseche la resina inicial.

5.7.2 Resina inicial con funcion de descarte

La funcién de descarte ofrece al usuario la ventaja de poder dosificar la cantidad necesaria de la
resina que se va a desechar.
Antes de comenzar a trabajar, compruebe si hay suficiente bateria para utilizar la funcion de descarte.

1. Sitte el conmutador selector de dosificacion en » .
2. Presione el pulsador hasta que el mezclador esté completamente lleno.
3. Situe el conmutador selector en la funcién de descarte = y mantenga el pulsador presionado hasta que
el aplicador neumatico detenga automaticamente la funcién de descarte.
» Si se ha aplicado correctamente la cantidad de descarte necesaria, el LED de la herramienta se
enciende en color verde.
» De lo contrario, el LED de la herramienta se enciende en rojo. En ese caso, repita el proceso para
desechar la resina.

Si no se repite el proceso de descarte de resina, pueden producirse problemas de mezclas y una
reduccién de los valores de carga.

El mezclador debe llenarse hasta la punta del mezclador antes de comenzar a sacar la resina
necesaria para el descarte. De lo contrario, la cantidad descartada sera insuficiente.

El flujo de resina inicial solo puede descartarse utilizando el mezclador suministrado, y no con una
manguera de prolongacion.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Inyeccion de resina 3

Utilice un mezclador estatico nuevo para cada nuevo portacartuchos, cada nuevo cartucho y si el
mezclador se ha endurecido.

1. Presione el pulsador.
2. Inyecte la resina.

6.2 Funcion de repeticion

La funcién de repeticion ofrece la posibilidad de repetir la cantidad de resina dosificada previamente,
independientemente del modo de dosificacion (dosificacion continua / dosificacién de volumen).

LT T
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» Coloque la rueda dosificadora en el simbolo de repeticion & y mantenga presionado el pulsador hasta
que el aplicador neumatico detenga automaticamente la dosificacion.
» Si el volumen se ha dosificado correctamente, el LED de la herramienta se enciende en verde.
» Si no se ha dosificado completamente el volumen previsto porque se ha cancelado el proceso, el
LED de la herramienta se enciende en rojo.

» Para finalizar la dosificacion cancelada, véase el capitulo: Finalizacion del proceso de dosificacion
cancelado — péagina 68.

Después de llenar el taladro, asegurese siempre de que haya suficiente resina en el taladro.
Consulte el volumen de llenado en las instrucciones del portacartuchos.

6.3 Finalizacion del proceso de dosificacion cancelado

Si el proceso de dosificacion se ha cancelado demasiado pronto porque:

1. se ha soltado el pulsador antes de que finalizara el proceso de dosificacion

2. hay muy poca resina para el proceso de dosificacion en el portacartuchos/cartucho

3. la bateria esta descargada

el LED de la herramienta se enciende en rojo.

Un proceso de dosificacion interrumpido se puede finalizar haciendo doble clic y manteniendo presionado
el pulsador.

El LED de la herramienta encendido en verde indica que el proceso de dosificacion se ha finalizado
correctamente.

Después de cambiar el portacartuchos/cartucho y descartar la resina inicial con la funcion de descarte,
debe volver a ajustarse la cantidad de dosificacion deseada inicialmente en la rueda dosificadora
antes de hacer doble clic.

Esta funcion estad disponible para todas las posiciones del conmutador selector de dosificacion,
excepto la dosificacion continua y la funcién de descarte.

Después de llenar el taladro, asegurese siempre de que haya suficiente resina en el taladro.

Consulte el volumen de llenado en las instrucciones del portacartuchos/cartucho.

6.4 Extraccion del portacartuchos y el cartucho

Situe el conmutador selector de dosificacion en 0 .
Pulse la tecla de desbloqueo.

Retire las barras de avance hasta el tope.

Gire el portacartuchos hacia arriba.

Retire el cartucho.

Presione la lengleta del portacartuchos.

Presione hacia abajo el portacartuchos del pivote trasero.
Tire del portacartuchos del pivote delantero hacia abajo.

O N O ROND =

6.5  Extraccion del cartucho &

Sitle el conmutador selector de dosificacion en o .
Pulse la tecla de desbloqueo.

Retire las barras de avance hasta el tope.

Gire el cartucho hacia arriba.

Presione hacia abajo el cartucho del pivote trasero.
Tire del cartucho del pivote delantero hacia abajo.
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7 Cuidado y mantenimiento

/A, ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.




Cuidado del producto

* Retire con cuidado la suciedad incrustada.
Mantenga siempre limpio el LED de la herramienta.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion, si las hay, con un cepillo seco.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que esta podria afectar a las piezas de plastico.

* Lubrique las barras de avance cuando sea necesario.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite que la bateria se exponga a polvo o suciedad innecesarios. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si una bateria se empapa, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pbngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria sin residuos de aceite o grasa. No permita que se acumule polvo o suciedad
innecesarios en la bateria. Limpie la bateria con un pincel seco y suave o con un pafio limpio y seco.
No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que esta podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que
nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Daios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.



LIS

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un

almacenamiento prolongado.

8.1

Transporte y almacenamiento de aplicadores neumaticos

» Para el transporte y el almacenamiento, sitle el conmutador selector de dosificaciéon en 0 .

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.
Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

El producto no funciona.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

>

Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un clic.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria.

Selector de dosificaciéon en 0

Seleccione la dosificacion
deseada.

El producto cancela el pro-
ceso de aplicacion antes de
tiempo

Se activa la proteccion contra so-
brecarga; Masa de resina endure-
cida en el mezclador estatico

Sustituya el mezclador estatico.

Se activa la proteccion contra so-
brecarga; fuerzas de aplicacion
excesivas para el producto.

Aumente la temperatura del
cartucho.

El cartucho esté vacio

Sustituya el cartucho vacio.

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en la lengleta de la bate-
ria.

Limpie la lenglieta y encaje la
bateria. Si el problema persiste,
pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

El producto esta sobrecargado
(limites de aplicacion superados).

Antes de comenzar a trabajar,
observe los datos de rendi-
miento de su producto. Véase
«Datos técnicos».

Error en el sistema eléctrico

Desconecte el producto de
inmediato, extraiga la bateria,
examinela, deje que se enfrie
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El portacartuchos no se
puede girar en el producto.

El cartucho no esta completa-
mente introducido en el portacar-
tuchos.

Introduzca el cartucho hasta el
tope en el portacartuchos.

La barra de avance no se encuen-
tra completamente retraida

Pulse la tecla de desbloqueo y
tire hacia atras de la barra de
avance por completo.

El portacartuchos no encaja
con un "clic" audible

Lenguletas sucias

Limpie las lenglietas.

Lenguietas defectuosas

Inserte otro portacartuchos. Si
el problema persiste, péngase
en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Ya no sale producto del mez-
clador

Masa de resina endurecida en el
mezclador estatico

Desenrosque el mezclador
endurecido y enrosque un
mezclador nuevo.

El interruptor de dosificacion se
encuentra en la funcién de repeti-
cién sin una definicion previa de la
cantidad de aplicacion.

Antes de utilizar la funcién de
repeticion, defina una cantidad
de aplicacion.
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10 Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshégase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Encontrara este enlace también al final de la documentacion como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicac6es sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-0 a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Séo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

LT e
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/\ cuibDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugdes

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

é:?:? Manuseamento com materiais reciclaveis

g Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

[} | Bateria de ides de litio Hilti
S | Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

6—1\ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da

-~ | legenda na secgao Vista geral do produto.

Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

@

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

@ Sistema nacional de tratamento de residuos

OFF | Posicéo de desligado

pP» | Modo continuo

5...10 | Dosagem volumétrica 5...70 ml

1...14 | Dosagem volumétrica 1...14

= | Fungao de descarte

G Funcéo de repeticao

——= | Corrente continua

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
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Li-lon | Bateria de ides de litio

®6 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

) Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& de outra forma, danificadas.

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ¥z e destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Tipo: HDE 500-22
Geragao: 02
N.° de série:

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislacéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentacao encontra
uma reproducéo da declaragdo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.
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» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, éleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagcdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga
ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentagao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.
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Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica
» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.
» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estdo realmente fixos.

» Use 6culos de proteccéo e luvas de proteccdo quando trocar acessorios.

» Antes da utilizagdo leia com atencéo a ficha de segurancga do produto, as indicagdes na embalagem e
as instrugdes de utilizagao do cartucho.

» Inicie a injecgdo da massa na area de trabalho imediata.

» Nunca aponte o produto na sua direccdo ou na direccédo de terceiros.

» Nunca deixe o produto sem supervisao.

» Nao ligue o produto, se houver pegas danificadas ou comandos operativos que nao estejam a funcionar
correctamente. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Seguranca no local de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho arrumada. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer objectos
que possam provocar ferimentos.

» Use calgado antiderrapante.

» Tenha em atengao as influéncias ambientais. Nao utilize o produto onde exista risco de incéndio ou de
exploséo.

» Nao utilize cartuchos com defeito/gastos.

23 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenhaem atencao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizagdo seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagées da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigcoes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
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As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

Né&o utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

N&o toque nos pélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagbes relativas a seguranca e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizacdo de baterias
de ides de litio. —» Pagina 84

Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.
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3 Descricao

3.1  Visdo geral ]

Pino de assento dianteiro para montagem do
suporte/cartucho

Fixacéo para alojamento do
suporte/cartucho

Pino de assento traseiro para montagem do
suporte/cartucho

LED da ferramenta
Selector de dosagem
Vardes de pistdes paralelos com punho

Botéo de desprendimento

Punho
Bateria
(==}
—@-4=3 Indicag&o de estado da bateria
Simittite st Swmite  tomime
=6 Botdo de destravamento da bateria
= Abertura de montagem para acessorios
130__ EWDMW. E{%_@ Interruptor de pressao
[~ O * * essorios

Cartucho
Suporte preto

Suporte vermelho

© e R 0O BOELO®HO ©® @ O

Cartucho

3.2 Utilizacao correcta

O produto destina-se ao esvaziamento de cartuchos Hilti e a dosagem do seu contetdo. O dispensador a

bateria HDE 500-22 destina-se exclusivamente ao processamento dos cartuchos Hilti de 330 ml ou 500 ml

e de cartuchos de 580 ml.

O produto pode ser operado com um suporte ou cartucho:

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual
de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Dispensador, manual de instrugoes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicagoes da bateria de i6es de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.
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3.4.1 Indicacgoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AvIsO
Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente des-

carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado
estédo sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esté a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao

pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.4.2 Indicagoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragcdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao | A bateria pode continuar a ser utilizada.
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a

verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao | Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
amarelo. Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de persegui¢do | Se um produto conectado ainda puder ser utili-

e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a
vermelho. 50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.
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3.5 LED da ferramenta no processo de dosagem

Estado Posicao da roda de Significado
dosagem / Simbolo

LED acende a verde | Fungao de descarte = Descarte / dosagem realizado com sucesso.
Fungao de repeticdo &
Dosagem volumétrica 5.1

LED acende a Fungdo de descarte = Descarte / dosagem interrompido.
vermelho Func&o de repeticido @ | Volume de descarte / dosagem n&o aplicado por com-

Dosagem volumétrica 5.1 pleto.

LED pisca a verme- | Fungao de descarte = O volume restante que se encontra no cartucho néo é
lho Fungao de repeticdo ¢ | suficiente para:

Dosagem volumétrica 5.m | * 0 processo de dosagem ajustado

* arepeticao do processo de dosagem anterior

* afuncado de descarte

4 Caracteristicas técnicas
HDE 500-22
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 1,9 kg
Tensao nominal 216V
Temperatura de armazenamento -40°C ... 85°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
41 Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste
manual de instrugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores séo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicoes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢cdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposicdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Informacao sobre ruido

HDE 500-22
Nivel de poténcia acustica ponderado A tipico (L) 75dB
Incerteza do nivel de poténcia acustica medido (Ky,) 3dB
Nivel de pressao sonora ponderado A tipico (L,,) 64 dB
Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K,) 3dB
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Informacao sobre vibragées

Valor total de vibracées (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?

Incerteza (K,,) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

A Aviso
Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instru¢cdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 77

5.2 Colocar a bateria

A AVISO
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botdo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4  Protecgio anti-queda 2

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

» Nao fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. Nao utilize um gancho de
cinto para elevagao do produto.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261970 ou #2261971 como protecgéo anti-queda para

este produto.

» Fixe o mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetéo estd bem apertado.

» Consoante o cabo de seguranga para ferramentas Hilti utilizado, fixe o segundo mosquetédo ou o lago
no produto, como ilustrado na imagem. Verifique se esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.




5.5 Inserir o suporte e o cartucho &

/\ CuIDADO
Perigo de entalamento Maos podem ser entaladas ao rodar sem atenc¢éo o suporte.
» Ao rodar o suporte, ndo deixe as maos na zona do alojamento dos suportes.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.

» Verifique o suporte quanto a danos ou sujidade. Ambos os pistdes devem poder mover-se livre e
completamente para a frente e para tras dentro do suporte. Substitua os suportes danificados e/ou
muito sujos.

Pressione o botdo de destravamento.

Puxe os vardes de avango para tras até ao encosto.

Insira a parte dianteira do suporte no pino de assento dianteiro.

Puxe o suporte para o pino de assento traseiro e rode o suporte para cima.
Enrosque o bocal misturador no cartucho.

Empurre o cartucho para dentro do suporte.

Rode o suporte para dentro do produto.

NooOkroN

5.6 Inserir o cartucho

Pressione o botdo de destravamento.

Puxe os vardes de avango para tras até ao encosto.

Insira a parte dianteira do cartucho no pino de assento dianteiro.

Puxe o cartucho para o pino de assento traseiro e rode o cartucho para cima.
Enrosque o bocal misturador no cartucho.

Rode o cartucho para dentro do produto.

ook, ®N =

5.7 Nao utilizar a resina inicial

Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.
» Nunca aponte o dispensador na sua direcgéo ou na de terceiros. Inicie a dosagem apenas com o
misturador enroscado. Utilizagao incorrecta pode provocar ferimentos.

A resina inicial dispensada tem de ser descartada ap6s cada substituicdo do bocal misturador.
A resina que escoa no inicio nao é adequada para ser utilizada.

5.7.1 Descartar manualmente a resina inicial dispensada §

1. Cologue o selector de dosagem na posigao » .

2. Pressione o interruptor de pressédo até que o misturador esteja completamente cheio.

3. Coloqgue o selector de dosagem na quantidade de resina inicial dispensada correspondente 5.1,

Respeite o volume de descarte nas instrugdes para o cartucho.
Um clique na roda de dosagem corresponde a 1 ml.

4. Nao utilize a resina inicial dispensada.

5.7.2 Resina inicial dispensada com funcao de descarte

A funcéo de descarte oferece ao utilizador a vantagem de poder dosear a quantidade necessaria da
resina a descartar.

Antes de comegar, verifique se a bateria é suficiente para a utilizagdo da fungao de descarte.

1. Coloque o selector de dosagem na posigao » .
2. Pressione o interruptor de pressao até que o misturador esteja completamente cheio.
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3. Coloque o selector de dosagem na posigao da fungdo de descarte = e mantenha o interruptor de
presséo pressionado, até que o dispensador pare automaticamente a fungéo de descarte.
» Quando tiver sido despendida a quantidade de descarte necessaria, o LED da ferramenta acende a
verde.

» Caso contrario, o LED da ferramenta acende a vermelho. Neste caso, repita o procedimento para o
descarte da resina.

Em caso de néo repeti¢cdo do procedimento de descarte de resina, isso pode dar origem a falhas
na mistura e a valores de carga reduzidos.

E necessario encher o misturador até & ponta, antes de se comegar a dispensar a resina necessaria
para o descarte. De contrario, a quantidade descartada nao sera suficiente.

O descarte do fluxo inicial de resina apenas devera ocorrer através do misturador fornecido, ndo
através da mangueira de extenséo.

6 Utilizacao

Tenha em atengao as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.1 Injectar resina §

ﬂ Para cada novo cartucho e no caso de um misturador endurecido, utilize um novo bocal misturador.

1. Pressione o interruptor de presséo.
2. Injecte aresina.

6.2 Funcéao de repeticao

A fungdo de repeticao oferece a possibilidade de repetir a quantidade de resina anteriormente doseada,
independentemente do modo de dosagem (modo de dosagem continua / dosagem volumétrica).

» Coloque a roda de dosagem no simbolo de repetichio @ e mantenha o interruptor de pressao
pressionado, até que o dispensador pare automaticamente a dosagem.
» Se o volume tiver sido correctamente doseado, o LED da ferramenta acende a verde.
» Se o volume pretendido nao tiver sido completamente doseado devido a uma interrupgéo, o LED da
ferramenta acende a vermelho.
» Para concluir a dosagem interrompida, consultar o capitulo: Concluséo de processo de dosagem
interrompido — Pagina 82.

Apds o enchimento do furo, certifique-se sempre que existe suficiente resina no furo.
Respeite o volume de enchimento nas instrugdes para o cartucho.

6.3 Conclusao de processo de dosagem interrompido

O processo de dosagem foi interrompido demasiado cedo devido:

1. Soltar o interruptor de pressao antes do fim do processo de dosagem
2. Resina insuficiente para o processo de dosagem no cartucho

3. Bateria descarregada

O LED da ferramenta acende a vermelho.

Um processo de dosagem interrompido pode ser concluido através de um duplo clique e segurando o
interruptor de presséao.

A concluséo correta do processo de dosagem ¢€ indicada através do LED de ferramenta verde.

Apods a troca do cartucho e do descarte da resina inicial dispensada com auxilio da fungéo de
descarte, é necessario voltar a ajustar a quantidade de dosagem originalmente pretendida na roda de
dosagem, antes de efectuar o duplo clique.

Esta fungao esta disponivel para todas as posicdes no selector de dosagem, excepto no modo de
dosagem continua e funcéo de descarte.

Apbs o enchimento do furo, certifique-se sempre que existe suficiente resina no furo.
Respeite o volume de enchimento nas instrugdes para o cartucho.
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6.4 Retirar o suporte e o cartucho

Coloque o selector de dosagem na posigao 0F .

Pressione o botdo de destravamento.

Puxe os vardes de avango para tras até ao encosto.

Rode o suporte para cima.

Retire o cartucho.

Pressione a patilha no suporte.

Pressione o suporte para baixo no pino de assento traseiro.
Puxe o suporte para baixo do pino de assento dianteiro.

O N O r®ND

6.5  Retirar o cartucho

Coloque o selector de dosagem na posigao 0 .

Pressione o botdo de destravamento.

Puxe os varbes de avango para tras até ao encosto.

Rode o cartucho para cima.

Pressione o cartucho para baixo no pino de assento traseiro.
Puxe o cartucho para baixo do pino de assento dianteiro.

I

7 Conservacao e manutencao

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do produto

* Remover a sujidade persistente com cuidado.
Mantenha o LED da ferramenta sempre limpo.

¢ Caso existam, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

* Lubrifique, em caso de necessidade, os vardes de avango dos pistdes com 6leo.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente ndo
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e gordura. Nao permita que se acumule desnecessariamente
po ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco.
Né&o utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os
componentes de plastico.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagéao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

e Apds os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de proteccéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.
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8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragoes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os p6los de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢ao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

8.1 Transporte e armazenamento de dispensadores

» Coloque o selector de dosagem na posicao 0F para transporte e armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicagdes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

O produto nao funciona.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

>

Encaixe a bateria com clique
audivel.

A bateria esta descarregada.

Substitua a bateria.

Selector de dosagem em 0

Seleccione uma dosagem
pretendida.

O produto interrompe ante-
cipadamente o processo de
extrusao

Protecgéo contra sobrecarga re-
age; resina endureceu no mistura-
dor

Substitua o bocal misturador.

Protecgéo contra sobrecarga re-
age; Forcas de extrusdo demasi-
ado elevadas para o produto.

Aumente a temperatura do
cartucho.

Cartucho vazio

Substitua o cartucho vazio.

84 Portugués




LIS

Avaria

Causa possivel

Solucao

A bateria ndo encaixa com
clique audivel.

Patilha de fixagcdo suja na bateria.

» Limpe a patilha de fixacdo
e encaixe a bateria. Se o
problema persistir, contacte o
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Forte aquecimento no pro-
duto ou na bateria.

Sobrecarga por ter excedido os
limites do produto.

» Antes de todos os trabalhos,
tenha em atengéo a indicacdo
da poténcia do seu produto.
Consulte as Caracteristicas
técnicas.

Avaria eléctrica

» Desligue o produto imediata-
mente, retire a bateria, observe
a mesma, deixe-a arrefecer e
contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Nao é possivel rodar o su-
porte para dentro do produto.

O cartucho nao esta completa-
mente inserido no suporte.

» Empurre o cartucho até ao
encosto para dentro do suporte.

Varéo de avango do pistédo néo
completamente puxado para tras

» Pressione o botao de destrava-
mento e puxe o varéo de avango
do pistdo completamente para
tras.

O suporte ndo encaixa com
“clique” audivel

Patilhas de fixacédo sujas

» Limpe as patilhas de fixagéo.

Patilhas de fixacao danificadas

» Coloque um outro suporte. Se
o problema persistir, contacte o
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Nao sai produto do mistura-
dor

Resina endureceu no misturador

» Desenrosque o misturador
endurecido e enrosque um
misturador novo.

O interruptor de dosagem
encontra-se na fungédo de
repeticdo sem definicdo prévia da
quantidade de extruséo.

» Defina uma quantidade de
extrusdo antes de utilizar a
fungéo de repetigao.

10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!
» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.
» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

@ » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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12 Mais informacoes

Pode consultar informag6es mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacdo: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Também pode encontrar esta hiperligagdo no final da documentagdo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione |'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A, AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=e|(%)

B2

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

§8 X

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E ‘ Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
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La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo.
T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
7 | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

@ Sistema nazionale di riciclaggio dei rifiuti

OFF | Posizione OFF

pP» | Dosaggio continuo

5..10 | Dosaggio volume da 5... 70 ml

1..14 | Dosaggio volume da 1... 14

= | Funzione di scarto

G Funzione di ripetizione

——= | Corrente continua

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon | Batteria al litio

®6 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
3_ altro genere.

1.4 Informazioni sul prodotto

| prodotti [Cmll %] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Tipo: HDE 500-22
Generazione: 02
Numero di serie:

LT o
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1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.
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» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.
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Assistenza

>

2.2

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

>

>

>

v

v v v v

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o gli accessori.
Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima di iniziare il lavoro, controllare che
la batteria e gli accessori montati siano fissati correttamente.

Indossare occhiali protettivi e guanti di protezione quando si sostituiscono degli accessori.

Prima di procedere all'utilizzo, attenersi alla scheda tecnica dati di sicurezza del prodotto, seguire le
istruzioni sull'imballo e le istruzioni per I'uso della cartuccia.

Iniziare ad iniettare la massa solo nella postazione di lavoro.

Non rivolgere mai il prodotto verso sé stessi o terzi.

Non lasciare mai il prodotto incustodito.

Non utilizzare I'attrezzo se & danneggiato o se gli elementi di comando non funzionano correttamente.
Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

Sicurezza sul posto di lavoro

>

2.3

90

Tenere la postazione di lavoro in ordine. Mantenere il piano di lavoro sgombro da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni.

Indossare calzature antinfortunistiche antiscivolo.

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare il prodotto in ambienti ove esista il
pericolo di incendio o di esplosione.

Non utilizzare propulsori difettosi / usurati.

Utilizzo conforme e cura delle batterie

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non inflammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie

al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.

- Pagina 98

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica ]
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3.2 Utilizzo conforme

@@ OB @O EO®PE PO ® ® O

Perno anteriore per il montaggio del porta-
cartucce/propulsore

Supporto per I'alloggiamento del portacar-
tucce/propulsore

Perno posteriore per il montaggio del porta-
cartucce/propulsore

LED attrezzi
Selettore dosaggio

Barre di avanzamento parallele con impugna-
tura

Tasto di sbloccaggio

Impugnatura

Batteria

Indicatore di stato batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Apertura di montaggio per accessori

Grilletto

cessori

Cartuccia
Portacartucce nero
Portacartucce rosso

Propulsore

Il prodotto e da utilizzarsi appositamente per svuotare la cartuccia ed i propulsori Hilti e dosarne il contenuto.
Il dispenser a batteria HDE 500-22 & destinato esclusivamente alla lavorazione di cartucce Hilti da 330 ml o

da 500 ml e propulsori da 580 ml.

Il prodotto pud essere azionato con un portacartucce o un propulsore:

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente Hilti Nuron le batterie al litio della serie B 22. Per garantire
una prestazione ottimale Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella

tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente Hilti i caricabatteria riportati nella tabella alla fine di questo

manuale d'istruzioni.

Italiano 91
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3.3 Dotazione

Applicatore a iniezione, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.4.1

(/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato € acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pu0 essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
LED rosso rimane acceso costantemente. collegato, la capacita residua della batteria & infe-

riore al 50%.

Se non ¢ pil possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria & alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

3.5 LED per apparecchi durante il processo di dosaggio

Stato Posizione della ruota Significato

dosatrice / simbolo
Il LED si accende Funzione di scarto ~ Scarto / Dosaggio eseguito con successo.
con spia verde Funzione di ripetizione

€
Dosaggio volume 5.1

Il LED si accende Funzione di scarto ~ Scarto / dosaggio interrotto.
con luce rossa Funzione di ripetizione Volume di scarto / dosaggio non completamente appli-
IS cato.
Dosaggio volume 5.1
Il LED lampeggia Funzione di scarto = Il volume residuo nella cartuccia non & sufficiente per:
con luce rossa Funzione di ripetizione « il processo di dosaggio impostato
€ * laripetizione del processo di dosaggio precedente
Dosaggio volume 5.1 ¢ lafunzione di scarto
4 Dati tecnici
HDE 500-22
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 1,9 kg
Tensione nominale 21,6V
Temperatura di magazzinaggio -40°C ... 85°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ...60°C
41 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del
presente manuale d'i-
struzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo & spento oppure & acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
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Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

HDE 500-22
Livello tipico di potenza sonora di grado A (L) 75 dB
Incertezza per livello di pressione acustica misurato (K,,) 3dB
Livello tipico di pressione acustica d’emissione di grado A (L,,) 64 dB
Incertezza livello di pressione acustica (K,) 3dB
Dati sulle vibrazioni

Valore totale di vibrazioni (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?
Incertezza (K,,) 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 91

5.2 Inserimento della batteria

(/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4  Protezione anticaduta 2

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura per
sollevare il prodotto.
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ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come protezione anticaduta utilizzare per questo prodotto la Hilti fune di sicurezza per utensili #2261970 o

#2261971.

» Fissare il moschettone ad una struttura portante. Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.

» A seconda della Hilti fune di sicurezza per utensili utilizzata, attaccare il secondo moschettone o
I'occhiello al prodotto come mostrato nell'immagine. Controllare che sia fissata in modo sicuro.

ﬂ Prestare attenzione al manuale d'istruzioni della Hilti fune di sicurezza per utensili.

5.5 Inserimento del portacartucce e della cartuccia g

/\ PRUDENZA

Pericolo di schiacciamento In caso di chiusura accidentale del portacartucce, si rischia di schiacciare le

mani.

» Al momento dell'introduzione del portacartucce non tenere le mani nella zona d'alloggiamento del
portacartucce stesso.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.

» Controllare che il portacartucce non sia danneggiato o sporco. All'interno del portacartucce, entrambi
i pistoni devono potersi muovere liberamente. | portacartucce danneggiati e/o eccessivamente
sporchi devono essere sostituiti.

Premere il tasto di sbloccaggio.

Arretrare fino a battuta le barre di avanzamento.

Innestare la parte anteriore del portacartucce nel perno anteriore.

Estrarre il portacartucce sul perno posteriore e orientare verso I'alto il portacartucce.
Ruotare il beccuccio di miscelazione sulla cartuccia.

Spingere la cartuccia nel portacartucce.

Orientare il portacartucce nel prodotto.
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5.6  Inserimento del propulsore [

Premere il tasto di sbloccaggio.

Arretrare fino a battuta le barre di avanzamento.

Innestare la parte anteriore del propulsore nel perno anteriore.

Estrarre il propulsore sul perno posteriore e ruotare verso l'alto il propulsore.
Ruotare il beccuccio di miscelazione sul propulsore.

Orientare il propulsore nel prodotto.
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5.7 Scartare la prima malta pompata

Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.
» Non rivolgere mai I'applicatore a iniezione verso sé stessi o terzi. Procedere al dosaggio solamente se il
beccuccio di miscelazione & regolarmente avvitato. Un uso non corretto pud provocare lesioni.

La prima malta pompata deve essere scartata ogni qualvolta si sostituisce il beccuccio di miscelazione.
La resina che fuoriesce inizialmente non e adatta all'uso.

5.7.1 Scartare manualmente la prima malta pompata B
1. Impostare il selettore di dosaggio su » .
2. Premere il pressostato finché il miscelatore non & completamente pieno.
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3. Impostare il selettore di dosaggio sul volume di malta pompata specifico 5.7,

Prestare attenzione al volume di espulsione nelle istruzioni della cartuccia.
Un clic sulla ruota di dosaggio corrisponde a 1 ml.

4. Scartare la prima malta pompata

5.7.2 Prima malta pompata con funzione di scarto

La funzione di scarto offre all'utilizzatore il vantaggio di poter dosare la quantita necessaria di malta
da scartare.

Prima di iniziare, controllare che la batteria sia sufficiente per utilizzare la funzione di scarto.

1. Impostare il selettore di dosaggio su » .
2. Premere il pressostato finché il miscelatore non & completamente pieno.
3. Impostare il selettore di dosaggio sulla funzione di scarto = e tenere premuto il pressostato fino a
quando I'applicatore a iniezione non interrompe automaticamente la funzione di scarto.
» Quando la quantita di scarto richiesta & stata emessa correttamente, si accende il LED verde
dell'attrezzo.
» In caso contrario , si accende il LED rosso dell'attrezzo. In questo caso, ripetere la procedura per
scartare la resina.

La mancata ripetizione della procedura di scarto della malta puo portare a fallimenti di miscelazione
e a valori di carico ridotti.

Il miscelatore deve essere riempito fino alla punta prima di iniziare a dispensare la malta necessaria
per lo scarto. Altrimenti, la quantita scartata sara insufficiente.

Lo scarico del flusso iniziale di malta deve essere fatto solo attraverso il miscelatore fornito in
dotazione, non attraverso un tubo di prolunga.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Iniezione della resina §

Utilizzare un nuovo beccuccio di miscelazione con ogni nuova cartuccia, ogni nuovo propulsore e con
un beccuccio indurito.

1. Premere il grilletto.
2. Iniettare la resina.

6.2 Funzione di ripetizione

La funzione di ripetizione offre la possibilita di ripetere la quantita di malta precedentemente dosata,
indipendentemente dalla modalita di dosaggio (dosaggio continuo / dosaggio volumetrico).
» Impostare la ruota di dosaggio sul simbolo di ripetizione & e tenere premuto il pressostato finché
I'applicatore a iniezione non smette automaticamente di dosare.
» Se il volume ¢ stato dosato correttamente, il LED verde del dispositivo si accende.
» Se il volume previsto non & stato erogato completamente a causa di un'interruzione, si accende il
LED rosso del dispositivo.
» Per il completamento del dosaggio interrotto, vedere il capitolo: Completamento del dosaggio
interrotto. - Pagina 96.

Dopo aver riempito il foro, accertarsi che vi sia sufficiente disponibilita di resina all'interno del foro.
Osservare il volume di riempimento nelle istruzioni delle cartucce.

6.3 Completamento del processo di dosaggio interrotto

Processo di dosaggio interrotto troppo presto mediante:



1. rilascio dell'interruttore a pressione prima della fine del processo di dosaggio

2. una quantita insufficiente di resina per il processo di dosaggio nella cartuccia / propulsore
3. Batteria scarica

Se il LED rosso dell'attrezzo & acceso.

Un processo di dosaggio interrotto pud essere portato a termine facendo un doppio clic e tenendo
I'interruttore a pressione premuto.
La corretta conclusione del processo di dosaggio viene visualizzata dalla luce verde del LED dell'attrezzo.

ﬂ Dopo aver cambiato la cartuccia / il propulsore e aver annullato |'alimentazione della malta con I'aiuto
della funzione di scarto, la quantita di dosaggio originariamente desiderata deve essere impostata di
nuovo sulla ruota di dosaggio prima di effettuare il doppio clic.
Questa funzione & disponibile per tutte le posizioni del selettore del dosatore, eccetto il dosaggio
continuo e la funzione di scarto.
Dopo aver riempito il foro, accertarsi che vi sia sufficiente disponibilita di resina all'interno del foro.
Osservare il volume di riempimento nelle istruzioni della cartuccia/propulsore.

6.4 Estrazione del portacartucce e della cartuccia

Impostare il selettore di dosaggio su 0.

Premere il tasto di sbloccaggio.

Arretrare fino a battuta le barre di avanzamento.

Orientare verso |'alto il portacartucce.

Togliere la cartuccia.

Premere la linguetta sul portacartucce.

Premere il portacartucce con il perno posteriore verso il basso.
Abbassare il portacartucce dal perno anteriore.
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6.5 Estrazione del propulsore E

Impostare il selettore di dosaggio su 0.

Premere il tasto di sbloccaggio.

Arretrare fino a battuta le barre di avanzamento.
Ribaltare verso l'alto il propulsore.

Premere il propulsore verso il basso sul perno posteriore.
Abbassare il propulsore dal perno anteriore.
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7 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
Tenere sempre pulito il LED degli attrezzi.

* Se presente, pulire con cautela la feritoia di ventilazione con una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti contenenti
silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* All'occorrenza, lubrificare le barre di avanzamento.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai la batteria con le feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporco. Non esporre mai la batteria a
umidita elevata (ad es. non immergerla in acqua o lasciarla esposta alla pioggia).
Se un batteria & stata bagnata, trattarla come batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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* Tenere la batteria pulita da olio e grasso. Non lasciare che sulla batteria si accumuli polvere o sporco.
Pulire la batteria con una spazzola morbida ed asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti contenenti
silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I’attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Le parti
di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il
vostro Hilti Store di fiducia o all’indirizzo internet: www.hilti.group.

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avwvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

/A AVVERTIMENTO
Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

8.1 Trasporto e magazzinaggio degli applicatori a iniezione

» Impostare il selettore di dosaggio per il trasporto ed il magazzinaggio su 0 .

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicazioni della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.



LIS

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il prodotto non funziona.

Batteria non completamente inse-
rita.

» Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

La batteria & scarica.

» Sostituire la batteria.

Selettore di dosaggio su 0F

» Selezionare il dosaggio deside-
rato.

Il prodotto interrompe pre-
maturamente il processo di
applicazione

E intervenuta la protezione contro il
sovraccarico; La malta si € indurita
nel beccuccio di miscelazione

» Sostituire il beccuccio di
miscelazione.

E intervenuta la protezione contro il
sovraccarico; Forze di erogazione
troppo alte per il prodotto.

» Aumentare la temperatura della
confezione.

Cartuccia vuota

» Sostituire la cartuccia vuota.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

» Pulire il nasello di arresto ed
innestare la batteria. Se il
problema persiste, rivolgersi al
Centro Riparazioni Hilti.

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

L'attrezzo & sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

» Prima di procedere con qual-
sivoglia attivita attenersi alle
prestazioni del prodotto. Ve-
dere dati tecnici.

Guasto elettrico

» Spegnere immediatamente il
prodotto, togliere la batteria,
osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazioni
Hilti

Non ¢ possibile inserire il por-
tacartucce nel prodotto.

La cartuccia non si inserisce com-
pletamente nel portacartucce.

» Spingere la cartuccia a fondo
nel portacartucce.

Barra di avanzamento non arretrata
completamente

» Premere il tasto di sbloccaggio
ed arretrare completamente la
barra di avanzamento.

Il portacartucce non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Contatti sporchi

» Pulire i naselli di arresto.

Contatti difettosi

» Inserire un altro portacartucce.
Se il problema persiste, rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti
piu vicino.

Il prodotto non fuoriesce dal
miscelatore

La malta si € indurita nel beccuccio
di miscelazione

» Svitare il beccuccio indurito ed
avvitarne uno nuovo.

L'interruttore di dosaggio € impo-
stato per ripetere senza prima defi-
nire il volume di erogazione.

» Definire una quantita di eroga-
zione prima di usare la funzione
di ripetizione.

10 Smaltimento

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme!

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento

competente.

Pericoli per la salute imputabili alla

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio

e che i materiali vengano accuratamente separati.

Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
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i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682

Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

* Lees denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

* Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og p& produktet.

¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader

FEXIS@O
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Symboler i illustrationer

Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten.
T Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
7 | afsnittet Produktoversigt.
@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.
13 Produktspecifikke symboler
1.3.1  Symboler pa produktet

Felgende symboler kan forekomme pé produktet:

()

Nationalt affaldsgenvindingssystem

OFF

Positionen Fra

>>

Kontinuerlig dosering

5..70

Volumendosering 5... 70 mi

1..14

Volumendosering 1... 14

Kasseringsfunktion

Gentagelsesfunktion

Jaevnstrom

Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Li-lon

Lithium-ion-batteri

®6

Brug aldrig batteriet som slagvaerktgj.

<

Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
beskadiget.

1.4

Produktoplysninger

-produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af

autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
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» Notér serienummeret i den efterfelgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger
Type: HDE 500-22
Generation: 02
Serienummer :

15 Overensstemmelseserkleering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklee-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
eger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktojet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder andres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rgr, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktgj ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj gger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere elvaerktgjet i
ledningen, hzenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelae. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hegreveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at elveerktajet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bezere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.
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» Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elveerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga Iese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker eller
langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som falge af
stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller l2gger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgijet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elveerktgj, tilbehgor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gar
betjeningen usikker, og det kan veere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nagler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg leege, hvis vaesken kommer
i sjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. lld eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfart i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet og ege risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktejet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.
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2.2

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

>

>

>

Foretag aldrig manipulationer eller aendringer pa produkt eller tilbeher.

Anvend kun produktet og tilbehgret i teknisk fejlfri stand.

Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbeher, som falder pa jorden. Kontrollér fer arbejdets
begyndelse, at batteriet og monteret tilbehgr sidder godt fast.

Brug beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker, nar du skifter tilbeharsdele.

Inden ibrugtagning skal du leese sikkerhedsdatabladet for produktet, anvisningerne pa emballagen og
brugsanvisningen til foliepatronen.

Pabegynd ferst injiceringen af massen i det umiddelbare arbejdsomrade.

Ret aldrig produktet mod dig selv eller andre personer.

Lad aldrig produktet vaere uden opsyn.

Brug aldrig produktet, hvis dele er beskadiget, eller hvis betjeningselementerne ikke fungerer korrekt. Fa
produktet repareret af Hilti Service.

Sikkerhed péa arbejdspladsen

>

104

Hold arbejdsomradet ryddeligt. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man kan komme
til skade pa.

Brug skridsikre sko.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke produktet, hvis der er risiko for brand eller
eksplosion.

Anvend aldrig defekte/slidte patroner.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Overhold felgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbreendinger, brand
ogy/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
veesker!

Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet stad eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktej som slagvaerktej.

Udseaet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfare
eksplosion.

Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til braendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pé de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier. — Side 112

Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.




3 Beskrivelse

3.1 Oversigt [

Forreste lejetap til montering af
kassetten/patronen

Holder til fastgerelse af kassetten/patronen

Bageste lejetap til montering af
kassetten/patronen

Produkt-LED
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3.2 Tilsigtet anvendelse

Produktet er beregnet til tamning af Hilti foliepatroner og patroner samt dosering af disses indhold. Den
batteridrevne mertelpistol HDE 500-22 er udelukkende beregnet til bearbejdning af Hilti foliepatroner pa 330
ml eller 500 ml samt patroner pa 580 ml.

Produktet kan anvendes med en kassette eller en patron:

e Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serie B 22 til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti til dette produkt de batterier, der fremgér af tabellen bagest i denne brugsanvisning.

e Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen sidst i denne brugsanvisning, til disse
batterier.

3.3 Leveringsomfang
Martelpistol, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

3.4 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

3.4.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

(/] ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Sarg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det
anvendte produkt.
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For at f& en af fglgende visninger skal du trykke kort pé batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand

Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grant

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

2) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

Ladetilstand: 25 % til 10 %

1) LED blinker langsomt grant

Ladetilstand: < 10 %

To (
En (1) LED lyser konstant grent
En (
En (

1) LED blinker hurtigt grent

Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult

Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte
HiltiService.

En (1) LED lyser gult

Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt

Li-ion-batteriet er last og kan ikke leengere anven-
des. Kontakt Hilti Service.

3.4.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som fglge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,

perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker
én (1) lysdiode hurtigt gult.

Forespgrgslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode radt.

Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er
den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke lsengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

3.5 Produkt-LED ved dosering

Tilstand Doseringshjulposition /

Symbol

Betydning

LED'en lyser gront Kasseringsfunktion
Gentagelsesfunktion &

Volumendosering 5.10

Kassering / Dosering gennemfart.

LED'en lyser rgdt Kasseringsfunktion ~
Gentagelsesfunktion €

Volumendosering .10

Kassering / Dosering afbrudt.
Kassering / Doseringsmaengde ikke tilfort fuldsteendig.

106  Dansk
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Tilstand Doseringshjulposition / | Betydning
Symbol
LED'en blinker redt | Kasseringsfunktion + Den resterende maengde i beholderen er ikke tilstraekke-
lig til:

Gentagelsesfunktion &
Volumendosering 5.1 * den indstillede dosering

¢ gentagelse af den forudgéende dosering
* kasseringsfunktionen

4 Tekniske data

HDE 500-22
Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 uden batteri 1,9kg
Nominel spzending 216V
Opbevaringstemperatur -40°C ... 85°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
4.1 Batteri
Batteriets driftsspaending 21,6V
Vaegt, batteri Se bagest i denne
brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.2 Stejinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktajer. De kan ogséa anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stgjinformation

HDE 500-22
Typisk A-vaegtet lydeffektniveau (Ly,) 75 dB
Usikkerhed for det malte lydeffektniveau (K,) 3dB
Typisk A-veegtet lydtrykniveau (L,,) 64 dB
Usikkerhed for lydtrykniveau (K,) 3dB
Vibrationsoplysninger

Samlet vibrationsvaerdi (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?
Usikkerhed (K,,) 1,5 m/s?
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5 Forberedelse af arbejdet

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 105

5.2 Isaetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» Foriseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer farste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknap.
2. Traek batteriet ud af produktet.

5.4  Faldsikring B

/A] ADVARSEL

Fare for personskader som folge af nedfaldende vaerktgj og/eller tilbehor!

» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér vaerktejssikkerhedslinens fastgarelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

» Fastger aldrig en vaerktejssikkerhedsline i en baeltekrog. Anvend ikke en beeltekrog til at lafte produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Anvend Hilti veerktgjssikkerhedsline #2261970 eller #2261971 som faldsikring til dette produkt.

» Fastger karabinhagen pa en baerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

» Fastger alt efter den anvendte Hilti vaerktejssikkerhedsline den ekstra karabinhage eller lgkken pa
produktet som vist pa billedet. Kontrollér for sikker fastgerelse.

ﬂ Se brugsanvisningerne til Hilti veerktajssikkerhedslinen.

5.5 lizzgning af kassette og foliepatron &

/\ FORSIGTIG
Klemningsfare Haenderne kan komme i klemme ved uagtsom indklapning af kassetten.
» Nar kassetten drejes ind, skal du undga at holde haenderne i omradet ved kassettefastgerelsen.
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/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.

» Kontrollér kassetten for skader eller tilsmudsning. Begge stempler skal kunne bevaeges let helt frem og
tilbage i kassetten. Beskadigede og/eller meget tilsmudsede kassetter skal udskiftes.

Tryk pa frigeringsknappen.

Treek fremfaringsstaengerne tilbage indtil anslag.

Seet den forreste del af kassetten i den forreste lejetap.

Treek kassetten pa den bageste lejetap, og sving kassetten op.
Skru mixeren pa foliepatronen.

Skub foliepatronen ind i kassetten.

Sving kassetten ind i produktet.

N OokrON~

5.6 llaegning af patron [

Tryk pa frigeringsknappen.

Treek fremfaringsstaengerne tilbage indtil anslag.

Seet den forreste del af patronen i den forreste lejetap.

Treek patronen pa den bageste lejetap, og sving patronen op.
Skru mixeren pa patronen.

Sving patronen ind i produktet.

ook, ®N =

5.7 Kassation af den forste mortelmasse

/A] ADVARSEL
Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.

» Ret aldrig mertelpistolen mod dig selv eller andre personer. Begynd kun doseringen, hvis mixeren er
skruet pa. Forkert brug kan medfare personskader.

Den farste martel efter hvert skift af mixeren skal kasseres.
Den forste martel egner sig ikke til brug.

5.7.1 Kassér den farste martel manuelt §

1. Seet doseringsveelgeren pa » .

2. Tryk pé trykknappen, indtil mixeren er helt fyldt op.

3. Indstil doseringsveelgeren til den gnskede forste martelmaengde 5.1,

Vaer opmaerksom pa kasseringsmaengden i vejledningerne til foliepatronen.
Et klik pa doseringshjulet svarer til 1 ml.

4. Kasser den forste martelmasse.

5.7.2 Forste mortel med kasseringsfunktion

Kasseringsfunktionen giver brugeren den fordel at kunne dosere den ngdvendige af den mgrtelmasse,
der skal kasseres.

Kontrollér for start, om batteriet raekker til at anvende kasseringsfunktionen.

1. Seet doseringsveelgeren pa » .
2. Tryk pa trykknappen, indtil mixeren er helt fyldt op.

3. Indstil doseringsvalgkontakten pa kasseringsfunktionen =, og hold trykknappen inden, indstil mertelpi-
stolen automatisk stopper kasseringsfunktionen.

» Hvis den ngdvendige kasseringsmaengde er blevet doseret, lyser produkt-LED'en grant.
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» | modsat fald lyser produkt-LED'en redt. | s& fald skal du gentage proceduren til kassering af
meartelmassen.

Hvis proceduren for martelkassering ikke gentages, kan det medfere blandefejl og nedsatte
belastningsveerdier.

Mixeren skal fyldes op til mixerspidsen, inden du pabegynder doseringen af den ngdvendige
maengde mortel, som skal kasseres. | modsat fald er den kasserede maengde ikke tilstraekkelig.
Kasseringen af den farste mertel ma kun foretages med den medfalgende mixer, ikke med en
forlaengerslange.

6 Betjening

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Injicering af mortel B

Anvend en ny mixer, hver gang du isaetter en nye foilepatron eller en ny patron, og hvis mixeren
indeholder starknet masse.

1. Tryk pa trykknappen.
2. Injicér mertlen.

6.2 Gentagelsesfunktion

Gentagelsesfunktionen giver mulighed for at gentage den tidligere doserede martelmaengde, uafhaengigt af
doseringstilstand (Kontinuerlig dosering/Volumendosering).
» Indstil doseringshjulet til gentagelsessymbolet €, og holde trykknappen inden, indtil mertelpistolen
automatisk stopper doseringen.
» Hvis der blev doseret den korrekte volumen, lyser produkt-LED'en grant.
» Hvis den planlagte volumen ikke blev doseret fuldstaendigt pa grund af en aforydelse, lyser produkt-
LED'en radt.

» Oplysninger om afslutning af en afbrudt dosering finder du i kapitlet: Feerdiggerelse af afbrudt
dosering — Side 110.

Nar borehullet er fyldt op, skal du kontrollere, at der er tilstraekkelig mertel i borehullet.
Veer opmaerksom pa opfyldningsmaengden i vejledningerne til foliepatronen.

6.3 Faerdiggerelse af afbrudt dosering

Hvis doseringen blev afbrudt for tidligt af en af felgende arsager:

1. Trykknappen blev sluppet, for doseringen var afsluttet

2. Der var for lidt mertel til doseringen i foliepatronen/patronen

3. Batteri tomt

lyser produkt-LED'en rgdt.

En afbrudt dosering kan feerdiggeres ved at dobbeltklikke pa trykknappen og holde den inde.
Korrekt afslutning af doseringen angives ved, at produkt-LED'en lyser grgnt.

ﬂ Nar foliepatronen/patronen er blevet udskiftet, og den ferste mertel er kasseret ved hjeelp af
kasseringsfunktionen, skal den oprindeligt enskede doseringsmaengde pé& doseringshjulet indstilles
igen, inden der dobbeltklikkes.
Denne funktion er tilgeengelig for alle positioner pa doseringsvalgkontakten, undtagen kontinuerlig
dosering og kasseringsfunktion.
Nar borehullet er fyldt op, skal du kontrollere, at der er tilstreekkelig mertel i borehullet.
Veer opmaerksom pé opfyldningsmaengden i vejledningerne til foliepatronen/patronen.

6.4 Udtagning af kassette og foliepatron

1. Seet doseringsveelgeren pa Off .
2. Tryk pé frigeringsknappen.



Traek fremferingsstaengerne tilbage indtil anslag.
Drej kassetten op.

Fjern foliepatronen.

Tryk pa tungen pé kassetten.

Tryk kassetten ved den bageste lejetap nedad.
Treek kassetten ned fra den forreste lejetap.

© N O RA®

6.5  Udtagning af patron &

Seet doseringsveelgeren pa 0 .

Tryk pé frigeringsknappen.

Treek fremfaringssteengerne tilbage indtil anslag.
Sving patronen op.

Tryk patronen ved den bageste lejetap nedad.
Traek patronen ned fra den forreste lejetap.

I

7 Renggaring og vedligeholdelse

/A| ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.
Serg altid for, at produkt-LED'en holdes ren.

« Huvis der er ventilationsabninger, skal disse renggres forsigtigt med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

* Smer fremfgringssteengerne efter behov.

Pleje af lithium-ion-batterier

e Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en tar, blad berste.

¢ Undga4, at batteriet udsaettes unadigt for stev eller snavs. Udsaet aldrig batteriet for hgj fugt (f.eks. ved at
seenke det ned i vand eller efterlade det udenfor i regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennembledt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isolér det i en
ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

e Sgrg for at holde batteriet fri for olie og fedt. Undgd, at der unedigt samler sig stev eller snavs pa
batteriet. Renger batteriet med en ter, blad berste eller en ren, tor klud.
Anvend ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

LT
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8

Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !

>

>

>

Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

Tag batteriet/batterierne af.

Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten.

ubeskadigede batterier.

Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utaette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de tekniske

data.

v vy vv

8.1 Transport og opbevaring af mertelpistoler

v

9 Fejlafhjaelpning

Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgaengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

Indstil doseringsvaelgeren til 0 i forbindelse med transport og opbevaring.

Veer opmaerksom pa batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se kapitlet Lithium-ion-batteriets

indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lasning

Produktet fungerer ikke.

Batteriet er ikke korrekt isat.

» Bring batteriet i indgreb med et
herbart klik.

Batteriet er afladet.

» Skift batteriet.

Doseringsvalgkontakt pa 0fF

» Veelg en gnsket dosering.

Produktet afbryder udpres-
ningen for tidligt

Overbelastningsbeskyttelsen udlg-
ses; Mgrtelmasse starknet i mixe-
ren

» Udskift mixeren.

Overbelastningsbeskyttelsen udlg-
ses; udpresningskraften er for hgj
for produktet.

» Foreg beholdertemperaturen.

Foliepatron tom

» Udskift den tomme foliepatron.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Holdetappen pa batteriet er snav-
set.

» Renger holdetappen, og bring
batteriet i indgreb. Hvis
problemet fortseetter, skal du
kontakte Hilti Service.

Kraftig varmeudvikling i pro-
duktet eller batteriet.

Produktet er overbelastet (anven-
delsesgraense overskredet).

» Kontrollér effektoplysningerne
for dit produkt fer alle opgaver.
Se Tekniske data.

112 Dansk
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Kraftig varmeudvikling i pro-
duktet eller batteriet.

Elektrisk defekt

>

Sluk omgaende produktet, tag
batteriet ud, hold gje med det,
lad det kole af, og kontakt Hilti
Service.

Kassetten kan ikke drejes ind
i produktet.

Foliepatron er ikke skubbet helt ind
i kassetten.

Skub foliepatronen ind i kasset-
ten indtil anslag.

Fremfaringsstang ikke trukket helt
tilbage

Tryk pa frigaringsknappen, og
treek fremferingsstangen helt
tilbage.

Kassetten gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Indgrebstapper tilsmudsede

Renger indgrebstapperne.

Indgrebstapper defekte

Anvend en anden kassette. Hvis
problemet fortsaetter, skal du
kontakte Hilti Service.

Der strammer ikke noget pro-
dukt ud af mixeren.

Mgrtelmasse sterknet i mixeren

Skru mixeren med sterknet
masse af, og skru en ny mixer
pa.

Doseringskontakten star pa genta-
gelsesfunktion uden forudgéende

definition af udpresningsmaengden.

Definer en
udpresningsmaengde, for du
bruger gentagelsesfunktionen.

10 Bortskaffelse

/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare p& grund af udtreengen af

gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!
» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.
» Bortskaf batterier pa en sddan made, at bern ikke kan fa fat pa dem.
» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

dingsaffald!

ﬁ .

Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-

1 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-

partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, milijg og recycling finder du under felgende link:
qgr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.
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Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutsattning for sakert arbete och
problemfri hantering.

* Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

* Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvands:

A FARA
FARA !
» Anger 6verhdangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

/| VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

=e|(%)

Anmaérkningar och annan praktisk information

o)
2]

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

88X

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsfdljden hos arbetsmomenten pé bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten.
@ P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
| avsnittet Produktdversikt.

@! Det hér tecknet anvénds nér du bor vara séarskilt uppméarksam vid hantering av produkten.

o NMMmR




1.3 Produktberoende symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

@ Nationellt atervinningssystem

OFF | Av-lage

PP | Kontinuerlig dosering

5,..70 | Volymdosering 5-70 ml

1..14 | Volymdosering 1-14

> | Utmatningsfunktion

@ Upprepningsfunktion

——= | Likstrém

Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon | Litiumjonbatteri

®6 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
3_ satt har skadats.

14 Produktinformation

-produkter &r avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhallas och
repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Produkten och dess tillbehér kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad
personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdéver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Typ: HDE 500-22
Generation: 02
Serienummer:

1.5 Forsakran om 6verensstimmelse

Hérmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa forsékran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

LT
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2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sikerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sakert stille for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med néatkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vdgguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béra eller hanga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och roérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
okar risken for elstotar.

» Naér du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férléngningskabel fér utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvandigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller nagon annan
svart.

» Baér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Biér lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvdnds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg @&ven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg
» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.
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» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Férvara elverktyg oatkomligt f6r barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte ér vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehoren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s 1att i klam och gér lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvinds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk
fér kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for oppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utforas av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Ytterligare sakerhetsanvisningar

Personsakerhet

» Produkten eller dess tillbehor far inte byggas om eller dndras.

» Anvand bara produkten och dess tillbehdr om de ar fullt funktionsdugliga.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor. Kontrollera att batteriet och
monterade tillbehdr sitter fast ordentligt innan du bérjar arbeta.

» Anvand skyddsglaségon och skyddshandskar nér du byter tillbehor.

» Fore anvandning, lds produktens sakerhetsinformationsblad, anvisningarna pa férpackningen och
folieférpackningens bruksanvisning.

» Borja med att injektera massan i det omedelbara arbetsomradet.

» Rikta aldrig produkten mot dig sjélv eller nAgon annan person.

» Lamna aldrig produkten odvervakad.

» Anvand inte produkten om nagon del ar skadad eller om reglagen inte fungerar ordentligt. Lat Hilti-service
reparera produkten.

Sakerhet pa arbetsplatsen

» Hall god ordning pa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran féremal som kan utgéra en skaderisk.
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Anvand skor med halkfria sulor.
Ta hansyn till omgivningen. Anvand inte produkten dar det finns risk for brand eller explosioner.
Anvéand inga defekta/slitna patroner.

Omsorgsfull hantering och anvédndning av batterier

Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om éatgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som ar fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och Iackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, férhdjda temperaturer, gnistor eller &ppna lagor. Detta kan leda
till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, véta och véatskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

Anvand endast batteriladdare och elverktyg som ar avsedda for denna typ av batteri. Lds ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

Anvand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljcer.

Om batteriet ar s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och p& betryggande avstand frdn bréannbart material. L&t batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1as dokumentet ”Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller fér transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
- Sidan 125

Lés sakerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.
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3 Beskrivning

3.1 Oversikt f]

Framre hallare for kassett-/patronladdning
Féaste for inkoppling av kassett/patron
Bakre hallare for kassett-/patronladdning
Verktygets LED

Doseringsomkopplare

Parallella matarsténger med handtag
Spérr

Handtag

Batteri

Statusindikering for batteri

Batteriets lasknapp

M/t iez  S00ml/ 169z Fom/in e S00m/ 16910z

-6

Monteringséppning for tillbehdr

®®6 0O ®e®E® O

Tryckvakt

—

— @ — J— 1@

0m 1o, 00/ 169102 580/ 1961 loz

== B B B

i

illbehor
Folieférpackning

Svart kassett

R&d kassett

Patron

® ® e 6

3.2 Avsedd anvéandning

Produkten anvands fér témning och innehéllsdosering av Hiltis folieférpackningar och patroner. Den

batteridrivna injekteringspistolen HDE 500-22 ar endast avsedd att anvdndas med Hilti 330 ml eller 500 ml

folieférpackningar eller 580 ml patroner.

Produkten kan anvandas med kassett eller patron:

* Anvénd bara Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den har produkten. For optimal effekt
rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvéands fér denna
produkt.

¢ Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen for
dessa batterier.

3.3 Leveransinnehall

Injekteringspistol, bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

3.4 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.4.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigdringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.
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For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast grént sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

1) lysdiod blinkar langsamt grént

Laddningsstatus: < 10 %

En (
En (1) lysdiod blinkar snabbt grént

Litiumjonbatteriet ar helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att 6verbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet ar spéarrat och kan inte anvéndas.
Kontakta Hilti-service.

3.4.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigbringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder.

Systemet

registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till f6ljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvéandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begaran om batteristatus kunde inte slutforas.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsétta anvandas ar
den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och maste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

3.5 Verktygets LED vid dosering

Status Installning for rote-

rande matning/symbol

Betydelse

Lysdioden lyser
gront

Utmatningsfunktion =
Upprepningsfunktion &
Volymdosering 5.10

Utmatning/dosering har utforts.

Lysdioden lyser rétt | Utmatningsfunktion =
Upprepningsfunktion &

Volymdosering 5.1

Utmatning/dosering har avbrutits.
Utmatnings-/doseringsvolymen &r inte fullstdndigt
utmatad.

Lysdioden blinkar Utmatningsfunktion =

Restvolymen i forpackningen racker inte for:

rott Upprepningsfunktion @ | « den installda doseringen
Volymdosering 5.7 ¢ att upprepa foregédende dosering
e utmatningsfunktionen
120  Svenska
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4 Teknisk information
HDE 500-22
Vikt enligt EPTA Procedure 01 utan batteri 1,9kg
Maérkspanning 216V
Forvaringstemperatur -40°C ... 85°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
41 Batteri
Batteriets driftspdnning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna
bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.2 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvidrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
méatmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gobra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &r
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sékerhetsatgarder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhdll av elverktyg och insatsverktyg, mgjlighet att halla hdnderna varma, valorganiserade
arbetsférlopp.

Bullerinformation

HDE 500-22
Karaktéristisk A-vagd ljudeffektniva (L) 75 dB
Osakerhet for uppmatt ljudeffektniva (K,,,) 3dB
Karaktéristisk A-vagd ljudtrycksniva (L,,) 64 dB
Osakerhet for ljudtrycksniva (K., 3dB
Vibrationsinformation

Totalt vibrationsvérde (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?
Osékerhet (K,,) 1,5 m/s?

5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du satter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra installningar pa verktyget eller byter tillbehtrsdelar.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
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3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. — Sidan 119

5.2 Satta i batteriet

/A] VARNING
Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frn smuts och andra hinder.
» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4  Fallskydd E

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehér!

» Anvand bara den Hilti verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt &r skadad infor varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i bélteshaken. Anvand inte bélteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella féreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand Hilti-verktygslinan #2261970 eller #2261971 som fallskydd for den hér produkten.
» Fast karbinhaken pa en béarande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

» Beroende pa vilken Hilti-verktygslina som anvands ska den andra karbinhaken eller glan fastas som pa
bilden. Kontrollera att den sitter fast ordentligt.

ﬂ Se bruksanvisningen for Hilti-verktygslinan.

5.5 Sitta i kassett och folieforpackning &

/\ FORSIKTIGHET
Klamrisk Vid oférsiktig iséttning av patronen finns det risk att kiAmma handerna.
» Vid isattning av en patron bor du inte hélla hdnderna i narheten av patroninkopplingen.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Fara pa grund av kemikalier.

» Kontrollera att patronen inte &r skadad eller blivit smutsig. B&da kolvarna maste vara latt och fullstandigt
rérliga i patronen. Skadade och/eller kraftigt nedsmutsade patroner ska bytas ut.

Tryck pa spérren.

Dra bak matarstangen s& langt det gar.

Stick i den frdmre delen av patronen i hallaren framtill.
Dra patronen bakat i hallaren och fall upp patronen.
Skruva pa blandningsroret pa folieférpackningen.
Skjut in folieférpackningen i patronen.

Tryck ner kassetten i produkten.
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5.6  Liggai patronen[l

Tryck pa spérren.

Dra bak matarstangen sa langt det gar.

Stick i den framre delen av patronen i hallaren framtill.

Dra p& patronen pa den bakre hallaren och féll upp patronen.
Skruva pa patronens blandningsror.

Tryck ner patronen i produkten.

ook ®h

5.7 Kassera forsta injekteringsmassan

Risk fér personskada Fara p& grund av kemikalier.

» Rikta aldrig injekteringspistolen mot dig sjélv eller andra personer. Blandningsréret ska vara monterat nér
doseringen pabdrjas. Felaktig anvandning kan leda till skador.

Kassera alltid den férsta mangden massa nér du bytt blandningsror.
Den forsta massan som tranger ut &r inte avsedd att anvéndas.

5.7.1 Mata ut den férsta injekteringsmassan manuellt §

1. Stall doseringsomkopplaren pa » .

2. Tryck in tryckvakten tills blandningsréret ar helt fyllt.

3. Stall doseringsomkopplaren pad mangden massa i arbetsslaget (forsta injekteringsmassa) 5-1.

Observera utmatningsmangden i anvisningarna for folieférpackningen.
Ett klick pa doseringsreglaget motsvarar 1 ml.

4. Mata ut den forsta injekteringsmassan.

5.7.2 Mata ut den forsta injekteringsmassan med utmatningsfunktionen

Utmatningsfunktionen ger anvandaren mdjlighet att dosera den énskade méngden massa som ska
matas ut for att sedan kasseras.

Kontrollera att batteriet racker till for att anvanda utmatningsfunktionen innan du bérjar arbeta.

1. Stall doseringsomkopplaren pa » .

2. Tryck in tryckvakten tills blandningsréret ar helt fyllt.

3. Stéll in doseringsreglaget pa utmatningsfunktionen = och hall ner tryckvakten tills injekteringspistolen
avslutar utmatningsfunktionen automatiskt.
» Nér den dnskade utmatningsméngden har matats ut korrekt lyser verktygets LED gront.
» Annars lyser verktygets LED rétt. Upprepa i detta fall proceduren for att mata ut massan.

Om proceduren for att mata ut massan inte upprepas kan det leda till problem med blandningen
och reducerade lastvarden.

Blandningsréret maste fyllas till spetsen innan massan som ska kasseras kan matas ut. Annars
matas inte tillrackligt mycket massa ut.

Endast det medféljande blandningsréret far anvandas for att mata ut massan som ska kasseras.
Det &r inte tillatet att anvénda en forlangningsslang.

6 Anvandning

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Injicera massa 3

Anvéand ett nytt blandningsrér for varje ny folieférpackning eller patron och om blandningsréret har
hérdnat.

1. Tryck ner tryckvakten.
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2. Injicera massan.

6.2 Upprepningsfunktion

Upprepningsfunktionen gor det mgjligt att upprepa féregdende méangd av massa, oberoende av doserings-
laget (kontinuerlig dosering/volymdosering).

» Stéll in doseringsreglaget pa upprepningssymbolen & och hall ner tryckvakten tills injekteringspistolen
avslutar doseringen automatiskt.
» Om volymen har doserats ratt lyser verktygets LED gront.
» Om den 6nskade volymen inte har doserats fullstandigt p& grund av ett avbrott lyser verktygets LED
rott.
» For information om hur du avslutar avbrutna doseringar, se kapitel: Slutféra avbrutna doseringar
- Sidan 124.

Kontrollera alltid att det finns tillrdckligt med massa i borrhalet nér det har fylits pa.
Observera fyllvolymen i anvisningarna for folieférpackningen.

6.3 Slutféra avbrutna doseringar

Om doseringen har avbrutits i fortid pa grund av:

1. att tryckvakten har sléppts i slutet av doseringen

2. att det finns for lite massa for doseringen i folieférpackningen/patronen
3. Batteriet tomt

lyser verktygets LED rétt.

En avbruten dosering kan slutféras genom att dubbelklicka och halla ner tryckvakten.
Nar doseringen har avslutats pa ratt satt lyser verktygets LED gront.

ﬂ Nar du har bytt folieférpackning/patron och den fbrsta injekteringsmassan har matats ut med
utmatningsfunktionen maste 6nskad doseringsvolym stéllas in med doseringsreglaget innan du
dubbelklickar.
Den héar funktionen &r tillganglig for alla positioner pa doseringsomkopplaren, med undantag for
kontinuerlig dosering och utmatningsfunktionen.
Kontrollera alltid att det finns tillrackligt med massa i borrhalet nér det har fyllts pa.
Observera fyllvolymen i anvisningen for folieférpackningen/patronen.

6.4 Ta ut kassett och folieférpackning

Stall doseringsomkopplaren pa o .

Tryck pa spérren.

Dra bak matarstangen sa langt det gar.
Fall upp patronen.

Avlagsna folieférpackningen.

Tryck pé fliken pa patronen.

Tryck ner patronen i den bakre hallaren.
Dra ner patronen fran den framre héllaren.

O N O RhOND

6.5 Taur patron

Stall doseringsomkopplaren pa o .

Tryck pa spérren.

Dra bak matarstangen s& langt det gar.
Fall upp patronen.

Tryck ner patronen i den bakre hallaren.
Dra ner patronen fran den framre héallaren.

ook wh
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7 Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan sk&tsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten
e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.
Se till att verktygets LED alltid &r ren.
¢ Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste om en sédan finns.

* Rengdr holjet med en l4tt fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

¢ Olja matarsténgerna vid behov.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr, mjuk borste.

* Undvik att utsétta batteriet for onédigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sénka ner det i vatten eller Iata det sté i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandsaker
behallare och kontakta Hilti-service.

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett. Férhindra att onédiga mangder damm och smuts samlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en torr, mjuk borste eller en ren och torr trasa.
Anvéand inte skétselmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

* Rengor héljet med en I&tt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti-
service for reparation.

e Efter att skétsel- och underhdllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for saker drift. Godk&nda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

8 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte &r skadade.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Félj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska
informationen.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nar laddningen &r klar.

LT
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» Forvara aldrig batterier i solen, p& varmekallor eller bakom glas.
» Forvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehdriga personer.
» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvédndning samt fore och efter langre tids férvaring for att se

till att de inte &r skadade.

8.1

Transport och forvaring av injekteringspistol

» Stéll doseringsomkopplaren o infor transport och forvaring.

9 Fels6kning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla stérningar.

litiumjonbatteri.

Se kapitel Indikeringar for

Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas

atgérda pa egen hand.

Fel

Mojlig orsak

Losning

Produkten fungerar inte.

Batteriet har inte satts in helt.

>

Tryck in batteriet tills du hor ett
"klick”.

Batteriet &r urladdat.

Byt batteri.

Doseringsreglage pa of

Vaélj 6nskad dosering.

Produkten avbryter utmat-
ningsprocessen i fortid

Overlastskyddet aktiveras. Massan
har hardnat i blandningsréret

Byt blandningsror.

Overlastskyddet aktiveras. For
héga utmatningskrafter fér pro-
dukten.

Hoj férpackningens temperatur.

Folieférpackningen ar tom

Byt ut den tomma folieférpack-
ningen.

Batteriet hakar inte i med ett
hérbart klick.

Batteriets lasmekanism &r smutsig.

Rengdr lasmekanismen och
tryck i batteriet. Kontakta Hilti-
service om problemet kvarstar.

Kraftig vdrmeutveckling i pro-
dukten eller batteriet.

Produkten &r éverbelastad (an-
vandningsgrénsen har dverskri-
dits).

Ta alltid hansyn till effektan-
givelsen for din produkt innan
du bdrjar arbeta med den. Se
Tekniska data.

Elektriskt fel

Sténg av produkten omedelbart,
ta ut batteriet och syna det, lat
det svalna och kontakta Hilti-
service.

Det gér inte att s&tta in patro-
nen i produkten.

Folieférpackningen &r inte helt in-
skjuten i patronen.

Skjut in folieférpackningen i
patronen tills det tar stopp.

Matarstangen har inte dragits till-
baka helt

Tryck pa sparren och dra
matarstangen hela vagen
tillbaka.

Patronen hakar inte i med ett
hérbart klick

Lasmekanismen &r smutsig

Rengor lasmekanismen.

Fel pa lasmekanism

Satt i en annan patron. Kontakta
Hilti-service om problemet
kvarstar.

Inget innehall kommer ut ur
blandningsréret

Massan har hardnat i blandnings-
roret

Skruva av réret med hard
massa och sétt dit ett nytt
blandningsror.

Doseringsreglaget &r instéllt pa
upprepningsfunktionen utan fore-
gaende utmatningsméangd.

Ange en utmatningsméangd
innan du anvénder upprep-
ningsfunktionen.
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10 Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Téck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nérmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for tervinning &r
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

ﬁ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och atervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Léanken finns ocks& som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen for du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

(/] ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til personskade eller materiell skade.

LT
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1.2.2

Symboler i bruksanvisningen

Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri

FEXIS@O

Hilti Lader

1.23

Symboler i illustrasjoner

Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten.
@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene péa teksten i avsnittet
~~ | Produktoversikt.
@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.
1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1  Symboler pa produktet

Felgende symboler kan brukes p& produktet:

()

Nasjonalt avfallsgjenvinningssystem

OFF

Av-stilling

PP | Kontinuerlig dosering
5..10 | Volumdosering 5...70 ml
1...14 | Volumdosering 1...14
> | Kasseringsfunksjon
6 Repetisjonsfunksjon
——— | Likestram
» ) ) . )
@ Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
Li-lon | Li-ion-batteri
) Bruk aldri batteriet som slagverktay.
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4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen

X | mate.

1.4 Produktinformasjon

=™ produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Type: HDE 500-22
Generasjon: 02
Serienummer:

15 Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer p3 sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stgpsel ma passe i stikkontakten. Stgpselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktey. Uendrede stapsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nér kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stot gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utendars bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.
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Personsikkerhet

>

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktey nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktgyet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og fer du lofter eller flytter elektroverktoayet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klaer. lkke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

lkke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktayet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fore til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktey som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og mé repareres.

Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoay, tilbeher, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nér det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverkteyene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

Unngéa & oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfare
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for apen ild eller hoye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.
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» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktayet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan edelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa produktet eller tilbeharet.

» Bruk produktet og tilbehgret bare i teknisk feilfri stand.

» Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbener som faller ned. Kontroller fer arbeidets
begynnelse at batteriet og det monterte tilbeheret er godt festet.

» Bruk vernebriller og vernehansker nar du skifter tilboehgrsdeler.

» Serg for & overholde angivelsene i produktets sikkerhetsdatablad, anvisningene pé forpakningen og
patronens bruksanvisning fer bruk.

» Start med injisering av massen ferst i det umiddelbare arbeidsomréadet.

» |kke rett produktet mot deg selv eller andre personer.

» La aldri produktet vaere uten tilsyn.

» Ikke bruk produktet hvis deler er skadet eller ikke fungerer feilfritt. F& produktet reparert av Hilti service.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsplassen ryddig. Gjenstander som kan medfere fare, ber fiernes fra arbeidsplassen.

» Bruk sko som ikke sklir.

» Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. lkke benytt produktet p& steder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

» |kke bruk gdelagte/slitte patroner.

2.3 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.

Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,

brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller

batteriene regelmessig for & se etter tegn pé skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktay.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller apen flamme. Dette kan fare
til eksplosjoner.

» |kke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktey som er beregnet pa denne batteritypen. Fglg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

v
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» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Tahensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
- Side 139

Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.

3 Beskrivelse

3.1 Oversikt

Fremre lagerpinne for montering av folie-
holderen/patronen

Holder for innsetting av
folieholderen/patronen

Bakre lagerpinne for montering av
folieholderen/patronen

Maskinens LED
Doseringsvalgbryter

Parallelle matestenger med handtak
Laseknapp

Handtak

Batteri

Statusindikator batteri

Laseknapp for batteri

Monteringsapning for tilbehar

®E®E6B0PMELA®®E ® ©® 6

Trykkbryter

S00ml/ 16910z 580 ml/ 1961 floz

[ === B a B

-

ilbehor
Patroner

Folieholder svart

Folieholder rad

® ® 6 6

Patron

3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet er beregnet for temming av Hilti-patroner og for & dosere innholdet i disse. Den batteridrevne
utpressmaskinen HDE 500-22 er utelukkende beregnet for bearbeiding av Hilti-patroner med 330 ml eller
500 ml innhold og patroner med 580 ml innhold.

Produktet kan brukes med en folieholder eller en patron:

« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti bruk av batteriene i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen til produktet.

« Til disse batteriene m& det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er omtalt i tabellen bakerst i denne
bruksanvisningen.

3.3 Dette folger med:

Utpressmaskin, bruksanvisning
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I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.4 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.4.1

/A ADVARSEL

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i

produktet som brukes.

For & fa frem en av felgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant gront

Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent

Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grent

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

3.4.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utl@serknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdeslgs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafart
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant redt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenvaerende batterikapasiteten under 50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

Norsk 133



LIS

3.5 Maskinens LED ved dosering

Tilstand Doseringshjulstilling / Betydning
symbol

LED-en lyser grent | Kasseringsfunksjon Kassering/dosering utfart med vellykket resultat.
Repetisjonsfunksjon &
Volumdosering 5.1

LED-en lyser redt Kasseringsfunksjon = Kassering/dosering avbrutt.
Repetisjonsfunksjon & Kasserings-/doseringsvolum ikke levert fullt ut.

Volumdosering 5.10

LED-en blinker redt | Kasseringsfunksjon = Restvolumet i patronen er ikke tilstrekkelig til:
Repetisjonsfunksjon € e den innstilte doseringen

Volumdosering 5.1 * repetisjon av den forrige doseringen

* kasseringsfunksjonen

4 Tekniske data

HDE 500-22
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 uten batteri 1,9 kg
Merkespenning 21,6V
Lagringstemperatur -40°C ... 85°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
4.1 Batteri
Batteriets driftsspenning 21,6V
Vekt batteri Se bakerst i bruks-
anvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.2 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomréadene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Stayinformasjon

HDE 500-22
Typisk A-veid lydeffektniva (L) 75dB
Usikkerhet for malt steyniva (Ky,) 3dB
Typisk A-veid avgitt lydtrykk (L,) 64 dB
Usikkerhet for lydtrykkniva (K,) 3dB




Vibrasjonsinformasjon

Total vibrasjonsverdi (a,) B 22-55 0,1 m/s?
B 22-255 0,2 m/s?
Usikkerhet (K,,) 1,5 m/s?

5 Klargjering til arbeidet

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, mé det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma vaere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 132

5.2 Sette i batteri

(/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.
» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp for forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4  Fallsikring B

NGRS

Fare for personskade som folge av at verktgy og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verkteysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktgysnoren med henblikk pa eventuelle skader far hver bruk.
» Ikke fest verktaysnoren i beltekroken. lkke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Til dette produktet ma det brukes Hilti verkteyline #2261970 eller #2261971 som fallsikring.
» Fest karabinkroken pa en baerende struktur. Kontroller at karabinkroken sitter godt fast.

» Avhengig av hvilken Hilti-verktayline som brukes, ma den andre karabinkroken eller lekken pa produktet
festes som vist pa bildet. Kontroller at den sitter godt fast.

ﬂ Folg bruksanvisningen for Hilti-verktgylinen.
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5.5 Legge inn folieholder og patron E

/\ FORSIKTIG
Klemfare Hender kan bli klemt ved uaktsom innsvinging av folieholderen.
» Ved innsvinging av folieholderen ma hendene holdes unna omradet for folieholderinnsetting.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Fare pa grunn av kjemikalier.

» Kontroller om folieholderen er skadd eller tilsmusset. Begge stempler ma kunne beveges lett og
fullstendig frem og tilbake i folieholderen. Skift ut skadde eller sterkt tilsmussede folieholdere.

Trykk pa laseknappen.

Trekk matestengene tilbake til anslag.

Sett fremre del av folieholderen inn i fremre lagerpinne.

Trekk folieholderen inn pa bakre lagerpinne og sving opp folieholderen.
Skru den statiske blandedysen fast pa patronen.

Skyv patronen inn i folieholderen.

Sving folieholderen inn i produktet.

NoohsONd~

5.6 Legge inn patron[]

Trykk pa laseknappen.

Trekk matestengene tilbake til anslag.

Sett fremre del av patronen inn i fremre lagerpinne.

Trekk patronen inn pa bakre lagerpinne og sving opp patronen.
Skru den statiske blandedysen fast pa patronen.

Sving patronen inn i produktet.

o oh N

5.7 Kasser forste del av moartelen

/A, ADVARSEL

Fare for personskader Fare p& grunn av kjemikalier.

» Ikke rett utpressmaskinen mot deg selv eller andre personer. Begynn doseringen kun med montert statisk
blandedyse. lkke-forskriftsmessig bruk kan fere til personskader.

Farste del av martelen ma kasseres etter hver utskifting av den statiske blandedysen.
Mortelen som kommer ut i starten, er ikke egnet til bruk.

5.7.1 Kassere den forste delen av mgrtelen manuelt§

1. Still doseringsvalgbryteren pa » .

2. Trykk pa trykkbryteren til blandedysen er helt fylt.

3. Still doseringsvalgbryteren pa tilsvarende martelmatemengde 5.7,

Overhold kasseringsvolumet i bruksanvisningen for patronen.
Ett klikk pa doseringshijulet tilsvarer 1 ml.

4. Kasser den forste delen av martelen.

5.7.2 Forste del av mortelen med kasseringsfunksjon

Kasseringsfunksjonen gir brukeren den fordelen at han/hun kan dosere den ngdvendige mengden
mgrtel som skal kasseres.

Kontroller for start at batteriet har nok strem til bruk av kasseringsfunksjonen.

1. Still doseringsvalgbryteren pa » .
2. Trykk pa trykkbryteren til blandedysen er helt fylt.
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3. Still inn doseringsvalgbryteren pa kasseringsfunksjonen =~ og hold trykkbryteren inntrykt til utpress-
maskinen automatisk stopper kasseringsfunksjonen.

» Hvis den ngdvendige kasseringsmengden ble utmatet riktig, lyser maskinens LED gront.
» Huvis ikke, lyser maskinens LED rgdt. Da ma du gjenta prosedyren for kassering av mertelen.

Hvis prosedyren for mgrtelkassering ikke gjentas, kan dette fore til blandefeil og reduserte
lastverdier.

Blandedysen ma fylles til blandedysespissen fer man starter utmatingen av mertelen som trengs
til kasseringen. Hvis ikke, blir den kasserte mengden ikke tilstrekkelig.

Kassering av den farste mortelstrammen skal bare gjeres med blandedysen som fglger med, ikke
med en skjgteslange.

6 Betjening

Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Injisere mortel £

ﬂ Bruk en ny statisk blandedyse for hver ny patron og hvis blandedysen er herdet.

1. Trykk pa trykkbryteren.
2. Injiser martelen.

6.2 Repetisjonsfunksjon

Repetisjonsfunksjonen gir mulighet til & gjenta den tidligere doserte mertelmengden, uavhengig av doserings-
modusen (kontinuerlig dosering / volumdosering).
» Still inn doseringshjulet pa repetisjonssymbolet @ og hold trykkbryteren inne til utpressmaskinen

automatisk stopper doseringen.

» Huvis riktig volum ble dosert, lyser maskinens LED grent.

» Huvis det innstilte volumet ikke doseres fullt ut pa grunn av et avbrudd, lyser maskinens LED redt.

» Nar det gjelder avslutningen av en avbrutt dosering, se kapittel: Fullfering av avbrutt dosering
- Side 137.

Kontroller etter pafylling av borehullet at det er tilstrekkelig mertel i borehullet.
Overhold pafyllingsvolumet i bruksanvisningen for patronen.

6.3 Fullfering av avbrutt dosering

Hvis doseringen ble avbrutt for tidlig pa grunn av:

1. At trykkbryteren ble sluppet fgr doseringen var avsluttet
2. For lite mortel til doseringen i patronen

3. Tomt batteri

Lyser maskinens LED rgdt.

En avbrutt dosering kan fullfares med & klikke to ganger pa trykkbryteren og holde den inne.
Hvis doseringen avsluttes riktig, lyser maskinens LED grgnt.

Etter utskifting av patronen og kassering av ferste del av mertelen ved hjelp av kasseringsfunksjonen,
ma den opprinnelig enskede doseringsmengden stilles inn pa nytt pa doseringshjulet far dobbeltklikket
foretas.

Denne funksjonen er tilgjengelig for alle posisjoner pa doseringsvalgbryteren, unntatt kontinuerlig
dosering og kassering.

Kontroller etter pafylling av borehullet at det er tilstrekkelig martel i borehullet.

Overhold pafyllingsvolumet i bruksanvisningen for patronen.
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6.4 Ta ut folieholder og patron

©ONDO A ON

Still doseringsvalgbryteren p& off .

Trykk pa laseknappen.

Trekk matestengene tilbake til anslag.

Sving opp folieholderen.

Fjern patronen.

Trykk pa lasken pa folieholderen.

Trykk folieholderen ned ved bakre lagerpinne.
Trekk folieholderen ned fra fremre lagerpinne.

6.5  Taut patronenft

oo hswh

7

Still doseringsvalgbryteren pa o .

Trykk pa laseknappen.

Trekk matestengene tilbake til anslag.
Sving opp patronen.

Trykk patronen ned ved bakre lagerpinne.
Trekk patronen ned fra fremre lagerpinne.

Service og vedlikehold

A

ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

>

Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av produktet

Fjern gjenstridig smuss forsiktig.
Serg for & holde maskinens LED ren.
Rengjer ventilasjonsapningene (hvis slike finnes) forsiktig med en tarr berste.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.
Smer matestengene med olje ved behov.

Stell av Li-lon-batterier

Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsdpninger. Bruk en terr, myk bgrste for & rengjore
ventilasjonsapningene forsiktig.

Unnga at batteriet unadig utsettes for stov eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved a
dyppe det i vann eller la det st ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for olje og fett. Sgrg for at det ikke samles ungdig stev eller smuss pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr, myk barste eller en ren og terr klut.

Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe plastdelene.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Vedlikehold

Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.
Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

Etter stell- og vedlikeholdsarbeid mé alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten mé du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tiloeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.
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8 Transport og lagring av batteriverktey og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier m& aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fgr hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

/A| ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

» |kke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

8.1 Transport og oppbevaring av utpressmaskiner

» Still doseringsvalgbryteren pa for transport og lagring pa of .

9 Feilsgking

Ved alle feil ma du sjekke ladeniva- og feilindikatoren for batteriet. Se kapitlet Indikatorer for Li-lon-batteriet.
Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, mé du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lasning
Produktet virker ikke. Batteriet er ikke satt helt inn. » Sett batteriet pa plass med et
herbart klikk.

Batteriet er utladet. »  Skift ut batteriet.

Doseringsvalgbryter pa of » Velg gnsket dosering.
Produktet avbryter Overbelastningsvernet utlgses; » Skift ut den statiske blande-
utpressingen for tidlig Mertelmasse har herdet i den dysen.

statiske blandedysen

Overbelastningsvernet utlgses; » Ok patronens temperatur.

utpressingskraften er for hgy for

produktet.

Patronen er tom » Skift ut den tomme patronen.
Batteriet festes ikke med et Anslagsstiften pa batteriet er » Rengjer anslagsstiften og la
harbart klikk. skitten. batteriet klikke pa plass. Hvis

problemet vedvarer, ma du
kontakte Hilti service.

Kraftig varmeutvikling i Produktet er overbelastet (bruks- » Sjekk alltid produktets motor-
produktet eller batteriet. grensen er overskredet). effekt far du begynner & arbeide.
Se tekniske data.
Elektrisk defekt » Sl& produktet av umiddelbart,

ta ut batteriet, undersgk det,
la det avkjoles og kontakt Hilti
service.
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Folieholderen lar seg ikke
svinge inn i produktet.

Patronen er ikke skjavet helt inn i
folieholderen.

>

Skyv patronen inn i folieholderen
til anslag.

Matestengene er ikke trukket helt
tilbake

Trykk pa laseknappen og trekk
matestengene helt tilbake.

Folieholderen festes ikke med
et herbart klikk

Anslagsstifter tilsmusset

Rengjer anslagsstiftene.

Anslagsstifter defekte

Sett inn en annen folieholder.
Hvis problemet vedvarer,
kontakter du Hilti service.

Det kommer ikke produkt ut
av blandedysen

Mgrtelmasse har herdet i den
statiske blandedysen

Skru av den herdete blande-
dysen, og skru pa en ny
blandedyse.

Doseringsbryteren star pa
repetisjonsfunksjon uten tidligere
definisjon av utpressmengde.

Fastsett en utpressmengde for
bruk av repetisjonsfunksjonen.

10 Kassering

A

ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en

helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller p& annen méte!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren.

@ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening,

teknologi,

gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

miljg og resirkulering under folgende lenke:

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

¢ Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessé ja varmista, ettéd kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen

toiselle henkildlle.
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1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

/A| VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A\ VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sdhkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti Laturi

FEXSRO

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto.

@)! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

13 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

@ Kansallinen jatteenkerdys-/kierratysjarjestelma

OFF | Pois p&lta -asento

PP | Jatkuva annostelu
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5..10 | Annosteluméara 5...70 ml

1..14 | Annostelumasrs 1...14

= | Havittdmistoiminto

G Toistotoiminto

——= | Tasavirta

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Li-lon | Litiumioniakku

®4 Al4 koskaan kayta akkua lyntitydkaluna.

4 Ala paasta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
% | vaurioitunut.

14 Tuotetiedot

=T2 -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttdon, ja niita saa kéyttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttédjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilot kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron I8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Tyyppi: HDE 500-22
Sukupolvi: 02
Sarjanumero:

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etté tdssa kuvattu tuote tayttaa sité koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdmén dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttéohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tahan sahkotydkaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkdtyodkalu” tarkoittaa verkkokayttoisia séhkotyokaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdyta sahkotyokalua rajahdysalttissa ymparistossa, jossa on syttyvad nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hdyryt.
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Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettad koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

>

Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkoétydkalujen yhteydessa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat védhentévéat sahkdiskun vaaraa.

Valta koskettamasta sdhkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jaddkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

Al3 aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisaén
liséa sahkdiskun vaaraa.

Ald kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #ldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisédévat séhkdiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttad kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt® pienentdé séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskié séhkdtyokalun kéyttotilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois p&diltd, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkdtydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kadyttdkytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki sdatoty6kalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistét sahkoétyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kaytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vdhentdad poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen ildka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkétydkalun kaytts ja kasittely

>

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkétyokalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

Al3 kayta sahkotyokalua, jonka kiyttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kdynnistéa ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat siatoja, vaihdat teraa tai lisédva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estdé sahkdtydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kaytets. Ali anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkoty6kalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkotyokalujen laiminlydty
huolto.

Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.
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» Kayta sdahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin ty6olosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkotydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkotydkalun turvallinen kdyttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettad paasee silmiin, tarvitaan
lisaksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoja.

» Al kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltdva sahkotyokalu
aina kayttéohjeessa mainittuja lampdtilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun 1ampétila-alueen 1mpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotydt saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

» Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

» Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Putoamaan padsevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tydn aloitta-
mista tarkasta, ettd akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

» Kayté suojalaseja ja suojakasineitd, kun vaihdat lisdvarusteosia.

Ennen kayttamista lue tuotteen kayttéturvallisuustiedote, pakkauksessa olevat ohjeet seka foliopatruunan

kayttdohje.

Aloita massan puristaminen vasta tyokohteen valittéméassa laheisyydessa.

Ala suuntaa tuotetta itsedsi tai muita henkilditd kohti.

Ala koskaan jita tuotetta ilman valvontaa.

Ala kayta tuotetta, jos sen osissa on vaurioita tai jos sen kayttolaitteet eivat toimi moitteettomasti.

Korjauta tuote Hilti-huollossa.

v

vy v vv

Tyopisteen turvallisuus

» Pida tydskentelyalue hyvéssa jarjestyksessd. Varmista, ettei tydskentelyalueella ole esineitd, joihin
saattaisit loukata itsesi.

» Kayta pitdvapohjaisia jalkineita.

» Ota ympéristotekijat huomioon. Ala kdyt4 tuotetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.

» Al kéyta viallisia/kuluneita putkilopakkauksia.

2.3 Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kéyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysté, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
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» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&an muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sadnndéllisin valein.

» Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

» Al kayta akkua tai akkukdyttoista sahkdtyokalua koskaan lydntitydkaluna.

» Al& koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle l&mpétilalle, kipindille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

» A4 kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisaan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkdiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

» Kayté aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkétydkaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa
annettuja ohjeita.

» Al kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvén etdélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttdon liittyvié ohjeita".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa. — Sivu 153

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
taman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.
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3 Kuvaus

3.1 Yhteenveto [

Etupé&an rajoitin kasetin/putkilopakkauksen
kiinnittdmiseen

Varsi kasetin/putkilopakkauksen kiinnittami-
seen

Takapaén rajoitin kasetin/putkilopakkauksen
kiinnittdmiseen

Laitteen LED-merkkivalo
Annostelun valintakytkin
Tyodntdtanko ja kahva
Vapautuspainike

Késikahva

Akku
=)

= E=moe-43

3m/Mmites  S0m/ 169 Fom/in e S00m/ 16910z

]

Akun tilanaytto

Akun lukituksen vapautuspainike

Lisavarusteiden kiinnitysaukko
— @—

0m/ 1110z S00mi/ 16910z 580ml/1961 floz.

E=N-© B B

@O B0PMELA®®E ® 6 6

Kayttokytkin

dvarusteet
Foliopatruuna

Punainen kasetti

Lis
@®  Musta kasetti
®

Putkilopakkaus

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuote on tarkoitettu Hilti-foliopatruunoiden ja -putkilopakkausten tyhjentdmiseen ja niiden siséllén ulospuris-

tamisen annosteluun. Akkukayttinen puristin HDE 500-22 on tarkoitettu kaytettévaksi ainoastaan Hiltin val-

mistamien 330- tai 500-millilitraisten foliopatruunoiden tai 580-millilitraisten putkilopakkausten yhteydessa.

Tuotetta voidaan kayttaa kasetin tai putkilopakkauksen yhteydessa:

e Kéayta tdssa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavut-
tamiseksi Hilti suosittaa, ettd tdssé tuotteessa kaytetddn vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa
taulukossa mainittuja akkuja.

* Kéaytd naiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisaltoé

Puristin, kayttdohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.4 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.
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3.4.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

LIS

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet

painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytdista voi tulla néyttédn, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat ndytdssé niin kauan, kuin liitetty tuote on paalle kytkettyna.

Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
rednd

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinredna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vinredna

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vinreédna

Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liian kuuma tai liilan kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampdétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sitd kayttaessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssa, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.4.2 Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea nédytt6én painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jérjestelmé tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kdyttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku pééassyt putoamaan, akussa reika, akussa ulkoisen lammén aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo ja& palamaan vihredna.

Akun kayttdmista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan punai-
sena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jéljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei enédé voi kyttad, akku on
tullut kdyttdikdnsa paahan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

3.5

Laitteen LED-merkkivalo annosteluvaiheen yhteydessa

Tila Annostelupyo6ra /

symboli

Merkitys

LED-merkkivalo
palaa vihreana

Havittamistoiminto
Toistotoiminto &
Annostelumaéra 5.1

Havittamisen / annostelun suoritus onnistui.

Suomi 147
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Tila Annostelupyora / Merkitys
symboli
LED-merkkivalo Havittdmistoiminto ~ Hévittdminen / annostelu keskeytetty.
palaa punaisena Toistotoiminto & Havittdmis-/annostelumé&é&raa ei kokonaan kaytetty.
Annostelumaara 5.1
LED-merkkivalo Havittdmistoiminto ~ Pakkauksessa jéljelld oleva méaéra ei riité tarkoitukseen:
vilkkuu punaisena | Toistotoiminto @ + asetettu annosteluvaihe
Annostelumaara 5.1 * edellisen annosteluvaiheen toisto

¢ hévittdmistoiminto

4 Tekniset tiedot

HDE 500-22
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 1,9 kg
Nimellisjannite 216V
Varastointilampétila -40°C ... 85°C
Ympériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
4.1 Akku
Akkutoimintajénnite 216V
Akun paino Ks. tdman kayttdoh-
jeen loppu
Ympériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ...45°C

4.2 Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Tassé kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditad arvoja voidaan kayttdad sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkdtyokalun paéasiallisia kayttotarkoituksia. Jos sdhkotydkalua kuitenkin kaytetaan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
téssa ilmoitetuista. Tamé& saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai
jolloin kone on p&alla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittdvéasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kétydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kédsien Idmpiméané pitdminen, tydtehtavien organisointi.

Meluarvot
HDE 500-22
Tyypillinen A-painotettu danitehotaso (L) 75 dB
Mitatun aanitehotason epadvarmuus (K,,) 3dB
Tyypillinen A-painotettu melupééstén dénenpainetaso (L) 64 dB
Ainenpainetason epavarmuus (Koa) 3dB
Térinaarvot
Tarinan kokonaisarvo (a,) B 22-55 0,1 m/s?
B 22-255 0,2 m/s?
Epédvarmuus (K,,) 1,5 m/s?
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5 Tyokohteen valmistelu

/] VAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittdmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen satoja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kéyttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvéksytylla laturilla. — Sivu 146

5.2 Akun kiinnitys

/A] VAARA
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku tayteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.
2. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

54  Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayté vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tySkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» Al kiinnita tydkaluliinaa vydkoukkuun. Ala kdyt vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien téiden méarayksié ja ohjeita.

Kayta tdmén tuotteen putoamissuojana Hilti-tyokaluliinaa #2261970 tai #2261971.

» Kiinnita karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, etta karbiinikoukku on kunnolla kiinni.

» Kaytettavasta Hilti-tyokaluliinasta riippuen kiinnita tydkaluliina lenkistédan tuotteeseen kuvan mukaisesti.
Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-tyokaluliinan kayttdohjetta.

5.5 Kasetin ja foliopatruunan laittaminen paikalleen £

/\ VAROITUS
Puristumisvaara Kadet voivat jadda puristuksiin, jos kasetti paasee kaantymaan.
» Kun kdénnat kasettia, ala laita kdsiasi kasetin kiinnityksen alueelle.

LT
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/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.

» Tarkasta kasetin vauriot ja likaantuneisuus. Kummankin méannén pitéa liikkua kasetissa herkasti seka
taysin eteen ja taakse. Vaihda vaurioitunut ja/tai pahoin likaantunut kasetti.

Paina vapautuspainiketta.

Veda tydntétangot rajoittimeen saakka taaksepéin.

Aseta kasetin etupaa etupéan rajoittimeen.

Veda kasetti takapdan rajoittimeen ja kdanna kasetti ylos.
Kierra sekoitinkarki kiinni foliopatruunaan.

Tyonna foliopatruuna kasettiin.

Kaénna kasetti tuotteeseen.

NoOkON~

5.6 Putkilopakkauksen laittaminen paikalleen [

Paina vapautuspainiketta.

Veda tyontdtangot rajoittimeen saakka taaksepain.

Aseta putkilopakkauksen etup&a etupaan rajoittimeen.

Veda putkilopakkaus takapéén rajoittimeen ja kdénné putkilopakkaus yl6s.
Kierré sekoitinkarki putkilopakkaukseen.

Kéanna putkilopakkaus tuotteeseen.

ook ®N

5.7 Ensimmaisen kiinnitysmassamaaran havittaminen

Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.

» Ala koskaan suuntaa puristinta itseési tai muita henkildita kohti. Aloita annostelu vasta sekoitinkérjen
kiinnittdmisen jalkeen. Virheellinen kéyttd voi aiheuttaa vammoja.

Ensimmainen kiinnitysmassamaéra on havitettava aina sekoitinkarjen vaihtamisen jalkeen.
Aloitusvaiheessa sekoitinkarjesté ulos tuleva kiinnitysmassamaéara ei sovellu kiinnittdmiseen.

5.7.1 Ensimmaiisen kiinnitysmassaméaran havittdminen manuaalisesti §

1. Aseta annostelun valintakytkin asentoon » .

2. Paina kayttokytkinta, kunnes sekoitinkérki on kokonaan tayttynyt.

3. Aseta annostelun valintakytkin ensimmaisté kiinnitysmassamaaraa vastaavaan asentoon 5.1,

Ota ensimmaisen kiinnitysmassamaarén havittdmisen ohjeet foliopatruunan kéyttdohjeessa huo-
mioon.

Annostelupyéran yksi napsautus vastaa 1 millilitraa.

4. Havitd ensimmainen kiinnitysmassamaara.

5.7.2 Ensimmainen kiinnitysmassamaara ja havittamistoiminto

Havittdmistoiminnon etu kéyttjélle on, ettéd toiminto annostelee havitettdvan ensimmaisen kiinnitys-
massamaéaran.

Ennen aloittamista tarkasta, etta akun lataustila riittda havittdmistoiminnon kayttamiseen.

1. Aseta annostelun valintakytkin asentoon » .
2. Paina kayttokytkinta, kunnes sekoitinkérki on kokonaan tayttynyt.

3. Aseta annostelupy6ré havittdmistoiminnon symbolin kohdalle = ja pidé kayttokytkin painettuna, kunnes
puristin automaattisesti lopettaa havittdmistoiminnon.
» Jos havitettdva ensimmainen kiinnitysmassamaéara oli oikea, laitteen LED-merkkivalo palaa vihreana.
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» Muutoin laitteen LED-merkkivalo palaa punaisena. Tassé tapauksessa toista ensimmaisen kiinnitys-
massamaéran havittdmisvaihe.

Jos ensimmaisen kiinnitysmassamaéran havittdmisvaihetta ei toisteta, seurauksena voi olla sekoit-
tumisvirheité ja kiinnityksen heikompi pitévyys.

Sekoitin on taytettdva sekoitinkdrkeen saakka, ennen kuin ensimmaisen kiinnitysmassamaaran
hévittdminen aloitetaan. Muutoin hévitettava kiinnitysmassamaéara ei ole oikea.

Ensimmaéisen kiinnitysmassaméaaran havittdmisen saa tehda vain kdyttden mukana toimitettua
sekoitinta; jatkoletkua ei saa kayttaa.

6 Kéytto

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Kiinnitysmassan ruiskutus

Kayta jokaisen uuden foliopatruunan ja jokaisen uuden putkilopakkauksen yhteydessé uutta sekoitin-
karked ja tukkoon kovettuneen sekoitinkarjen tilalla uutta sekoitinkarkea.

1. Paina kayttokytkinta.
2. Ruiskuta kiinnitysmassaa.

6.2 Toistotoiminto

Toistotoiminnon avulla on mahdollista toistaa edellé tehty kiinnitysmassaméaarén annostelu annostelutavasta
(jatkuva annostelu / annostelumaard) riippumatta.

» Aseta annostelupy6ré toiston symbolin € kohdalle ja pida kayttokytkin painettuna, kunnes puristin
automaattisesti lopettaa annostelun.
» Jos oikea m&ara annosteltiin, laitteen LED-merkkivalo palaa vihreéna.
» Jos aiottua madraé ei keskeytyksen vuoksi annosteltu kokonaan, laitteen LED-merkkivalo palaa
punaisena.
» Keskeytyneen annostelun loppuun saattaminen, ks. kappale: Keskeytyneen annosteluvaiheen
loppuun saattaminen — Sivu 151.

Varmista aina porareién tayttdmisen jalkeen, ettd porareidssé on riittdva maara kiinnitysmassaa.
Ota tayttdmismadran ohjeet foliopatruunan kayttdohjeessa huomioon.

6.3 Keskeytyneen annosteluvaiheen loppuun saattaminen
Jos annosteluvaihe keskeytyi liian aikaisin, koska:

1. Kayttdkytkin vapautettiin ennen annosteluvaiheen paattymista

2. Foliopatruunassa / putkilopakkauksessa annosteluvaihetta varten liian vahan kiinnitysmassaa
3. Akku tyhja

laitteen LED-merkkivalo palaa punaisena.

Keskeytynyt annosteluvaihe on mahdollista saattaa loppuun kaksoisnapsauttamalla kayttokytkinta ja pita-
malla sen painettuna.
Annosteluvaiheen oikein paattyminen ilmaistaan laitteen LED-merkkivalon vihrednéa palamisella.

Foliopatruunan/putkilopakkauksen vaihtamisen jalkeen ja kun ensimmainen kiinnitysmassamaara on
hévittémistoiminnolla havitetty, alun perin haluttu annosteluméiréa on ennen kaksoisnapsautusta
uudelleen saadettavéa annostelupydralla.

Tamaé toiminto on kaytettévissd annostelun valintakytkimen kaikissa asennoissa lukuun ottamatta
jatkuvaa annostelua ja havittdmistoimintoa.

Varmista aina porareién tayttamisen jélkeen, etta porareidssa on riittdva maara kiinnitysmassaa.

Ota tayttdmismaaran ohjeet foliopatruunan/putkilopakkauksen kayttdohjeessa huomioon.

6.4 Kasetin ja foliopatruunan irrotus

1. Aseta annostelun valintakytkin asentoon 0F .
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Paina vapautuspainiketta.

Veda tyéntétangot rajoittimeen saakka taaksepéin.
Kéanna kasetti ylos.

Poista foliopatruuna.

Paina kasetissa olevaa nokkaa.

Paina kasetti alaspéin takapééan rajoittimeen.

Veda kasetti irti etupaan rajoittimesta alaspain.

NGO AODN

6.5 Putkilopakkauksen irrotus

Aseta annostelun valintakytkin asentoon 0 .

Paina vapautuspainiketta.

Veda tyontdtangot rajoittimeen saakka taaksepaéin.
Kéaanna putkilopakkaus ylos.

Paina putkilopakkaus alaspéin takapdéan rajoittimeen.
Veda putkilopakkaus irti etupaan rajoittimesta alaspain.

o ohswh =

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

/| VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdgitéa!

Tuotteen hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.
Pida laitteen LED-merkkivalo aina puhtaana.

* Puhdista tuotteessa mahdollisesti olevat jaéhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

+ Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyta silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

« Oljya tydntétanko tarvittaessa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ala koskaan kéyta akkua, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélld harjalla.

* VAltd altistamasta akkua tarpeettomasti pdlylle tai lialle. Al koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

*  Pid& akku 6ljyttdméné ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku kuivalla,
pehmeélld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.
Ala kayta silikonia sisaltavia hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

o Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ala kayta silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silla ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

¢ Tarkasta séanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairidita, ala kéyta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustéiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdytéd vain alkuperdisid varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita I6ydéat Hilti Store -liikkeesté tai
osoitteesta: www.hilti.group.
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8 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal!

» lrrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinéltd, ja ne on eristettéva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pddse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Ké&anny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettéda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa sekd ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

Iinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa sdilyttad laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Al koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammanlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttdd seka ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

vVv vyvw

8.1 Puristimien kuljetus ja varastointi

» Aseta annostelun valintakytkin kuljetusta ja varastointia varten asentoon 0 .

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa héiriétilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen ndytdn merkkivaloja. Ks. kappale Litiumioniakun
merkkivalot.
Hairitissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnita akku siten, ettd se
kuultavasti lukittuu paikalleen.
Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku.
Annostelun valintakytkin asen- » Valitse haluamasi annostelu.
nossa 0F
Tuote keskeyttad puristusvai- | Ylikuormitussuoja laukeaa; kiinni- » Vaihda sekoitinkarki.
heen liian aikaisin tysmassa kovettunut sekoitinkar-
keen
Ylikuormitussuoja laukeaa; puris- » Nosta pakkauksen lampétilaa.
tusvoimat tuotteelle lilan suuret.
Foliopatruuna tyhja » Vaihda tyhjentynyt foliopat-
ruuna.
Akku ei lukitu paikalleen sel- | Akun salpanokka likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnita
vasti naksahtaen. akku paikalleen. Jos ongelma

edelleen on olemassa, ota
yhteys Hilti-huoltoon.
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Tuote tai akku kuumenee
voimakkaasti.

Tuote on ylikuormittunut (kéaytto-
kuormitusraja ylittynyt).

» Ota aina ennen tdiden aloit-
tamista huomioon tuotteen
tehotiedot. Ks. kohta Tekniset
tiedot.

Séhkdinen vika

» Kytke tuote heti pois paalta,
irrota akku, valvo akkua, anna
sen jaahtya ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Kasettia ei saa kadannettya
tuotteeseen.

Foliopatruunaa ei ole tydnnetty
kunnolla kasettiin.

» Tybnna foliopatruuna rajoitti-
meen saakka kasettiin.

Tydntdtankoa ei vedetty taysin
taakse

» Paina vapautuspainiketta ja
veda tyontétanko kokonaan
taakse.

Kasetti ei lukitu paikalleen
selvasti naksahtaen

Salpanokat likaantuneet

» Puhdista salpanokat.

Salpanokat rikki

» Kayta toista kasettia. Jos
ongelma ei poistunut, hakeudu
Hilti-huoltoon.

Sekoittimesta ei tule tuotetta

Kiinnitysmassa kovettunut sekoitin-
kérkeen

Kierra kovettunut sekoitinkarki
irti ja kierré sen tilalle uusi
sekoitinkarki.

v

Annostelukytkin on toistotoiminnon
asennossa, mutta annostelumaa-
raé ei ensin maéritetty.

Maéritd annosteluméaaré ennen
toistotoiminnon kayttdmista.

v

10 Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet

vaarantavat terveyden.

» Al4 lahet4 vaurioituneita akkuja!
» Peité liitdnnat sdhkoda johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttamiseksi.
» Havité akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.
» Havitd akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on pagosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista.

Kierratyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬁ » Al havita siahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisdtietoa kaytosta,

tekniikasta,

ympéristostd  ja

qr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Sama linkki on myds QR-koodina dokumentaation lopussa.
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kierratyksesta

saat seuraavasta linkista:
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Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka

kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

Véimalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

J=l%

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

2
S¢
>

Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

Hilti Laadimisseade

§EXD

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab tdé6etappide jérjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest

3 korvale kalduda.
D) Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 18igus
7 | Toote llevaade.

@' See mérk naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

LT
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1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

@ Riiklik jaatmekaitiussiisteem

OFF | valjalilitatud asend

PP | Pidev doseerimine

5..10 | Mahu doseerimine 5... 70 ml

1...14 | Mahu doseerimine 1... 14

= | Véljaviskefunktsioon

G Kordusfunktsioon

——= | Alalisvool

Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Uhildub iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liitiumioonaku

®4 Arge kasutage akut kunagi l66giriistana.

i) Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 168gi véi on muul moel
kahjustatud.

14 Tooteinfo

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.
Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteandmed
Tudp: HDE 500-22
Generatsioon: 02
Seerianumber:

1.5 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate k&esoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

o NMMmR
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Ohutus

2.1

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise todriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus té6kohal

>

Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib péhjustada énnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud slilidata.
Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu
juhitakse kérvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektriléégiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6gi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise t&oriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilodgiohtu.

Kui seadmega téotamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitsellilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise t6oriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sSltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise to6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista iihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on valja lilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel srme lilitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista poodrleva osa kiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viéltige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Téhelepanematu késitsemine
vOib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
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Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tdoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/v6i eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra seadme
soovimatu kaivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimétet ei tunne voi ei ole lugenud kédesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad todtavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme too6kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6list ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vdimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettenédhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes toodriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel lihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv |Uhis vOib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Valjavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaérritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur ile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge kunagi laadige akut ega akutooriista véljaspool kasutusju-
hendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise todriista ohutu t86.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Téaiendavad ohutusnéuded

Isikuturvalisus

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige toodet ega tarvikuid.

» Kasutage toodet ja tarvikuid vaid siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 algust veenduge, et aku ja
tarvikud on kindlalt kinnitatud.

» Tarvikute vahetamisel kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.

» Lugege enne toote kasutamist I&bi toote ohutuskaart, pakendil olevad markused ja fooliumpakendi
kasutusjuhend.

» Segu véljapressimisega alustage alles vahetus té6kohas.

» Arge suunake seadet iseenda ega teiste isikute poole.

» Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta.



>

LIS

Arge kasutage seadet, kui selle osad on kahjustatud véi juhtseadised ei té6ta laitmatult. Laske toode
Hilti hooldekeskuses parandada.

Ohutus t66kohal

>

>

>

Hoidke oma t66koht korras. Veenduge, et té6kohas ei ole esemeid, mis voivad teid vigastada.

Kandke mittelibisevaid jalatseid.

Arvestage (imbritsevate keskkonnaméjudega. Arge kasutage seadet tule- vi plahvatusohtlikus kesk-
konnas.

Arge kasutage defektseid/kasutatud mahuteid.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véaltida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

Akusid ei tohi lahti vbtta, kokku muljuda, kuumutada tle 80°C (176°F) ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 166k véi mis on muul viisil kahjustada saanud.
Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole mérke kahjustustest.

Arge kunagi kasutage ringlusse véetud véi parandatud akusid.

Arge kasutage akut véi akutoitega elektrilist to6riista kunagi 16dgitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete vdi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete véi muude metallesemetega. See vdib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pdhjustada luhist,
elektrilooki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes seda tulpi aku jaoks ette ndhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi t&oriistu. Juhinduge
asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega séilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uihe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&6rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege l&bi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja
kasutamise kohta".

Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja k&sitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
- Lehekiilg 166

Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu kdsitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kdesoleva
kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.
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3 Kirjeldus

3.1 Ulevaade ]

Eesmine pddrdpolt kasseti/mahuti paigalda-
miseks

Kasseti/mahuti kinnitushoidik

Tagumine pddrdpolt kasseti/mahuti paigalda-
miseks

Seadme LED-tuli

Doseerimise valiku [Uliti

Paralleelsed ettenihkevardad koos pidemega
Vabastusklahv

Kéepide

aku

Aku oleku indikaator

3m/Mmites  S0m/ 169 Fom/in e S00m/ 16910z

akuvabastusnupp

Lisatarvikute paigaldamise ava

@6 B0PMELO®®E ®6 6

Survelliti

0m/ 1110z S00mi/ 16910z 580ml/1961 floz.

r-

isatarvikud
Fooliumpakend

[ === BE) B B

Kassett, must

Kassett, punane

® e e 6

Mahuti

3.2 Sihiparane kasutamine

Seade on ette nahtud Hilti fooliumpakendite ja mahutite tihjendamiseks ja nende sisu doseerimiseks. Akuga
mordipUstol HDE 500-22 on ette ndhtud tUksnes Hilti 330 ml v6i 500 ml fooliumpakendite ja 580 ml mahutite
kaitlemiseks.

Seadet saab kasutada kasseti v6i mahutiga:

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse vdimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks kédesoleva kasutusjuhendi I6pus loetletud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kéesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud tlupi Hilti laadimis-
seadmeid.

3.3 Tarnekomplekt
Moérdiptstol, kasutusjuhend
Muud sUsteemitooted leiate miiligiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

3.4 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja néidata aku olekut.

3.4.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse
oigesti sisse pandud.

o NMMmR
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Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega Ghendatud seade on Ule
koormatud, liiga kiilmad vai liiga kuumad voi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja
arge avaldage tootele tlekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun péérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasu-
tada. Palun pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

3.4.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit.
voimalikku aku torget, mis on tingitud valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled sUttivad pideva tulena ja seejérel
poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel
poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun p&6rduge Hilti hooldekes-
kusse.

3.5 Seadme LED-tuli doseerimisel

Doseerimisratta asend
/ simbol

Seisukord

Téahendus

LED-naidik pdleb
rohelise tulega

Valjaviskefunktsioon =
Kordusfunktsioon €
Mahu doseerimine 5.1

Véljavise / doseerimine oli edukas.

LED-tuli poleb
punase tulega

Véljaviskefunktsioon
Kordusfunktsioon €
Mahu doseerimine 5.1

Véljavise / doseerimine on katkenud.
Véljaviske- / doseerimiskogus ei ole taielikult valjunud.

LED-tuli vilgub
punase tulega

Véljaviskefunktsioon
Kordusfunktsioon &
Mahu doseerimine 5.1

Pakendis olev jadkkogus ei ole piisav:

* véljareguleeritud doseerimiseks

* véljareguleeritud doseerimise kordamiseks
» vdljaviskefunktsiooniks

Eesti

Sisteem ei tuvasta

161
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4 Tehnilised andmed
HDE 500-22
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 ilma akuta 1,9 kg
Nimipinge 216V
Hoiutemperatuur -40°C ... 85°C
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
4.1 Aku
Aku t66pinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi I6pp
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste té¢riistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme

esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pohilisi ettendhtud toéid. Kui aga elektrilist t&driista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad naitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise

koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kill sisse
lulitatud, kuid tegelikult t&6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset 166 koguperioodi 16ikes

tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

Teave miira kohta

HDE 500-22
A-filtriga korrigeeritud helivoimsustase (L) 75 dB
Moo6temadramatus moé6detud mirataseme puhul (K,,,) 3dB
A-filtriga korrigeeritud helirbhutase (L,) 64 dB
Helirohutaseme moéoteméaéaramatus (K,,) 3dB
Teave vibratsiooni kohta

Vibratsiooni kogutase (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?
Moo6temaaramatus (K,,) 1,5 m/s?

5 T60 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekilg 160
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5.2 Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

54  Lukustusklamber 2

Vigastuste oht pohjustatud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» lga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi védklambri kiilge. Arge kasutage védklambrit toote téstmiseks.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju korgel té6tamise kohta.

Kukkumiskaitsena kasutage selle toote puhul Hilti todriistatrossi #2261970 voi #2261971.

» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

» Olenevalt kasutatud Hilti tdoriistatrossist kinnitage teine karabiinikonks voi klamber toote kiilge nii, nagu
naidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti tdodriistatrossi kasutusjuhendit.

5.5 Kasseti ja fooliumpakendi sissepanek &

/\ ETTEVAATUST
Vahelejaamise oht Kasseti hooletu sissepaneku korral vivad kéed jaada selle vahele.
» Arge hoidke kasi kasseti sissepddramise ajal kassetikinnituse piirkonnas.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.

» Kontrollige kassetti vigastuste ja madardumise suhtes. Mélemad kolvid peavad kassetis vabalt ette ja taha
likuma. Vigastatud ja/voi vaga maardunud kassetid tuleb vilja vahetada.

Vajutage vabastusnupule.

Témmake ettenihkevardad I6puni tagasi.

Asetage kasseti eesmine osa eesmise pddrdpoldi peale.

Témmake kassett tagumise podrdpoldi peale ja keerake kassett Ules.
Keerake segur fooliumpakendi kilge.

Liikake fooliumpakend kassetti.

Keerake kassett tootesse.

NOo oMM

5.6  Mahuti sissepanek [

1. Vajutage vabastusnupule.
2. Témmake ettenihkevardad I6puni tagasi.
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Torgake mahuti eesmine osa eesmise pddrdpoldi peale.

Tommake mahuti tagumise pddrdpoldi peale ja keerake mahuti Ules.
Keerake segur mahuti kiilge.

Asetage mahuti seadmesse.

IS

5.7 Esimese mordikoguse véljavise

/A HOIATUS
Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.

» Arge suunake seadet iseenda ega méne teise inimese poole. Alustage doseerimist (iksnes siis, kui segur
on kilge keeratud. Asjatundmatu kasutamine voib tekitada vigastusi.

Esimene mérdikogus tuleb iga kord pérast seguri vahetamist ara visata.
Esimene valjapritsitav mordikogus ei ole kasutuskdlblik.

5.7.1 Esimese mordikoguse manuaalne viljavise §

1. Seadke doseerimise valiku IUliti asendisse » .

2. Vajutage surveldlitit, kuni segur on téielikult taidetud.

3. Seadke doseerimise valiku lUliti vastava esimese moérdikoguse asendisse 5.70.

Juhinduge fooliumpakendi kasutusjuhendis nimetatud véljaviskekogustest.
Uks kidps doseerimisrattal vastab 1 ml-e.

4. Tehke esimese mdérdikoguse véljavise.

5.7.2 Esimene mordikogus ja valjaviskefunktsioon

Véljaviskefunktsioon annab kasutajale eelise valjavisatava mérdi vajalikku kogust doseerida.
Enne alustamist kontrollige, kas aku mahtuvus on véljaviskefunktsiooni jaoks piisav.

1. Seadke doseerimise valiku lUliti asendisse » .
2. Vajutage survelllitit, kuni segur on téielikult taidetud.
3. Seadke doseerimise valiku lliti véljaviskefunktsioonile = ja hoidke lulitit all, kuni mordipustol véljaviske-
funktsiooni automaatselt seiskab.
» Kui vajalik véljaviskekogus on korrektselt véljastatud, sittib seadme LED-tuli rohelise tulega.
» Vastasel korral sittib seadme LED-tuli punase tulega. Sellisel juhul korrake moérdi valjaviske
protseduuri.

Kui mordi véljaviske protseduuri ei korrata, voib tekkida haireid segamises ja koormusnéitajad
voivad vaheneda.

Enne véljaviskeks vajaliku mordi véaljutamisega alustamist tuleb segur téita kuni seguri otsani.
Vastasel korral ei ole véljaviskekogus piisav.

Esimese mdrdikoguse véljavise peab toimuma tarnekomplekti kuuluva seguri kaudu, mitte piken-
dusvooliku kaudu.

6 Kasitsemine

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Méordi sissepritsimine §

ﬂ Iga uue fooliumpakendi, iga uue kasseti ja tahkunud seguri puhul kasutage uut segurit.

1. Vajutage surveldlitit.
2. Pritsige mort sisse.
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6.2 Kordusfunktsioon

Kordusfunktsioon pakub véimalust eespool doseeritud mérdikogust korrata, olenemata doseerimisreziimist
(pidev doseerimine / mahu doseerimine).
» Asetage doseerimisratas kordussimbolile & ja hoidke surveldlitit all, kuni mdrdiplstol doseerimise

automaatselt seiskab.

» Kui kogus doseeriti korrektselt, suttib seadme LED-tuli rohelise tulega.

» Kui soovitud kogust katkemise tottu ei doseeritud, suttib seadme LED-tuli punase tulega.

» Katkenud doseerimise IOpetamiseks vt peatikk: Katkenud doseerimise |6petamine
- Lehekilg 165.

Pérast puuritud augu taitmist veenduge, et augus on piisavalt morti.
Juhinduge fooliumpakendi kasutusjuhendis soovitatud kogustest.

6.3 Katkenud doseerimise I6petamine

Kui doseerimine 16ppes liiga vara, kuna:

1. survellliti vabastati enne doseerimise 16ppu

2. foolliumpakendis/mahutis on doseerimiseks liiga vahe morti

3. aku on tihi

suttib seadme LED-tuli punase tulega.

Katkenud doseerimist saab I6petada, kui vajutada kaks korda surveliilitile ja seda all hoida.
Doseerimise korrektsest I6petamisest annab mérku seadme LED-tule sittimine rohelise tulega.

ﬂ Parast fooliumpakendi/mahuti vahetamist ja esimese mérdikoguse véljaviset véljaviskefunktsiooni abil
tuleb enne seda, kui lUlitile kaks korda klopsata, algselt soovitud doseerimiskogus doseerimisrattal
uuesti vélja reguleerida.
See funktsioon on kasutatav valikullliti kdikide asendite puhul, valja arvatud pidev doseerimine ja
véljaviskefunktsioon.
Parast puuritud augu taitmist veenduge, et augus on piisavalt morti.
Juhinduge fooliumpakendi/ mahuti kasutusjuhendites soovitatud kogustest.

6.4 Kasseti ja fooliumpakendi eemaldamine

Seadke doseerimise valiku Illiti asendisse 0 .
Vajutage vabastusnupule.

Témmake ettenihkevardad I6puni tagasi.

Keerake kassett Ules.

Eemaldage fooliumpakend.

Vajutage kassetil olevale lapatsile.

Suruge kassett tagumise podrdpoldi juures alla.
Témmake kassett eesmise pddrdpoldi kiljest lahti.

i R o

6.5  Mahuti eemaldamine &

1. Seadke doseerimise valiku Illiti asendisse 0 .

2. Vajutage vabastusnupule.

3. Témmake ettenihkevardad I6puni tagasi.

4. Keerake mahuti Ules.

5. Suruge mahuti tagumise podrdpoldi juures alla.

6. Témmake mahuti eesmise pddrdpoldi kiiljest lahti.
7 Hooldus ja korrashoid

A| HolATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

LT
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Toote hooldus

* Eemaldage kovasti kinni olev mustus ettevaatlikult.
Hoidke seadme LED-tuli alati puhas.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikoonisisaldusega hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

« Qlitage vajadusel ettenihkevardaid.

Liitiumioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage ummistunud ventilatsiooniavadega akut. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaat-
likult kuiva, pehme harjaga.

» Arge jatke akut asjatult tolmu véi mustuse katte. Kaitske akut niiskuse eest (drge kastke akut vette ja
arge jatke seda vihma katte).
Kui aku on labi niiskunud, siis kasitlege seda nagu kahjustada saanud akut. Pakkige aku tulekindlasse
mahutisse ja toimetage Hilti hooldekeskusesse.

» Hoidke aku puhas &list ja maardeainetest. Arge jatke akut asjatult tolmu véi mustuse kétte. Puhastage
akut kuiva, pehme harja voi puhta kuiva lapiga.
Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need v&ivad kahjustada plastdetaile.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikoonisisaldusega hooldusvahendeid, sest
need véivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt ndhtavate osade ja juhtelementide laitmatut té6korda.

» Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske todriist kohe Hilti teeninduskeskuses
parandada.

* Parast hooldus- ja remonttdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende td6korda.

Téoohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group.

8 Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudetal!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jérgige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&6rduge logistikaettevétja poole.

» |ga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti vi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine
/A] HOIATUS

Defektsed akud voéi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal voi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

o NMMmR
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8.1

Mordipiistolite transport ja ladustamine

» Seadke doseerimise valiku llliti transportimiseks ja ladustamiseks asendisse 0F .

9 Abi torgete puhul

Kdikide torgete puhul pddrake tédhelepanu aku laetuse astme ja torgete indikaatortulele. Vt ptk Li-lon-aku

laetuse naidud.

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,

pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei todta.

Aku ei ole taielikult sisse pandud.

>

Laske akul kuuldava klépsuga
kohale fikseeruda.

Aku on tihi.

Vahetage aku vélja.

Doseerimise valikuliliti asendis 0F

Valige soovitud doos.

Seade katkestab valjapressi-
mise enneaegselt

Ulekoormuskaitse kaivitub; seguris
olev mért on tahkunud.

Vahetage segur vélja.

Ulekoormuskaitse kaivitub; valja-
pressimisjdud on seadme jaoks
liiga suur.

Tostke pakendi temperatuuri.

Fooliumpakend on tuhi.

Vahetage tiihi fooliumpakend
vélja.

Aku ei fikseeru kuuldava klop-
satusega.

Aku fiksaatorid on maérdunud.

Puhastage fiksaatorid ja laske
akul kohale fikseeruda. Kui
probleem ei kao, pédrduge Hilti
hooldekeskusse.

Seade voi aku laheb vaga
kuumaks.

Seade on Ule koormatud (seadme
joudluspiirid on Uletatud).

Enne mis tahes t66de tegemist
arvestage seadme tehnilisi
naitajaid. Vt Tehnilised andmed

Elektriline rike

Lulitage seade kohe vélja,
eemaldage aku, jalgige seda,
laske akul jahtuda ja votke
Uhendust Hilti hooldekesku-
sega.

Kassetti ei saa seadmesse
asetada.

Fooliumpakend ei ole taielikult kas-
setti lukatud.

Lukake fooliumpakend 16puni
kassetti.

Ettenihkevarras ei ole taielikult ta-
gasi tdmmatud

Vajutage vabastusnupule ja
tdmmake ettenihkevarras téieli-
kult tagasi.

Kassett ei fikseeru kuuldava
kldpsuga kohale.

Kinnituseendid on maérdunud

Puhastage fiksaatorninad.

Fiksaatorninad on defektsed

Paigaldage teine kassett. Kui
probleem ei kao, p6édrduge
hooldekeskusse Hilti.

Mbérti ei valju segurist.

Seguris olev mért on tahkunud.

Votke kévenenud mordiga
segur maha ja kruvige kulge uus
segur.

Doseerimise lliti on seatud kor-
dusfunktsioonile, iima et eelnevalt
oleks madaratletud véljapressimis-
kogust.

Enne kordusfunktsooni kasuta-
mist maéaratlege véljapressimis-
kogus.
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10 Utiliseerimine

/A, HOIATUS
Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!
» Luhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.
» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pé6rduge Hilti midgiesindusse.

12 Lisateave

Lisateavet  kasitsemise, tehnika, keskkonna ja  Umbertddtluse  kohta leiate  lingilt:
qr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
See link sisaldub ka kéesoleva kasutusjuhendi I16pus QR-koodina.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet $o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

* levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

¢ Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BisTAMI!
BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A, BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iesp&jamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.
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1.2.2

Simboli lietoSanas instrukcija

Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lieto$anas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

FEXSEO

Hilti Ladétajs

1.23

Attelos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.
@?) szTciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
- parskats.
! | Sisimbola uzdevums ir pieverst ipadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.
13 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Simboli uz izstradajuma

Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

()

Nacionala atkritumu apsaimnieko$anas sistéma

OFF

Izslegts

»>

Nepartraukta padeve

5..10

Noteikta apjoma dozésana 5...70 ml

1.14

Noteikta apjoma dozéSana 1...14

Porcijas atmeSanas funkcija

AtkartoSanas funkcija

——= | Lidzstrava
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
Li-lon | Litija jonu akumulators
®6 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
4 | Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai

bt

tam ir radusies cita veida bojajumi.
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14 Izstradajuma informacija

=™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Tips: HDE 500-22

Paaudze: 02

Sérijas numurs:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neieveéro$ana var
izraisTt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
baro$anas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klut par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.
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Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairtties no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiuik§anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Ar

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvéelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekaveéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novieto$anas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégSanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontetas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezéejinstrumentiem vienmeér jabiit uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladetajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegs$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dem, monéetam, atslegam, naglam, skraveém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit 1Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas Issavienojums, tas var sadegt vai klat
par ugunsgréka céloni.
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» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas. Ja
tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpltidu$ais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns vai temperatira virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza
ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavoki.

» Traumu risks, ko rada kritosi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba s@k$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

» Aprikojuma nomainas laika valkajiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

» Pirms lietoSanas iepazistieties ar noradijumiem, kas atrodami izstradajuma droSibas datu lapa, uz

iepakojuma un pléves patronas lietoSanas instrukcija, un ievéerojiet tos.

Saciet materiala injicé$anu tikai tad, kad izstradajums atrodas tiesi paredzétaja darba zona.

Neveérsiet izstradajumu pret sevi vai citiem cilvekiem.

Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas.

Nelietojiet iekartu, ja ir bojatas tas dalas vai traucétas vadibas elementu funkcijas. Nododiet iekartu Hilti

servisa remonta veikSanai.

vy vy vv

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta kartibu. NodroSiniet, lai darba vieta neatrastos priek8meti, kas var izraisit traumas.

» Valkajiet apavus ar neslidosam pazolém.

» Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Neizmantojiet izstradajumu vietas, kur pastav ugunsgréka vai
eksplozijas risks.

» Neizmantojiet bojatas / nolietotas kasetnes.

23 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudejumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindgjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.
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Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskare
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekldSana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé..

Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu".

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu
un lieto$anu. — Lappuse 180

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

3.1

Parskats ]

Priekseja atbalsta rédze kasetes / kasetnes
montazai

Kasetes / kasetnes turétajs

Aizmuguréja atbalsta rédze kasetes / kaset-
nes montazai

lekartas LED

Dozésanas parsledzéjs

Paralélas padeves sviras ar rokturi
AtblokéSanas tausting

Rokturis

Akumulators

==
= -4

Akumulatora statusa indikacija

M/t iez  S00ml/ 169z Wm0z

-6

S00m/ 169102

Akumulatora atblokéSanas taustins

Atvere papildaprikojuma montazai

—

@O0 0P ®O®O® ® O

Nospiezams slédzis

-®
e B

)

iederumi

Pléves patrona

3.2

Kasete, melna

Kasete, sarkana

® e e 6

Kasetne

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Ar 81 izstradajuma palidzibu tiek iztukSotas Hilti pléves patronas un dozéts tajas iepilditais materials. Ar
akumulatoru darbinama materiala izspieSanas iekarta HDE 500-22 ir paredzéta tikai un vienigi darbam ar

Hilti pleves patronam ar tilpumu 330 ml vai 500 ml, ka ari kasetném ar tilpumu 580 ml.

Izstradajumu var darbinat ar kaseti vai kasetni:

LatvieSu
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e Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas
ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

¢ Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti ladétajus.

3.3 Piegades komplektacija

Materiala izspieSanas iekarta, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné

www.hilti.group.

3.4 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

3.4.1 Uzlades mena indikacija un klumes pazinojumi

/A, BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas
taustinu.

Uzlades limena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ar pastavigi, kameér izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % [idz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies. Uzlade-

jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klame.

Nodrosiniet, lai izstradajums vai akumulators
bltu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.
Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
LOdzu, vérsieties Hilti servisa.

3.4.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,
sadur8ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Akumulatoru var turpinat lietot.
(1) LED konstanti deg zala krasa.
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Statuss Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-

(1) LED konstanti deg dzeltena krasa. devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-

(1) LED konstanti deg sarkana krasa. kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.5 lekartas LED dozésanas procesa laika
Statuss Dozéesanas regulatora | Nozime
pozicija / simbols
LED deg zala krasa | Porcijas atme$anas Porcijas atme$ana / dozé$ana veiksmigi pabeigta.
funkcija =

AtkartoSanas funkcija &
Noteikta apjoma dozé-

Sana 5.1
LED deg sarkana Porcijas atme$anas Porcijas atmeSana / dozéSana partraukta.
krasa funkcija = Atmetamais / dozéjamais apjoms nav pilniba izspiests.

Atkarto$anas funkcija @
Noteikta apjoma doze-

Sana 5.1
LED mirgo sarkana | Porcijas atme$anas Patrona atlikuSais apjoms nav pietiekams, lai:
krasa funkcija - * veiktu iestatito dozé$anas procesu
Atkartosanas funkcija € |« atkartotu iepriekégjo dozésanas procesu
Noteikta apjoma dozé- * izmantotu porcijas atmesanas funkciju
Sana 5.10
4 Tehniskie parametri
HDE 500-22
Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora 1,9kg
Nominalais spriegums 21,6V
Uzglabasanas temperatira -40°C ... 85°C
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. &is lietoSanas
instrukcijas beigas
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértgjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tadu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
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parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tadu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

HDE 500-22
Raksturigais (A) skanas jaudas limenis (L) 75 dB
Skanas jaudas lmena meérijumu iespéjama kluda (Ky,) 3dB
Raksturigais (A) skanas emisijas imenis (L,,) 64 dB
Skanas spiediena limena pielaides (K,) 3dB
Informacija par vibraciju

Kopéjie svarstibu raditaji (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?
lespéjama kluda (K,,) 1,5 m/s?

5 Sagatavosanas darbam

/A, BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lietosanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un 1adétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. - Lappuse 173

5.2 Akumulatora ievietoSana

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriS§anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladgjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4  Nodrosinajums pret kritienu %

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriSanas gadijumal!

» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu drosibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprindjuma punkits.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstradajuma pacel$anai.
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ﬂ levérojiet jusu valstt speka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

ST izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu dro$ibas virvi #2261970 vai

#2261971.

» Nostipriniet karabines aki pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi nofikséts.

» Atkariba no izmantojamas Hilti instrumentu droSibas virves nostipriniet otru karabines aki vai cilpu pie
izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai fiksacija ir droSa.

ﬂ levérojiet Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas instrukciju.

5.5 Kasetes un pléves patronas ievietosana £

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
lespieSanas risks. Neuzmaniga riciba kasetes nofikséSanas laika var izraisit roku iespieSanu.
» Kasetes nofikséSanas laika neturiet rokas kasetes turétaja zona.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéejums.

» Parbaudiet, vai kasete nav bojata vai netira. Abiem virzuliem kaseté jakustas viegli un pilniba jasasniedz
kustibas galéjas pozicijas. Nomainiet kasetes, ja tas ir bojatas un / vai loti netiras.

Nospiediet atblokéSanas taustinu.

Lidz galam pavelciet atpakal padeves sviras.

lespraudiet kasetes priek$&jo dalu priek3éja atbalsta redze.

Uzvelciet kaseti uz aizmuguréjas atbalsta rédzes un atlokiet kaseti uz augsu.
Uzskravéjiet statisko maisitaju uz pléves patronas.

lebidiet pléves patronu kasete.

lebidiet kaseti iekarta.

NoOokrNd

5.6 Kasetnes ievieto$ana [

Nospiediet atblokéSanas taustinu.

Lidz galam pavelciet atpakal padeves sviras.

lespraudiet kasetnes priek$éjo dalu priekséja atbalsta redzé.

Uzvelciet kasetni uz aizmuguréjas atbalsta rédzes un atlokiet kasetni uz augsu.
Uzskravéjiet statisko maisitaju uz kasetnes.

lebidiet kasetni iekarta.

B

5.7 Pirmas javas porcija izmesSana

/A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéjums.

» Nevérsiet materiala izspieSanas iekartu pret sevi vai citam personam. Saciet materiala izspieSanu tikai
tad, kad ir uzskravéts statiskais maisitajs. Nepareiza lietoSana var izraisit traumas.

Pirma materiala porcija ir jautilizé péc katras statiska maisitaja nomainas.
Sakuma izplUstosa java nav lietojama.

5.7.1 Pirmas javas porcijas manuala atme$ana §
1. lestatiet dozéSanas parslédzéju pozicija » .
2. Spiediet sledza taustinu, lldz maisitajs ir pilniba piepildits.
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3. lestatiet dozéSanas parslédzéju atbilstigi nepiecie$amajam javas daudzumam 5.7,

Nemiet véra pléves patronas instrukcija ieklautos noradijumus par atmetamo daudzumu.
Viena dozéSanas regulatora nospiesana atbilst 1 ml.

4. Izmetiet pirmo javas porciju.

5.7.2 Pirma javas porcija un atmesanas funkcija

AtmesSanas funkcijas priekSrociba ir tada, ka ta lauj lietotdjam dozéSana nemt véra atmetamo javas
daudzumu.
Pirms sakt atmesanu, parbaudiet, vai baterijas uzlade ir pietieckama, lai veiktu So procesu.

1. lestatiet dozéSanas parslédzéju pozicija » .
2. Spiediet sleédza taustinu, lildz maisitajs ir pilniba piepildits.
3. lestatiet dozéSanas parslédzéju uz apmesanas funkcijas = un turiet nospiestu slédza taustinu, lidz
materiala izspieSanas iekarta automatiski partrauc atmesanas funkcijas izpildi.
» Jair sekmigi izspiests vajadzigais atmetama materiala daudzums, iekartas LED deg zala krasa.
» Ja ta nav, iekartas LED deg sarkana krasa. Sada gadijuma atkartojiet javas porcijas atmésanas
proceddru.

Ja javas porcijas atme$anas procedira netiks atkartota, var rasties maisiSanas trauc&jumi un
samazinaties veiktspéjas raditaji.

Pirms sakt nepiecieSama javas daudzuma atmes$anu, maisitajam jabat piepilditam lidz ta smailajam
galam. Pretéja gadijuma netiks nodro$inats pietiekams atmestais daudzums.

Sakuma izplidu$as javas porcijas atmeSanai drikst izmantot tikai piegades komplekta ieklauto
maisitaju, nevis §latenes pagarinataju.

6 LietoSana

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1 Javas injicésana §

Vienmer, kad jus sakat lietot jaunu pléves patronu vai jaunu kasetni, ka ari tad, ja ir maisitaja ir sacietéjis
materials, lietojiet jaunu statisko maisitaju.

1. Nospiediet slédzi.
2. Veiciet javas injicé$anu.

6.2 Atkartosanas funkcija

AtkartoSanas funkcija nodroSina iespéju atkartoti izspiest iepriek§ dozéto javas daudzumu neatkarigi no
dozéSanas rezima (nepartrauktas dozéSanas / noteikta apjoma dozésanas).
> lestatiet dozéSanas regulatoru ar atkarto$anas simbolu € apzimétaja pozicija un turiet nospiestu slédza
taustinu, lidz materiala izspieSanas iekarta automatiski partrauc dozésanu.
» Ja atbilstiga apjoma dozéSana ir veikta sekmigi, iekartas LED deg zala krasa.
» Ja process ir partraukts un tadé| paredzéta apjoma dozéSana nav veikta pilniba, iekartas LED deg
sarkana krasa.
» Noradijumus par partraukta dozéSanas procesa pabeigSanu skat. $ada nodala: Partraukta
dozéSanas procesa pabeigSana — Lappuse 178.

Péc urbuma aizpildiSanas vienmeér parliecinieties, ka urbuma ir iepildits pietiekams daudzums javas.
Nemiet véra pléves patronas instrukcija ieklautos noradijumus par aizpildisanu.

6.3 Partraukta dozésanas procesa pabeig$ana
Ja dozéSanas process ir priek$laicigi partraukts $adu iemeslu dél:
1. slédza taustin$ ir atlaists pirms dozéSanas procesa beigam,
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2. pléves patrona / kasetné ir parak maz javas, lai veiktu dozésanas procesu,

3. irizladejies akumulators,

iekartas LED deg sarkana krasa.

Ja dozésanas process ir partraukts, lai to pabeigtu divreiz 1si janospiez un jatur nospiests slédza taustins.
Par dozé$anas procesa sekmigu pabeigSanu informé iekartas LED deg$ana zala krasa.

ﬂ Péc pléves patronas / kasetnes nomainas un pirmas javas porcijas atme$anas ar atme$anas funkcijas
palidzibu ir nepiecieSams ar regulatoru no jauna iestatit sakotnéjo dozésanas apjomu, un tikai péc tam
divreiz janospiez taustins.
ST funkcija ir pieejama visas dozé$anas parslédzéja pozicijas, iznemot nepartrauktu dozéSanu un
porcijas atmeSanas funkciju.
Péc urbuma aizpildi$anas vienmér parliecinieties, ka urbuma ir iepildits pietiekams daudzums javas.
Nemiet véra pléves patronas / kasetnes instrukcija ieklautos noradijumus par aizpildi$anu.

6.4 Kasetes un pléves patronas iznemsana 7]

lestatiet dozé$anas parslédzéju pozicija o .

Nospiediet atblokéSanas taustinu.

Lidz galam pavelciet atpakal padeves sviras.

Atlokiet kaseti uz augsu.

Iznemiet pléves patronu.

Nospiediet méliti uz kasetnes.

Paspiediet kaseti pie aizmuguréjas atbalsta rédzes uz leju.
Novelciet kaseti no priek$éjas atbalsta rédzes.

O N ORLND

6.5 Kasetnes iznemsana [

lestatiet dozéSanas parslédzéju pozicija o .

Nospiediet atblokéSanas taustinu.

Lidz galam pavelciet atpakal padeves sviras.

Atlokiet kasetni uz augsu.

Paspiediet kasetni pie aizmuguréjas atbalsta rédzes uz leju.
Novelciet kasetni no priek$éjas atbalsta rédzes.

ook, 0N

~

Apkope un uzturésana

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmeér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana
* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.
Raugieties, lai iekartas LED vienmér biitu tiras.
* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu birstiti.

* Korpusa tiri$anai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* JanepiecieSams, ieellojiet padeves sviras.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet bateriju ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ventilacijas
atveres ar sausu, mikstu birsttti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai putek|u vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to adent un neatstajiet liett).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegos$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.
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* Raugieties, lai akumulators nebudtu savartits ar ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora
nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu
draninu.

Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* Korpusa tirSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
Nidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

e Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana butu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group.

8 lekartu un akumulatoru transportésana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosSanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudze. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sufit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznémuma.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

/A| BRIDINAJUMS!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiederoSas personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

8.1 IzspieSanas iekartas transportéSana un uzglabasana

» Pirms iekartas transporté$anas un uzglabasanas iestatiet dozéSanas parsledzéju pozicija o .

9 Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pieversiet uzmanibu akumulatora uzlades imena un traucéjumu indikacijai.
Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spéekiem, ludzu, mekl€jiet palidzibu masu Hilti servisa.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

lekarta nedarbojas.

Akumulators nav pilniba iebidits.

» Nofikséjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klik8ki.

Akumulators ir izladéjies.

» Apmainiet akumulatoru.

DozéSanas parsledzéjs atrodas
pozicija oF .

» Izvélieties nepiecieSamo dozé-
Sanu.

Izstradajums priekslaicigi
partrauc izspieSanas procesu.

ledarbojusies aizsardziba pret
parslodzi; Javas masa statiskaja
maisitaja ir sacietejusi.

» Apmainiet statisko maisitaju.

ledarbojusies aizsardziba pret
parslodzi; izspieSanas spéks neat-
bilst izstradajumam.

» Paaugstiniet pléves patronas
temperatdru.

Pléves patrona ir tuksa.

» Apmainiet tuk$o pléves patronu.

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas izcil-
nis.

» Notiriet fiksacijas izcilni un
nofiksé&jiet akumulatoru. Ja
probléma saglabajas, versieties
Hilti servisa.

Izstradajums vai akumulators
Specigi sakarst.

Izstradajums ir parslogots
(parsniegtas ekspluatacijas
robezas).

» Pirms jebkadiem darbiem
nemiet vera jusu iekartas jaudas
parametrus. Skat. sadalu
"Tehniskie parametri".

Elektrisks defekts.

» Nekavejoties izsledziet iz-
stradajumu, iznemiet no ta
akumulatoru, vérojiet to, laujiet
tam atdzist un vérsieties Hilti
servisa.

Kaseti nevar ievietot
izstradajuma.

Pléves patrona nav lidz galam iebi-
dita kasete.

v

Lidz galam iebidiet pléves
patronu kasete.

Padeves svira nav pilniba atvilkta
atpakal.

» Nospiediet atblokéSanas taus-
tinu un lidz galam pavelciet
padeves sviru atpakal.

Kasete nenofikséjas ar sadzir-
damu klikski.

Netiri fiksacijas izcilni.

» Notiriet fiksacijas izcilnus.

Bojats fiksacijas izcilnis.

» levietojiet citu kaseti. Ja prob-
|Iéma saglabajas, sazinieties ar
Hilti servisu.

No maisitaja neizplust mate-
rials.

Javas masa statiskaja maisitaja ir
sacietéjusi.

» Noskrivéjiet piekaltuSso mai-
sitaju un ta vieta uzskravéjiet
jaunu maisitaju.

DozéSanas parsledzéjs ir iestatits
uz atkartoSanas funkciju, ieprieks
neiestatot dozéjamo apjomu.

» Pirms atkarto$anas funkcijas iz-
manto$anas iestatiet dozéjamo
apjomu.

10

Nokalpojuso iekartu utilizacija

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska

vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojoS$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
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otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, versieties Hilti servisa vai pie sava pardosanas kon-
sultanta.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: qr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Si saite QR koda veida ir ieklauta arT dokumentacijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.

+ Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
z0dziai:

PAVOJUS !
» Sis odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali biti sunkis kino
suzalojimai arba zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Laikykités naudojimo instrukcijos

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija




%-*3 Rodo, kad juo pazenklintg medziaga galima perdirbti

ﬁ Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

[} | Hilti Licio jony akumuliatorius
G | Hilti Kroviklis

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo.
T Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
=7 | esanciy paaiskinimy numerius.

@)! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj | naudojimasi Siuo prietaisu.

13 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali buti naudojami Sie simboliai:

@ Nacionaliné atlieky utilizavimo sistema

OFF | 1sjungimo padetis

pP» | Nuolatinis dozavimas

5..10 | Tarinis dozavimas 5-70 ml

1...14 | Tirinis dozavimas 1-14

= | ISmetimo funkcija

@ Kartojimo funkcija

——= | Nuolatiné srové

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.

Li-lon | LiCio jony akumuliatorius

®6 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
3_ arba kaip nors kitaip paZeistas.

14 Informacija apie prietaisa

=™ gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai prizitréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais.

LT
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Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti

pavoju.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.

» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.

Gaminio duomenys
Tipas: HDE 500-22
Karta: 02
Serijos numeris:

1.5 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$€iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KisStuko jokiu badu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai maZina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karsc¢io, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.
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Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, sitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankij, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciuy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite plac¢iy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suluzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi buti suremontuotos. Blogai prizitrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astruas ir Svaris. Rlpestingai priZitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Priziurékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada butu sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.
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>

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

>

2.2

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

Niekada nevykdykite paZeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

>

>

>

v

Prietaisa arba priedus draudziama keisti ar kitaip jais manipuliuoti.

Prietaisg ir prieda naudokite tik tada, kai jie yra techniSkai tvarkingi.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, kad
akumuliatorius ir sumontuotas priedas baty patikimai pritvirtinti.

Kai keiciate priedus, uzsidékite akiy apsaugos priemones ir maveékite apsaugines pirstines.

Prie$ naudodami, atkreipkite démesj | prietaiso saugos duomeny lapa, ant pakuotés atspausdintus
nurodymus ir plévelés pakuotés naudojimo instrukcija.

Mase pradékite jpurksti tik tiesioginéje darbo zonoje.

Nenukreipkite prietaiso j save ar j kita asmen;.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZidros.

Nenaudokite prietaiso, jeigu jo detalés yra apgadintos arba jo valdymo elementai veikia netinkamai.
Prietaisg pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

Sauga darbo vietoje

>

Jusy darbo zona turi buti tvarkinga. 15 darbo aplinkos pa$alinkite visus daiktus, dél kuriy galétuméte
susizaloti.

Avékite neslystantj apava.

|vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso tokiose vietose, kur yra gaisro arba sprogimo pavojus.
Nenaudokite pazeisty / susidéveéjusiy tabeliy.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy istekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiail

Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatlros arba
deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriu, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazZeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperatiros, kibirks¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nelieskite pirStais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.
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» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per kar$tas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvuy, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. - psl. 194

Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

3 Aprasymas

3.1 Vaizdasf]

Priekinis atraminis kaklelis kasetei / tubelei
jdéti

Laikiklis kasetei / tibelei jdéti

Galinis atraminis kaklelis kasetei / tibelei
jdéti

Prietaiso Sviesos diodas

Dozavimo pasirinkimo jungiklis
Lygiagretus pastumos strypai su rankena
Atblokavimo mygtukas

Rankena

Akumuliatorius

Akumuliatorius busenos rodmuo

/e 500mi/ 168z iz 500m/ 16910z

-6

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

Montavimo anga, skirta priedui

i

(=]

— O J— ¥ — )

30mi 1oz S00ml/ 16910z 580l 19561 floz.

- a e

® @6 0L ® O

Mygtukas

)

eikmenys
Plévelés pakuoté

Juoda kasete

Raudona kaseté

® ® 6 6

Tabelé

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas Hilti plévelés pakuotéms ir tabeléms iStustinti, dozuojant jy turinj. Akumuliatorinis

iSspaudimo pistoletas HDE 500-22 yra skirtas dirbti tik su Hilti 330 ml arba 500 ml talpos plévelés pakuotémis,

taip pat su 580 ml talpos tubelémis.

Prietaisas gali buti naudojamas su viena kasete arba viena tubele:

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 tipo Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Siekiant uztikrinti optimalia
galia, Hilti rekomenduoja Siam prietaisui naudoti naudojimo instrukcijos gale pateiktoje lenteléje nurodytus
akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale pateiktoje lenteléje nurodyty
serijy Hilti kroviklius.

LT
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3.3 Tiekiamas komplektas

ISspaudimo pistoletas, naudojimo instrukcija

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite savo Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus

3.4 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys
bukle.
3.4.1 |krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A, ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uZfiksavote

akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautumeéte viena i$ Siy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Biisena

Reiksmé

Keturi (4) $viesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) $viesos diodai nuolat Svie€ia Zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas Iétai mirksi zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei $viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo
vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperattrg ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei pranesSimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis |
Hilti techninés priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas SvieCia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
zilros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.4.2 Akumuliatoriaus busenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmeé,
pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.

Busena

Reiksmé

Visi viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi viesos diodai $viecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus buklés negaléjo bati
baigta. Procedirg pakartokite arba kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.
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Busena ReikSmé

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés, | Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau, likusi
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.
raudona spalva. Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,

vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

3.5 Prietaiso Sviesos diodas dozavimo proceso metu

Busena Dozavimo ratuko ReikSme
padeétis / simbolis
Sviesos diodas ISmetimo funkcija = ISmetimas / dozavimas sékmingai atliktas.
$viecia Zaliai Kartojimo funkcija &
Tdrinis dozavimas 5.7
Sviesos diodas Imetimo funkcija = ISmetimas / dozavimas nutraukiamas.
SvieCia raudonai Kartojimo funkcija @ I8metimo / dozavimo tiris nepilnai iSnaudotas.
Tarinis dozavimas 5.1
Sviesos diodas I1Smetimo funkcija ~ Pakuotéje esancio likucio tlrio nepakanka:
mirksi raudonai Kartojimo funkcija @ * nustatytam dozavimo procesui,
Tdrinis dozavimas 5.1 * ankstesniam dozavimo procesui pakartoti,

¢ iSmetimo funkcijai.

4 Techniniai duomenys
HDE 500-22
Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus 1,9 kg
Nurodytoji jtampa 216V
Laikymo temperatura -40°C ... 85°C
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
41 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo
instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
4.2 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezidros,
pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.
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Informacija apie triukSma

HDE 500-22
Tipinis pagal A normuotas garso stiprumo lygis (L) 75 dB
ISmatuoto garso stiprumo lygio paklaida (Ky,) 3dB
Tipinis A svertinis garso slégio lygis (L,) 64 dB
Garso slégio lygio paklaida (K,,) 3dB
Informacija apie vibracija
Suminé vibracijy reikSmeé (a,) B 22-55 0,1 m/s?
B 22-255 0,2 m/s?
Paklaida (K,,) 1,5 m/s?
5 PasiruoSimas darbui
/A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie§ [dédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie§ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. — psl. 187

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!

» Prie§ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné 2

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo taSko galimus pazeidimus.
» |rankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam gaminiui kaip apsaugos nuo kritimo i§ auk$¢io priemone naudokite Hilti jrankio apsauginj lyna #2261970
arba #2261971.
» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios konstrukcijos. Patikrinkite, ar karabino kablys tvirtai laiko.
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» Priklausomai nuo naudojamo Hilti jrankio apsauginio lyno, antrajj karabino kablj arba kilpa pritvirtinkite
prie gaminio, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar patikimai laiko.

ﬂ Laikykités Hilti jrankio apsauginio lyno naudojimo instrukcijos.

5.5 Kasetés ir plévelés pakuotés jdéjimas &

/\ ATSARGIAI
Suspaudimo grésmé Kasete neatsargiai sukant atgal j prietaisa, yra pavojus suspausti rankas.
» |dédami kasete, nelaikykite ranky kasetés lizdo zonoje.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.
» Patikrinkite, ar kaseté nepaZeista arba neuzterSta. Kasetéje abu stimokliai turi slankioti laisvai ir iki galo
pirmyn bei atgal. Pazeistas ir / arba stipriai uzterStas kasetes pakeiskite.

Spauskite atblokavimo mygtuka.

Pastimos strypus traukite atgal, kol atsirems.

Priekine kasetés dalj jstatykite | priekinj atraminj kaklelj.

IStraukite kasete i$ galinio atraminio kaklelio ir pasukite jg aukstyn.
Ant plévelés pakuotés uzsukite statinj maiSytuva.

| kasete jkiSkite plévelés pakuote.

Kasete pasukite atgal j prietaisa.

Nooakrwb~

5.6  Tibelés jdéjimas [

Spauskite atblokavimo mygtuka.

Pastimos strypus traukite atgal, kol atsirems.

Priekine tubelés dalj jstatykite j priekinj atraminj kaklelj.

IStraukite tdbelg i$ galinio atraminio kaklelio ir pasukite ja aukstyn.
Ant tObelés uZsukite statinj maiSytuva.

Tubele pasukite atgal j prietaisa.

[

5.7 Pirmosios misinio dozés iSmetimas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.

» ISspaudimo pistoleto nenukreipkite | save ar | kitus asmenis. Dozuoti pradékite tik uZsuke statinj
maisytuva. Netinkamas naudojimas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Kiekvieng kartg pakeitus statinj maiSytuva reikia iSmesti pirmaja doze.
Pradzioje iStekantis miSinys naudoti netinka.

5.7.1 Pirmosios mi$inio dozés iSmetimas rankiniu biidu B

1. Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite | padétj » .

2. Spauskite mygtuka, kol maiSytuvas prisipildys.

3. Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite atitinkamam misinio dozés dydziui 5.10.

Atkreipkite démes;j j iSmetimo tdrius instrukcijoje, skirtoje plévelés pakuotei.
Vienas dozavimo ratuko spusteléjimas atitinka 1 ml.

4. Pirmaja misinio doze iSmeskite.

5.7.2 Pirmoji miSinio dozé su iSmetimo funkcija

ISmetimo funkcija suteikia naudotojui pranasuma, dozuojant reikalingg iSmetamo misinio kiekj.
Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar pakaks akumuliatoriaus iSmetimo funkcijai naudoti.
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1. Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite | padétj » .
2. Spauskite mygtuka, kol maiSytuvas prisipildys.

3. Dozavimo ratuku nustatykite iSmetimo funkcija = laikykite nuspaude mygtuka, kol i§spaudimo pistoletas
automatiskai sustabdo i$metimo funkcija.

» Jei buvo iSspaustas reikalingas iSmetimo kiekis, prietaiso Sviesos diodas Sviecia Zvaliai.

» PrieSingu atveju prietaiso Sviesos diodas $viecia raudonai. Tokiu atveju pakartokite misinio i§metimo
procedura.

Jei miSinio iSmetimo procedira nepakartojama, dél to gali sutrikti maiSymas ir sumazéti apkrovos
vertés.

PrieS pradedant iSstumti iSmetimui reikalingg misinj, maiSytuva reikia pripildyti iki maiSytuvo
vir§nes. PrieSingu atveju iSmesto kiekio nepakanka.

Pradinio misinio srauto i§metima galima atlikti tik per kartu tiekiama maiSytuva, o ne per ilginamaja
zarna.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

6.1 Misinio purskimas [3

Kiekvienai naujai plévelés pakuotei, naujai kasetei ir esant maiSytuvui su sukietéjusiu misiniu naudokite
naujg statinj maiSytuva.

1. Spauskite mygtuka.
2. |purkskite misinio.

6.2 Kartojimo funkcija

Kartojimo funkcija suteikia galimybe pakartoti anks¢iau dozuotg misinio kiekj, nepriklausomai nuo dozavimo
rezimo (nuolatinis dozavimas / tdrinis dozavimas).

» Dozavimo ratuku nustatykite kartojimo simbolj & ir laikykite nuspaude mygtuka, kol iSspaudimo pistoletas
automatiskai sustabdo dozavima.
» Jei tOris buvo tinkamai dozuotas, prietaiso Sviesos diodas Sviecia Zaliai.
» Jei numatytas tlris dél nutraukimo nepilnai dozuojamas, prietaiso $viesos diodas $viecia raudonai.
» Apie nutraukta dozavima zr. skyriy: Nutraukto dozavimo proceso baigimas — psl. 192.

Pripilde iSgrezta anga jsitikinkite, kad iSgreztoje angoje yra pakankamai misinio.
Atkreipkite démes;j j pripildymo turius instrukcijoje, skirtoje plévelés pakuotei.

6.3 Nutraukto dozavimo proceso baigimas
Jei dozavimo procesas buvo per anksti nutrauktas:
1. atleidus mygtukg dozavimo proceso pabaigoje,
2. per mazai misinio plévelés pakuotéje / tibeléje,
3. dél iSsikrovusio akumuliatoriaus,

prietaiso Sviesos diodas $viecia raudonai.

Nutrauktg dozavimo procesg galima baigti du kartus paspaudus ir laikant nuspausta mygtuka.
Tinkamas uzbaigus dozavimo procesa, prietaiso Sviesos diodas Sviecia Zaliai.

ﬂ Pakeitus plévelés pakuoté / tlbele ir iSstimus pirmaja miSinio doze naudojant i§stimimo funkcija,
dozavimo ratuku reikia vél nustatyti anksciau pageidauta dozavimo kiekj, prie$ du kartus paspaudziant
mygtuka.
Sig funkcija galima pasirinkti visose dozavimo pasirinkimo jungiklio padétyse, i§skyrus nuolatinio
dozavimo ir iSmetimo funkcijos padét;.
Pripilde iSgrezta anga jsitikinkite, kad iSgreztoje angoje yra pakankamai misinio.
Atkreipkite démesj j instrukcijose nurodytus pripildymo tdrius, skirtus plévelés pakuotei / tubelei.




6.4 Kasetés ir plévelés pakuotés iSémimas [

Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj oF .
Spauskite atblokavimo mygtuka.

Pastimos strypus traukite atgal, kol atsirems.

Kasete pasukite aukstyn.

I1Simkite plévelés pakuote.

Paspauskite liezuvélj ant kasetés.

Paspauskite kasete Zemyn prie galinio atraminio kaklelio.
I18traukite kasete Zemyn i$ priekinio atraminio kaklelio.

©NOO M OND

6.5  Tuabelés iémimas &

Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj oF .
Spauskite atblokavimo mygtuka.

Pastimos strypus traukite atgal, kol atsirems.

Tubele pasukite aukstyn.

Paspauskite ttbele Zemyn prie galinio atraminio kaklelio.
IStraukite tabele Zemyn i$ priekinio atraminio kaklelio.

[

7 Prieziira ir einamasis remontas

ISPEJIMAS

alojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

¢ Atsargiai pasalinti prilipusius ne$varumus.
Prietaiso Sviesos diodas visada turi bati Svarus.

e Jeiyra, védinimo plySius atsargiai valyti sausu $epeciu.

¢ Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin¢iy prieziGros priemoniu, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Kaireikia, pastumos strypus patepkite alyva.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jeigu yra uzsikimse jo védinimo plySiai. Védinimo plysius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo nereikalingy dulkiy arba purvo. Akumuliatoriy visada saugokite nuo didelés
drégmeés (pvz., nenardinkite j vandenj arba nepalikite lietuje).

Jei akumuliatorius sudréko, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

* Akumuliatoriy saugokite nuo alyvos ir tepalo. Neleiskite, kad ant akumuliatoriaus kauptysi nereikalingy
dulkiy arba purvo. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu Sepeciu arba Svaria, sausa Sluoste.
Nenaudokite silikono turingiy priezitros priemoniy, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin¢iy prieziros priemoniu, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudoti pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezilros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

LT




LIS

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

A |SPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar i$siliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

8.1 ISspaudimo pistolety transportavimas ir sandéliavimas

» Prie$ transportuodami ar sandéliuodami, dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj of .

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmen;. zr. skyriy Licio
jony akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia.

Akumuliatorius netinkamai jstaty-
tas.

» Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi
pasigirsti spragteléjimas.

Akumuliatorius yra iSsikroves.

» Pakeiskite akumuliatoriy.

Dozavimo pasirinkimo jungiklis yra
OFF

» Pasirinkite norima dozavima.

Prietaisas per anksti nutraukia
iSspaudimo procesa

|sijungia apsauga nuo perkrovos;
miSinio masé statiniame maisytuve
sukietéjo

» Statinj maiSytuva pakeiskite.

|sijungia apsauga nuo perkrovos;
ISspaudimo jéga prietaisui per di-
delé.

» Padidinkite pakuotés tempera-
tara.

Plévelés pakuoté tuscia

» Tuscig plévelés pakuote pakei-
skite j pilna.

Akumuliatorius neuzsifiksuoja
girdimu spragteléjimu.

UZzterStas akumuliatoriaus fiksato-
rius.

» Nuvalykite fiksatoriy ir uzfik-
suokite akumuliatoriy. Jeigu
problema iSlieka, kreipkités
i Hilti techninés priezilros
centra.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas arba akumuliatorius
stipriai kaista.

Gaminys yra perkrautas (virSyta
nurodyta apkrova).

» Prie$ vykdydami bet kokius
darbus, atkreipkite démes;j |
gaminio galig. Zr. ,Techniniai
duomenys*.

Elektrinis gedimas

» Prietaisg nedelsdami iSjunkite,
iSimkite akumuliatoriy ir ste-
bédami leiskite atvésti, paskui
susisiekite su Hilti techninés
priezilros centru.

Kasetés negalima jleisti j prie-
taisa.

Plévelés pakuoté ne iki galo
istumta j kasete.

» Plévelés pakuote kiskite |
kasete, kol atsirems.

Pastlmos strypas ne iki galo ati-
trauktas

» Spauskite atblokavimo mygtuka
ir traukite pastimos strypg kiek
tik galima atgal.

Kaseté neuzsifiksuoja girdimu
spragteléjimu

Fiksatorius uzterStas

» Fiksatoriy nuvalykite.

Fiksatoriaus gedimas

» |dékite kita kasete. Jeigu
problema iSlieka, susisiekite
su Hilti techninés priezitros
centru.

18 maiSytuvo neisteka joks
produktas

MiSinio masé statiniame maisSytuve
sukietéjo

» MaiSytuva su sukietéjusiu
miSiniu nusukite ir uzsukite
nauja maisytuva.

Dozavimo jungiklis nustatytas kar-
tojimo funkcijai, i anksto nenusta-
Cius iSspaudimo kiekio.

» Prie§ naudodami kartojimo
funkcija, nustatykite iSspaudimo
kiekj.

10 Utilizavimas

A |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad blty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités | vietine kompetentinga utilizavimo

jmone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medZiagy, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy i$risiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jlsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezitros centre arba savo prekybos
konsultanto.

ﬁ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

12 Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technikg, aplinkg ir perdirbimg rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Sia nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.
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e
MpwToTUTEG 08NYiEC XpRONG

1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKN TEKUNPioN

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCH TEKUNPION

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIGBXATE TNV TOXPOUCH TEKUNPInan. AroTeei mpolmoBeaon yio
COPOAT) EPYOCIT KO MPOCKOTITO XEIPIGHO.

* TIpOoCEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KO TIPOEIBOTIOINCNG OTNV TTXPOUCX TEKUNPIWON KX GTO TIPOIOV.

e QUAGETE TIG ODdnyieg XProng MAVTA OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAG TTPOCWTTIAN UOVO WOl pe
auUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

1.2 Eme€rjynon cupBoAwv

1.2.1 Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeIdoroinang TPOEIBOTIoIOUY GO KIVOUVOUG KOT& TNV £PYNCIX PE TO TIPOIOV. Xpnaio-
TTOIOUVTXI O GKOAOUBEG AEEEIG EMIONUVONG:

/A KINAYNOZ
KINAYNOZX !
> To pioc Gueoa eTmKivouvn KaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTnEOPo TPAUPATICUO.

/A, MPOEIAOMOIHZH
MPOEIAOMOIHZH !
» [0 pio mBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1 BavaTnedpo TPRUUATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavov eMKiVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0BNYNOEI O€ TPAUUATIONOUG 1) UNKEG JnUIES.

1.2.2 ZUpBoAx oTIg 0dnyieg xpriong
371G TTPOUCEG 0BNYieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBX cUUBOAX:

MpootETe TIG 0dNYieg xprong

Yrrodei&eig xpriong ko &AAEG XPrioIUES TTANPOPOPIES

XeIpIoUOG AVAKUKADGINWV UNIKQV

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKA EPYXAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV KIMOPPIUUATWOV

Hilti EmavagopTiopevn pmarapia Li-lon

FEXIS@O

Hilti ®opTioTig

1.2.3 ZUpBolx Ot EIKOVEG
3TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBO GUUBOAX:

H | AuToi o1 apIBOi TTOPATTEPTOUY OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV QPXI} GUTGV TWV 0BNYIGY XPriong.

H apibunon deixvel Tn oeIp& TwV BNUATWV EPYCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VXX DICPEPE! OTTO

3 TO BANOTO EPYXTICG OTO Keiuevo.
T O1 apiBuoi BEang XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIIGKOTINON KOI TIGOTTEUTTOUV OTOUG opIBUOUG
=7 | TOU UTTOPVAPOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKH TTXPOUGIoN TIPOIioVTOG.
! AUTO TO OUUBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTITE! IBIXITEPX TNV TIPOCOXT OOG KAT& TNV EPYXTIX E TO

TTPOIOV.




1.3 ZUPBOAX AVEXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx 6TO TIPOIOV
270 TIPOTOV PTTOPEI VOt XpnolJoToloUvTal Tot akOAouBa GUMBOAK:

@ EBVIKO oUoTNUO QVOKUKAWONG KIMOPPINMGTOV

OFF | ©%0n exTog Aeitoupyiog

PP | Zuvexng dooohoyia

5..10 | OykoueTpikr) pUBuIoN 360ng 5...70 mi

1...14 | OykopeTpikr puBuion ddong 1...14

> | AeiToupyia amoppiyng

G Nerroupyia emavaAnyng

== | Suvexeg pelpa

To mpoiov unooTnpidel Texvohoyia NFC, mrou eivain oupBarh pe mAaTgoppeg iOS kai Android.

Li-lon | ETOVaQopTIZOpEVN prarapic Li-lon

®0 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUCTIKO EPYTAEIO.

4 | Mnv QPIVETE TNV ETTAVOPOPTIZOUEVN PITOTOPIC VO TIETEI KATW. MV XPNOILOTTOIEITE HIG ETOVX-
& | popTiZdpevn pmamapica, N omoia £xel eXTE! XTUMMHAL 1] £XEI UTTOOTE! {NUIK LE SIGQOPETIKS TPOTIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovTa TG [EmlL e sl TPOOPIZOVTaI Yiot TOV EMAYYEAUOTIO XPAGTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNGN KAl
N EMOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TPOCWTTIKO aUTO
TIPETTEl VO EXEl evnUEPWBEi 18IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOXPOUCIXATOUV. ATO TO TTIPOIOV Kol
TO BondNTIK& TOU PETX EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI hE OKATAANAO
TPOTO amTd N EKTINDEUPEVO TTIPOCWTTIKO 1] OTOV SV XPNOIMOTIOIOUVTXI e KATGAANAO TPOTTO.
H meplypagr) TUTIOU Kol 0 apIBUOG OEIPGG AVYPXPOVTAI TNV THIVOKIdXK TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTANOTA TIPOG TNV GVTITIPOCWTIEIX POG 1} TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

Tumog: HDE 500-22
Fevik: 02
ApIBLOG oeIp&G:

1.5 ARAwGN CUPHOPPWONG

O KOTOOKEUROTNG SNAWVEI 1G HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKAXVOTTOIEI TNV I0XUOUCK
vopoBeoia kol Tax IoxUovTa TIPdTUTIA. Eva avTiypapo Tng dnAwong cuppdppwong UNApXel oTo TEAOG QUTAG
NG TEKUNpPiwoNg.

To £YYPOQO TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV E0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEi

/\ NMPOEIAONOIHZH AiaB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnyl®v Prmopei va TIPoKAETEl NAEKTPOTTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/r) 0OBapOUG TPOUUATIOUOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KXl TIG 08NnYieg YIX MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOIPEPETAI OE NAEKTPIK

epyaheial TTou AeIToupyoUv ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO SIKTUO (e KOADSIO TPOPODOCING) KO 08 NAEKTPIKE

€PYOAEIT TIOU AEITOUPYOUV UE ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KXAWSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXBXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTaEick 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYIOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epyadeoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emiKivduvo yix EKPREEI, OTO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX 1) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKK EpyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRpEG, Ol
OTIOIOI PTTOPEI VO AVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIXOEIG.

» KaT& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISIX Kol XKAAX TTIpOcWTTA. EQv 600G
QIMOCTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAekTPIKN xoPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIKEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O KO TTEPITTWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNGCIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi HE YEIWMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG Kokl O KATXAANAEG TTPIZEG pEIDVOUV TOV
Kivduvo nAekTPOTIANEiG.

> AMOQEUYETE TNV EMUPI] TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WuUYEia. YTIXPXEl aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKX EpyaAeia o Bpoxn 1 o€ uypacia. H €l0x®PNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEEDNG YIX VX UETXPEPETE N VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo Tnv mpifa. KpoTaTe To KXAWSIO CUVOIESNG MAKPIX
oo UPnAEg Beppokpaoieg, A&SIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX WEPN. To EAGTTWUOTIKA 1 TX
TTEPIOTPAUUEVD KOADSIX GUVEEONG auE&vVOUV Tov Kivduvo nAekTpoTANEiag.

» OTav epyALeCTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KAXAWBIO
TMPOEKTAONG (HMTAAAVTELEG), TTOU Eival KATAAANAX i Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPrON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v dev prropei v arropeuxOei N Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV LE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PeAE PEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWOTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEUUXTOG | PAPPAKWV. Mio OTIyUr} ampooegiog KaTd Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmopei va 0dnyroel o€ coBapoug TPXUPATIGHOUG.

>  DOPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUGAIX. DOPWOVTOG TPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UKOKA TIPOCTACIAG &M TN OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTY KOQAAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avXAOYX e TO €iB0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUGV.

> AmopeUYETE TNV aKOUCIX BECN OE AEITOUPyYix TOU epyaleiou. BeBaiwOEeiTE OTI gival armevepyortol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TTAPOXH PEUNNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE
TNV UITXTOPIX KA1 TIPIV TO HETOPEPETE. EAV LETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO epyaheio ExeTe TO DAKTUAD
00G OTOV SIAKOTITN ) CUVOECETE TO £PYOAEIO OTO PEUPX eV O JIGKOTITNG eivan oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV OTUXANOTCL.

> ATTOUXKPUVETE TX EpYaAEi pUBHIONG 1) T KAEISIX &TTO TO NAEKTPIKO EpYXAEio, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio ) kAeidi Tou BpioKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou, PTTOpEi Vo TIPOKOAEDE! TPAUPATIONOUG.

> AMOPUYETE TIG XPUCIKEG OTKGEIG TOU CWOPATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AOPAAR GTHPIEN TOU COPATOG
O0G KOl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX 0XG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ PN QVOUEVOUEVEG KATAOTAXOEIG.
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Pop&Te KATGAANAX poUxa. Mn @op&Te PaAPSIX POUXX I} KOCUAHXTA. KPATATE Ta MOAAIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATX. TO GOPDIG POUXX, TX KOOUAUOTA 1] T
MOKPI& JOAIK UTTOPET Vo TTaYIDEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA.

E&v urt&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEPain-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion oUoTAUATOG avappdenang
oKkOVNG MITOpPEi V& LEIDOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIH&TE AKBOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEia, AKOUN KA OTAV, HETX TTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATO aImPOCTEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPXUMOTIOHOI EVTOG KAXOUATOG DEUTEPO-
A&TITOU.

XpRon Ko GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opTileTE TO EpyaAeio. XpNGIPOTIOIEITE YIX TNV EPYACIA OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
MPOoOoPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO epyaleio epy&TeaTe KOAUTEPD KOl IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVOPEPOEVN TIEPIOXT| IOXUOG.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O DIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAXl XXAXOUEVOG.
‘Eva nAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
€MKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPILX KAI/T) XITOUXKPUVETE MIOK KITOCTIWHUEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEAYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO AXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING AIMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX omd TMaudIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOAEi0 &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE QUTO K TIou Bev £€xouv
SixB&oel AUTEG TIG 0BNyieg XPNong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar €ivail EMIKIVOUV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO GITEIPA TIPOCWTTX.

DpovTIZeETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KAl TX xEECOUNP. EAEYXETE, EQV TX KIVOUUEVX UEPN
A€ITOUPYOUV POy Kol SEV HTTAOKXPOUV, EXV £XOUV OTTXCEI KXTTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIK WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYiX TOU NAEKTPIKOU pyaxAgiou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEi0. MOMK aTuXUOTX
OQEINOVTOI 0E KOKX OUVTNPNPEVD NAEKTPIKS EPYOAEiaK.

AlxTnpeiTe TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPX KXl KXOXP&. To OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTHUOTO
KOTING HE XIXUNPES OKHEG KOMAVE OTTAVIOTEPD KOl KKXBODNYOUVTAI JE HEYOAUTEPN EUKOAIDK.
XpnolpoToleiTe To NAEKTPIKO EPYaAEio, T aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 08nYieG. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDN
epyaoia. H xprion nAekTpIK®V epyaAeiwv yIx epyoaieq SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTOPET VX
odnyroel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

AlxTnpeiTe TIG AXBEQ KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XIMXAAXYUEVEG ATTO
Aadix ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV GOPAAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYaAeiou 0€ ATTPOPAETITEG KATOOTATEIG.

XpRon Ko QVTIUETMITION TOU ETTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOPTIETE TIG UMATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI XITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIOPXEI
KivOUVOG TTUPKOYIBG O POPTIOTEG TTOU €ival KATGAANAOI YIOt €V CUYKEKPIUEVO €i00G PmaTapi®y, OTav
XPNOIUOTIOIOUVTOI e XAAEG UTTOTOPIEG.

XPNOoIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK~
pieg. H xprion &Awv UMaTopI®@v UMopEi VO TTPOKOAEDEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIGG.
KpOTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIK KITO CUVOETHPEG, KEPUATX, KAEISIX, KXpP-
P1&, BidEG KAl XAAX HETKXANIKK HIKPOXVTIKEINEV, TTOU BX PITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO LETOEU TWV EMOQMV TNG UMATHPING MMOPEi VO €XEI WG OUVETTEIR
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

Ze mePINTwon AavOXOUEVNG XPrIONG HITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX& OO THV NIMTXTAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idoUg EMAPN. Z€ TEPITITWON XKOUOIXG EMTXPNG, EEMAUVETE pe vepo. E&v Tax uyp&
£pOOUV O EMTAPH PE TX XTI OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIXTPO. TAX UYPG TNG UMTATAPING
eVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG 1} EYKAUPOTX OTO JEPUO.

Mnv XpNGCIPOTIOIEITE UMTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMaTaPIEg
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIX 1 HETATPOTIEG UTTOPET V& CUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOI VO TIPOKOAEGOUV
PWTIX, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PIMXTXPIX OE PWTIX | 08 TOAU UPnAEQ Beppokpacieg. H uTiX i oI Beppokpaaioa
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkolouBnoTe OAeqg TIG 0BNYieg YIX TN POPTION KOl PNV POPTIJETE TNV PITXTAPIX I} TO ETAVAPOP-
TIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHUOKPACIAV TTIOU AVAPEPETAI OTO TTIXPOV EYXEIPIBIO
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odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO GUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

>

2.2

AVOOETETE TNV ETTNIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov Tpomo SixopoaAileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAaAEIa TOU Epyaheiou.

Mnv ouvTnpeiTe MOTE uMATApPieg TOU £Xouv umooTel {nuiIk. K&Be ouvTripnon umarapiov Ba pémel
VO TIPOYUGTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oEpPIg.

MpooOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX

ACPAAEIX TTPOCHTTWV

>

>

>

v

v v v v

MnV TTPAYUOTOTIOIEITE TTOTE TIXPATIOINCEIG I HETATPOTIEG OTO TIPOIOV I 08 a&egoudp.

XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOTOV KOl TX AEETOURP HOVO OE TEXVIKG XYOyN KATXOTAON.

Kivduvog TpaUPOTIoNoU oo TITmon eExpTNUATWV fi/kal a&eooudp. EAEyxeTe TipIv ommd Tnv évapEn Tng
EPYOOIOG, OTI N EMAVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX KOI TOX TOTOBETNUEVD GEETOUBD eival OTEPEWHEVD E
AOQOAEICK.

Dop&TE TTPOOTATEUTIKA YURAIX KO TIDOOTOTEUTIKA YOVTIC, OTAV QVTIKABIOTATE aEETOUP.

Mpiv amd Tn Xenon, TPooEETe To TEXVIKO SeATIO dedopéviv dapaAeiag TOU TIPOIOVTOG, TIG UTTODEIEEIG 0N
OUOKEUOOIO KOl TIG 08NYieg XPriong TNG KUTTOUAXG.

ApxieTe e TNV £yXUon Tou UNIKOU OVO OTNV GIECH TTIEPIOXT EPYTTING.

Mnv kaTeuBUVeTE TO TTPOIOV EVAVTIOV 0OG ) TIPOG GAAX TIPOOWTICK.

MoTE pnv aQrveTe To MPOIOV XwPIG EMiBAeyN.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TIPOIOV, OTAV £XOUV UTTOOTEI {NUIG EEXPTAUOTA TOU 1) OTaV SV AEITOUPYOUV YOy
TQ oTOIXeik XEIPIOUOU. AVOBEDTE TNV EMIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0TO 0€PPIg TNG Hilti.

ACPAAEIX OTOV XWPO EPYACING

>

AlXTNPNOTE TAKTOTTOINUEVN TNV TIEPIOXN EPYXCING OOG. ATIOMOKPUVETE Omd Tov TIEPIBGANOVTO XWPO
£PYOOIOG QVTIKEIPEVX OTTO TQX OTTOIa Bt UIMTOPOUCOTE VXX TOXUUKTIOTEITE.

®op&Te AVTIONTBNTIK UTTODNUATO.

NopBavete undyn oag TIG TEPIBXANOVTIKEG emMOP&ael§. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TIPOIOV, OTIOU UTIAPXE!
KivOUVOG TTUPKOYIAG 1) EKPAEEWV.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE QUOIYYIX TTOU £XOUV UTTOOTE! {nUId/eival pOapUEVAL.

EmpeANg XEIPIOHOG KAl XPON EMAVXPOPTIZOHEVOV HTTATXPIOV

MNpootETe TIG akOAOUOEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XCPAAN XEIPIOHO KAl T XPrion EMAvVa-
POPTIZOPEVWV PTTaTapI®V Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va TIpokAnBouv depuaTikoi epeBiopoi,
ooBapoi JIKPBPWTIKOI TPARUUATIOUOI, XNUIKX EYKAXUUOTS, WTIX /KX EKPAEEIS.

XpNOoIUOTIOIEITE EMAVAPOPTICOPEVES UTTATOPIEG HOVO OE TEXVIKX &yoyn KAT&oToON.

XelpileaTe OXOAXOTIKK TIG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, YIX VO omOPUYETE INMIEG Kol TNV €000 UYpLV
TTOAU eMPBAXBOV YIX TV UYEia 0aG!

Aev EMTPEMETAI O€ KOWIX TIEPITITWON N HETATPOTTH 1 N TTXPATTOINGN TWV EMAVOPOPTIZOUEVWV UTTATAPINV!
Agv EMITPETETAI VO XIMOCUVAPHOAOYEITE, VO OUMTIECETE, V& BepuaiveTe TTavw oo Toug 80°C (176°F) 1)
V& KQITE TIG EMOVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE ] POPTIZETE EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATOPIES, OI OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1) EXOUV
umoaTei NItk pe dIxPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES VIO ONUAKDIC
(VI

Mnv XpNOILUOTIOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG 1] ETTIOKEUNOUEVEG ETTAVAPOPTIOUEVES UTTATOPIES.

Mnv XpNnGoIPOTTOIEITE TNV EMAVPOPTIZOUEVN PTTATOPIN 1] VO EMAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTOTE
WG KPOUCTIKO EPYOAEIO.

Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIOPEVES UTTATAPIEG O€ GeaN NAIGKI OKTIVOBOAIX, augnuévn Beppo-
kpooiax, OTMVONPeS i} YUHVES PAOYeg. Mmopei va ipokAnBouv ekpnEeig.

Mnv aKOUUTT&TE TOUG TTOAOUG TNG UITATOPIOG UE T SAXTUAX, UE EPYONEIR, KOOUNMOTA 1] AN NAEKTPIK
AYQYIUa avTIKEieva. ‘ETal pmopei va TpokAnBei Znuik oTnv emova@opTIZOpevn UMaTopia, KaBmg Kol
UNIKEG {NUIEG KO TPXUUGTIOUOI.

KpaT&Te TIG eMava@opTIZOUEVEG UMTATAPIEG LOKPIX OTTO BPOXT, UYPOoia Kol Uyp&. H glox®@pnon uypaoiog
UITOPE VO TTPOKOAEDE! BPOXUKUKAWUOTA, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUUOTX, PWTIX KX EKPRAEEIG.
XpNOIUOTTOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOl TO NAEKTPIKG EPYOAEia TTOU TIPOBAETTOVTON VIO GUTOV TOV TUTTO
UmaTopiaG. MPooEETe OXETIKX TO OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIXEG OONYIEG XPriONG-
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» Mnv XpnoIUOTTOIEITE I} XTTOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTOTOPI O EKPNEINX TTEPIBAANOVTA.

»  E&vnpmnaropic kaiel UEPBOAIKE OTOV TNV GKOUUTTATE, EVOEXETAI VO £XEI UTTOOTEI {NuUI&. TOTTOBETAOTE TNV
UITOTAPIC OE VX ONEIO OTO OTTOIO0 EXETE OPATOTNTX, LN EUPAEKTO KOl LIE ETTOPKI AMTOTTAON OTTO EUPAEKT
UNKE. AQRoTe TNV eMOVOQOPTIZOMEVN UMTOPIX Vo Kpumoel. Eav n pmaropio eEakolouBei var Kaiel
UTTEPPBONIKG UETA OO pick MPX OTAV TNV KKOUUTIATE, TOTE €xel UTTooTel {nuic. AmeuBuvBeite oTo 0€pPIg
Tng Hilti 1) diaB&oTe TO Eyypapo "YTOJEIEEIG yIo TNV GOPAAEIX KOI TN XPrON YIX EMOVOQOPTIOUEVES
praTapieg Li-lon Hilti".

MpoogETe TIG €I1dIkEG 0dnyieg Tou 10XUOUV Y TN PETOQPOPE, TNV OTMOBRKEUON Kol Tn Xeron
ETAVOPOPTIOUEVWV UMTOTUPIOV 1OVTWV AiBiou. — oeAida 208

AlxB&oTe TIG UTTOBEIEEIG VI TNV OPGAEIC KOl TN XPNON YIo eMavapopTi{dueveg umaTapieg Li-lon
Hilti, Tig omoieg B BpeiTe oapwvovTag Tov Kwdikd QR 0To TEAOG GUTMV TwV 0dNYILV XProng.

3 Nepiypogn

3.1  Emokonnon il

MTTPOOTIVOG OTPOPENG VIO TOTTOBETNAN TNG
KOOETAG/PUOIyYiou

B&on yio urodoxr TNG KAOETOG/PUaIYYiou

MNiow oTPOPEXRG yIx TOTTOBETNON TNG KO-
OETAG/PUOIyYioU

LED ouokeung

AlokonTng emhoyng pubuiong 6oong
Moap&ANAeg p&BdoI TpowBnaong pe AaxBn
Koupmi amaoe&Aiong

Xeipohapn

ETMovapopTIZOHEVN UMATOPI

EvOeIgn KATROTOONG UTATOPING

-4 ) ) ,
Domiite 00681 Dominite  somiTnor MARKTPO QMOCPAAIONG ETOVOPOPTICOUEVNG
-6 uroTopiog
= AVOIyHO TOTTOBETNONG VIO GEETOUGP
m!mmnﬂ:_% Ei%_@ AlakoTTng Tieong
- * * £00UGP

AutoUuAa
Kaogta paupn

KoogTar KOKKIVN

@@ EORLrB®E 0©B0OPLO®OB®O® @6 O

duoiyyio

3.2 Kar&AAnAn xprion

To mpoidv TMPoopIZeTal YIX TO GIEIOUX OUTTOUAMV Kol puolyyiwv Tng Hilti kau Tn puBuion Tng doong Tou

TIEPIEXOMEVOU TOUG. TO eMavapopTI{OpeVo epyaleio €yxuang HDE 500-22 poopileTal AmOKAEIOTIK& KO JOVO

yiax xpnon pe aprmouAeg Tng Hilti pe mepiexopevo 330 mi r) 500 ml kaxBwg Ko puolyyinv pe repiexopevo 580 ml.

To MPOIOV PTTOPEI VO XPNOIUOTIOINBET LE I KXOETA 1) EVaL GUTiYYIO:

¢ XPNOILOTIOIEITE VI QUTO TO TIPOIOV POVO eMAVaPOPTILOpeEveEG pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipdg
TUMou B 22. Mo idavikr armddoon, n Hilti mpoTeivel yia auTd TO TIPOIOV TIG EMAVAQOPTICOUEVES UITATAPIES
TTOU OVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKX OTO TEAOG QUTGV TwV 0dNYIMV XProNg.

¢ XPNOILOTIOIEITE YIX QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG HOVO PpopTIoTEG Hilti Twv ogipwv TUTTOU TTOU
AVOPEPOVTAI OTOV THVOKO OTO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIQV XPriong.
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3.3 ‘EkTaon mapadoong

EpyoAeio £yxuong, odnyieg xpriong
MepIoodTEPX TTPOTOVTO CUOTIUATOG EYKEKPIUEVX VIO TO TTIPOTOV 00 Bax BpeiTe aTo Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group

3.4 Evdeigeiq Tng emavagopTi{opevng pmarapiog Li-lon

371G emava@opTIZoueveg umarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa MPoBoARg TNG KATROTOONG
POPTIONG, UNVULATWV OPEAUATOG KAl TNG KATEOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIOG.

3.4.1 Ev6ei&eIg yIx KATXOTOON (POPTIONG KAI UNVUHXTX GPXAUATOG

@J MPOEIAOMOIHZH

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU OO TITWON THG UITATAPIoG!

» OTav eival TOTOBETNUEVN N EMOVAPOPTICOPEVN PTTATOPIx, BEPAIWOEITE OXPOU TTATACETE TO TANKTPO
amooPAAIONG, OTI B KOUUTIOOETE EOVA KOAX TNV EMAVOQOPTIOUEVN WITOTOPIO OTO TIPOIOV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite k&moix amd TG oKOAOUBeg eVOEIEEIG, TIATOTE GUVTOUX TO TAMKTPO GmOaCQAAIoONG TNng
ETAVAPOPTIOHUEVNG UITATOPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KXBWG Kol oI MOAVES BAXBEG EPPAVICOVTAI ETTIONG HOVIUX, OO EiVQI EVEPYOTTOINUEVO
TO oUVOEDEUEVO TIPOIOV.

Kart&oToon

Inuaoio

Téooepa (4) LED avaBouv JOVIUX TIpROIVO

KaraoTtaon eoptiong: 100 % ewg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povipo Tip&oiva

KaraoTtaon eopTiong: 70 % ¢wg 51 %

Auo

2) LED av&Bouv JOVIUG TTPROIVO

KaraoTtaon eopTiong: 50 % £wg 26 %

‘Eva (1) LED avé&Bel povipa mpiaivo

KaraoTtaon eopTtiong: 25 % €wg 10 %

Eva

Kar&oTtaon gopTiong: < 10 %

1)
1) LED avaBooprvel apy& mp&aivo
1)

‘Eva (1) LED avaBoaBrivel ypriyopa mp&aivo

H emavagopTiopevn umarapia Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITTOpIC.

E&v To LED eEakohoubei va avaBoofrivel ypriyopa
UET& TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATO-
piag, armeuBuvBeite oTo oépPig TNng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTifouevn umarapia Li-lon ) To ouvde-
OEPEVO PE QUTH) TIPOIOV EXOUV UTTEPPOPTWOEI, EXOUV
TIOAU UWNAr 1) TIOAU XouNnAr Bepuokpaaia fi UTTEXE!
K&molo XAAN BAGPRN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTO-
TOPIot TNV TTPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTIX AEITOUPYIOG
KQI PNV UTIEPKOTAITOVEITE TO TTPOIOV KXTA TN XPrion
TOU.

E&v eEkOAOUBET VO UTTGPXEI TO MAVUNX, OmeuBuv-
Beite oTo 0€pPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avépel kiTpivo

H emavagopTiopevn praropia Li-lon kon To ouv-
5edepévo e auTr TIpoidv dev eival CUPBATA. Areu-
BuvBeite oTo 0£pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaBrvel ypryopo KOKKIVO

H emavagopTiopevn pmarapia Li-lon givan kAel-
Swpevn kol dev prmopei va xpnoipotioinBei &AAo.
ArmreuBuvbeite oTo 0gpPig TG Hilti.

3.4.2 EVO&iigIq yIX TNV KATXOTAON TNG EMAVXPOPTICOHUEVNG HITATAPING

Mo voe ENEYEETE TNV KATXOTOON TNG EMOVOPOPTIZOUEVNG PITATAPICG, KPATHOTE TTATNUEVO TO TTAAKTPO OTTOH-
oP&AIONG YIx TIEPICOOTEPX OO TPI deuTEPOAETTA. TO CUGTNUX eV avayvwpilel piax MBavr) dUCAEITOUpyia
NG UMTATAPING AOYW KOKAG XPAong, OTwg TT.X. TITOON, TPUTTNPOTA, EEWTEPIKEG {NMIEG aTTd UYNAT BEpUOKPO-
oixx KTA.

202  EMnvik&
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KaraoTaon Inuacio
‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVR Kol TN ouvexelx | Eivan duvaTr) n ouvéyxion Tng Xprong Tng emava-
70 évax (1) LED avaBel Hovipa TIpGaIvo. POPTI{OUEVNG UITATAPING.

‘OAax T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl 0T OUVEXEIK
To &va (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev Tav duvaTr) n oAokApwaon Tou EAEYXOU IO
TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATO-
piag. EmavoAaBeTe T diodikaoia 1) arreuBuvBeiTe
oTo 0€pPIg Tng Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
7O évar (1) LED avaBel HOVIOE KOKKIVO.

Edv eEakoAouBei vax Ummopei va xpnaiporoindei
£val ouVOEDEPEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG UIMTOTOPING EiVal K&TW oo 50%.
Ed&v dev pmopei va xpnoipormoinBei mAgov éva auv-
5edePEVO TIPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UITATHPI
£xel pT&OEI 0TO TEAOG TNG DIGPKEIOG ZwNG TNG KOl
Ba pémel va avTIKaTaoToBel. ArreuBuvBeite oTo
ogpPIg Tng Hilti.

3.5 LED cuokeung KaTd Tn Siadikaoia pubuiong doong
KaraoTaon ©¢on Tpoxol puBuiong | Tnuacio
doong / cupBoAo
To LED avépel AeIToupyia amoppIYPng H amoppiyn / n puBuion 840ng mMPAyUTOTIONONKE e
TIP&GIVO - EMITUXIA.
AeiToupyia emavaAnwng
e
OyKkoueTPIKR pUBUION
doong -1
To LED avéBel AeIToupyia amopPIYPng H amoppiyn / n puBuion 560ng dIGKOTINKE.
KOKKIVO - O oykog amoppiyng / doang dev £xel eEENBEI TTARPWG.
AeiToupyia emavaAnwng
€
OykopueTpIkr pUBUIoN
doong 5.1
To LED avoBooBn- | Asitoupyia amoppiyng O uroAeImdpEVOg OYKOG TIOU UTI&PXEI OTNV GUMOUAX Sev
VEI KOKKIVO - ETIOPKEI YIO:
Aertoupyic emaveAnyng |« Tn puBpiougvn SlodiKaaia pUBUIONG 3G0NG
e * TNV emavaAnyn TnG Tponyouuevng SIadIKACING
OyKOUETPIKN pUBUION puBuiong ddong
doong 5.1 * Tn AeiToupyia amdppIYPng
4 TEXVIK& XXPXKTNPIOTIK&
HDE 500-22
B&pog katd EPTA Procedure 01 Xwpig EMXvVXQOpTIOHEVN HTTXTXPI 1,9 kg
OVOUXOTIKIN T&on 216V
OePUOKPATI AIOBHKEUGNG -40°C ... 85°C
Ogpuokpacia TePIBEANOVTOG KATX TN A€ITOUpYia -17°C ...60°C
4.1 Emava@opTICOUEV PITATAPI
T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 21,6V
B&pog eMavapopTI{OUEVNG PITATAPING BAéme aTo TENOG Q-
TOV TV 0dnyIwv Xpen-
ong
Ogppokpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYic -17°C ...60°C

EMnvik& 203
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OepUOKPATIa armoBKEUONG -20°C ...40°C
OEPHOKPACIA PITATAPIXG OTNV EVXPEN PpOpTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv kat& EN 62841

O1 avOQEPOUEVEG OTIG TIAPOUOEG 08NYieg TINEG NXNTIKNAG TTIEONG KO KPODXOPMY £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
Hic TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIx T oUYKpIon PETAEU NAEKTPIKMV
epyaAeiov. Eivan emiong kar&AANAeg yix TIpOXEIPN EKTIUNGCN TwV EKBETEWV.

To QVOAPEPOLEVT GTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPLOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaileiou. EGv woTo00
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinbei oe GANEG EQUPUOYEG, UE DIGPOPETIKA EEXPTAUOTA I We €ANITI
OUVTHPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV Ta aTOIXEIR. TO yeyovdg auTd UMmopei Vo auEroel ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIKPKEI TOU XPOVOU EPYATIOG.

Mo pioe akpIBG eKTIUNGN TNG €kBeang Ba TIPETEl v GUVUTTIOAOYIZOVTOI KOl Ol XPOVOI, GTOUG OTToioug eivai
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYXAEIO 1) AeITOUpYEi pev, GAG BevV XPNOILOTIOIEITAI TIPAYUOTIKG. To yeyovog auTtd
UITOPEi VO UEIVOEI ONUAVTIKA TIG EKBECEIG O OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTING.

KaBopioTe MpdoBeTar ETPO AOPOAEING VI TNV TTPOCTATIC TOU XPrioTn omd Tnv emdpaon Tou BopuBou Kai/n
TOV KPOOOXOU®Y, OTIWG YIX TTOPADEIyUa: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epyaAeiou Kol eEXPTNUATWY, diaThpnon
XEPIWV O KOVOVIKI} BEPUOKPATIT, OPYARVWON TWV OTOSIWV EPYCING.

MAnpogopicg BopUBou
HDE 500-22
Tumkr pETpnon oTadung 6opupou TUTOU A (L) 75 dB
AVOKPIBEIX YIX HETPNUEVO EMTTESO OTAOUNG NXOU (Kyya) 3dB
Tumkn péTpnon TuTou A, emmédou misong (L) 64 dB
AvokpiBeia yix eminedo nxnTikng mieong (K,) 3dB
MAnpogopieg dovnong
ZuvoAIKN TIUR KpaSaouwy (a,) B 22-55 0,1 m/s?
B 22-255 0,2 m/s?
Avokpipeix (K.,,) 1,5 m/s?
5 MpoeToluacix Epyaciog

A\J MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPRUNXTIOHOU Ord aKoUsIx £vapEn AsiToupyiag!

» BeBauwbeite OTI TO OXETIKO TPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
urmaTopia.

> AQQIPEOTE TNV UTTATOPIN, TIPIV TIPXYUTOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO I AVTIKATAOTHOETE ’EETOUNP.

MpoogETe TIG UTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWAN KX OTO TTIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PIMTATXPI

1. AlxB&oTe TIpIV QIO TN GOPTION TIG OONYIEG XPrIONG TOU POPTIOTH.

2. BeBauwbeiTe OTI Ol EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMTATAPING KO TOU QOPTIOTN Eival KOBOPES Ka
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TV EMAVAPOPTI{OUEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIMEVO POPTIOTH. — oehida 201

5.2 Tomo0£TNoN UMATAPING

/| NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TpaXUPXTIONOU ommd BPaXUKUKAWUX ) TTOON TG MITXTAPiaG!

» BeBauiwbeite 0TI Sev UTIEPXOUV EEVA OVTIKEIUEVO OTIG ETTOPESG OTNV UITATAPIC KXl OTIG EMOPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UITOTOPICK.

» BeBauwBeite OTI N EMAVAPOPTIZOUEVN UITOTOPI KOUPTTOVEI TIAVTOX OWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TTIPWTN B€0n og AsiToupyia.
2. EIO&YETE TNV EMOVOPOPTIZOUEVN UMTOTAPIC OTO TIPOTOV, MEXP! VO KOUUTTMOE! JE XOPOKTNPIOTIKO NXO.



3. BeBaiwbeite 0TI €dp&Tel KOAX N UTATOPIO.

5.3 APaipeon EMAVXPOPTICOPEVNG PITATAPING

1. MaTAoTE TO TTARKTPO XMAXCPAANIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIG.
2. TpoaBRETE TNV PMATOPIC AITO TO TTPOTOV.

54  Ac@&Aeix amd nTaon B

\AJ MPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog TpaUPXTIOHOU OO MITMON ToU eEXPTANNTOG Kai/f) a&eaoudp!

»  XpNOIUOTTOIEITE OVO TO TIPOTEIVOLEVO YIX TO TIPOIOV 0OG KOPdOVI GUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv ammo Tn Xprion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPJOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEiWV YIor THOAVEG
gnuigs.

»  Mnv oTepemveTe KOPDOVI CUYKPARTNONG EPYAAEIWV OTO XYKIOTPO {WvNG. Mnv XPNOILOTIOIEITE EVaX XYKIOTPO
wvNng yIx TNV avUYwan Tou TTPOIOVTOG,.

ﬂ Mpoo€ETe TIg €BVIKEG 0dnyieq yia epyadieq oe UYOG.

XpNoIUOTTOINOTE WG KOPXAEIX TITWONG YIX UTO TO TIPOIOV TO KOPSOVI CUYKPATNONG epyaAeiwv Hilti #2261970

n #2261971.

» STEPEWOTE TO KOPOMTTIVEP O MIGK PEPOUCO DOUIKI KOTXOKeEUN. EAEYETE TNV ao@ahr OTEPEWON TOU
KOpOTTivep.

»  3TepewoTe, AVEAOYX e TO KopdOoVI oUYKPATNong epyaheiwv Tng Hilti, To deUTepo KapauTivep 1 TN BnAIk
OTO TIPOIOV OTIWG OTNV EIKOVA. EAEYETE OTI OUYKPOTEITON KOAX.

ﬂ Mpoaog&Te TIg 0dnyieg Xpriong Tou kopdoviol ouykpaTNong epyaieinv Tng Hilti.

5.5 TomoBETNON KAGETAG KX GUTTOUACG &

/\ NPOZOXH
Kivduvog mayideuong Mmopei va TIayISEUTOUV T XEQIC OE TTEPITITWON ATIPOCEKTNG EICRYWYNG TNG KAOETAG.
»  KoTa TV €100ywyr} TNG KXOETOG, PN BAJETE Ta XEPIX OOG OTNV TIEPIOKT TNG UTTODOXNG TNG KXOETOG.

/\ NPOzOXH

Kivéuvog TpaupaTiopoU Kivouvog amod XNUIKEG OUCIEG.

»  EAeyETE TNV KOOETO YIok TUXOV {NMIEG 1 akaBapaieg. Ko Tar SUO EUBOAG TTPETTEI VO HETAKIVOUVTOI OTNV
KOOETA TTANPWG KOI EUKOAX TIPOG TO EUTIPOG KOl TIPOG TX TTIOW. AVTIKXBIOTXTE TIG KXGETEG TTOU £XOUV
utooTeil NI I)/Kal £Xouv AepwOEi TTOAU.

MotoTe To MARKTPO AMAOP&AIONG.

TpaBrETe TPOG Ta TTIoW TOUG &EOVEG TTPOWBNONG UEXP! VO TEPUATIOOUV.

JUVOEQTE TO PTTPOOTIVO TUAUX TNG KAXOETOG OTOV UTTPOOTIVO OTPOPEX.

TPaBAETE TNV KAXOETX OTOV TTOW OTPOPEN KO ETAKIVIIOTE TNV KKOETX TTPOG T ETTAVA.
MePIoTPEWTE TOV OTATIKO QVOUIKTN OTNV GUTTOUAGK.

EI0Qy&YETE TNV OUTTOUAX OTNV KOOETO.

TOTOBETNOTE TNV KAXCETK OTO TIPOIOV.

Nooakroh~

5.6  TomoBiTnon quoiyyiou

MoaTroTe TO MARKTPO OMAOPAAIONG.

Tpapr&Te TMPOG Ta TTHOW TOUG GEOVEG TTPOWONONG MEXP! VO TEPUATIOOUV.

SUVOEDTE TO PTTPOCTIVO TUAUG TOU GUOIYYIOU OTOV UMTPOGTIVO OTPOPEC.

TpoBrRETE TO QUOIYYIO OTOV TTIOW OTPOPEX KA UETOKIVIIOTE TO QUOIYYIO TIPOG TXX ETTAVW.
MepioTpéWTE TOV OTATIKO QVOUIKTN OTO QUaiyyIo.

ToTOBETNOTE TO PUTIYYIO OTO TTPOTOV.

[ e
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5.7 ATTOppIYN TPAOTOU KOVIKUAXTOG

@J MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou Kivduvog armd XnuIKEG ouoieg.

» Mnv KaTeuBUveTe To gpyaheio £yxuong evavTiov 0og fj TPog GAa &Topa. ApxileTe Tnv &yxuon povo pe
BIdwpévo OTATIKO avopikTn. H akaTGAANAN XPron UTTOPEi VO TIPOKOAEDEI TPOUNATIOUOUG,.

MpETTel Vo TIETATE TO TTPWTO KOVIGO PETK omO K&BE arAAGKYr) TOU OTOTIKOU QVOUIKTN.
To Koviopa TTou eEEPXETAI TNV apXT DEV ivail KATGAANAO VIOt TV EQOPHOYT.

5.7.1  XeipokivnTn amoppIyn TP®TOU KoviduaTog B

1. TomoBetrioTe Tov SIKOTTN €MAOYNG PUBUIONG dOONG OTO » .

2. TligaTe Tov SIOKOTTTN TTiEONG PEXPI VO YEUIOE! TEAEIWG O AVOUIKTNG.

3. TomoBeTraTe ToV SIAKOTTN EMAOYNG PUBUIONG DOONG OTNV QVTIOTOIKN TTOGOTNTA TTPWTOU KOVIKUATOG 5.70,

MpPoogETE TOV OYKO amoOppPIYng OTIG 0dNyieg YIo TIG GUMTOUAEG.
‘Eva KAIK oTOV TPOXO puBuiong doong avTioTolxei o 1 ml.

4. TMeT&ETE TO TIPWTO KOVIOUAL.

5.7.2 TpwTO KOVioux UE AEITOUPYix ATTOPPIYNG

H AeiToupyia amdppiyng TTXPEXE! OTOV XPHOTN TO TTAEOVEKTNUG VO UTTOPEI Vo SOOO0AOYEI TV amapaiTnTn
TTOOOTNTA TOU KOVIKUOTOG TTOU TIPOKEITAI VO OTTOPPIPOEI.

EAEYETE TIPIV OO TNV EVOIPEN, EAV N UMTOTOPIC ETTOPKEI YIK TN XPRON TNG AEITOUPYioG amoppIyng.

1. TomoBetrioTe Tov SIKOTITN €MAOYNG PUBUIONG dOONG OTO » .
2. TliéaTe Tov SIOKOTTTN TTiEONG PEXP! VO YEUIOE! TEAEIWG O AVOUIKTNG.
3. ©¢toTe Tov BIKOTTN PUBUICNG BOONG OTN AEITOUPYIX AIMOPPIYNG = KOl KOXTIOTE TIATNUEVO TOV SIGKOTTTN
mieong, PEXP! TO EPYOAEIO £yXUONG VO OTOUATIOEI GUTOPOT TN AgITOUpYia amoppIYng.
» Eav éxel €EEABel 0WOTA N aMOEAITNTN TTOCOTNTA QMOPPIYPNG, av&Bel Tpaaivo To LED ouokeung.
»  3& SIGQOPETIKN TTEPIMTWON AVAPEI KOKKIVO To LED GUOKEUNG. 2 QUTNAV TNV TIEPITITWON, EMAVOAGBETE
TN SIaSIKATIa YI TNV AImOPPIYN TOU KOVIKUATOG.

Ze TepIMTwon pn emavaAnyng Tng SIKSIKATING YIX TNV AImOPPIYPN KOVIGUOXTOG UTTOPEI VO TIPOKAN-
60UV TTPOBAUOTO TNV OVAMIEN KOI HEIWUEVES TIEG GOPTIWV.

Mpémel va yeuileTe TOV QVOMIKTN PEXP! TN MUTN TOU QVOMIKTN, TIpIV apxioeTe pe Tnv eEaywyn
TOU KOVIKUOTOG TTOU EiVAl IOPAITNTO Vo armoppipBei. e DIopOPETIKN TEPITTTwon dev emapkei n
ammoppIPpBeioa TOoOTNTA.

H amoppiyn TG oPXIKNAG PONG TOU KOVIGUGTOG EMTPEMETAI VO TIPXYUATOTIOIEITI PHOVO OTTd TOV
QVOHIKTN TTOU TIXPOAKBOTE, OX1 OO Eva AXOTIXO TIPOEKTOONG.

6 Xeipiopog

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KX OTO TTPOTOV.

6.1 Eyxuon koviduarog 8

XpnolyorioleiTe o€ K&BE KXIVOUPYIX GUTTOUAG, K&XBE VEO PUOIYYIO KOI OE QVOMIKTN UE OTEPEOTTOINKEVO
UNIKO €VaV KXIVOUPYIO OTOTIKO GVOMIKTN.

1. TMoaTAoTe Tov SIoKOTTN TTieang.
2. EyxuoTe TO Kovioua.

6.2 AeiToupyia emavaAnyng

H AeiToupyia emavaAnyng mopéxel Tn SuvaTodTNTA EMOVEANYNG TNG TTPONYOUHEVWS EQAPHOCHEVNG TTOOOTN-
TOG KOVIXHOTOG, QVEEXPTNTX oo TN AeiToupyia pUBIoNG 50ang (ouvexrig dooohoyia / OYKOUETPIKN pUBHIoN
doong).
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» TomoBeTroTe TOV TPOXO PUBUIONG dOONG 0TO CUUBOAO emavaAnyng & Kol KPATHOTE TIATNUEVO TOV
SIOKOTTTN TTiEANG, MEXP! TO EPYTAEIO EYXUONG VO OTOUGTHOE! GUTOUATS TN pUBUIoN doong.
» EQv &xel epapuooTei 0woTa 0 dykog, av&Bel mpaaivo To LED cuokeung.
» Ebv dev éxel epapuooTei TANPwG o emBuunTdg Oykog Adyw diakorng, avaBel kdkkivo To LED
OUOKEUNG.
» To TNV oAokAfipwon Tng puBuiong doong mou &xel diakorei, PAETe kep&Aaio: OAokArpwon
dladikaoiag pubuiong doong mou €xel diakorei — oehida 207.

E&aopahifeTe mavTa YT TNV MARPWON TNG oTmng diGTpnong, OTI UTTIPXEI ETTOPKIG TTOCOTNTX
KOVIGUOTOG aTNV OTTN dI&TPNONg.
MpoogETe TOV OYKO TIANPWONG OTIG 0dNYieg YIX TIG AUTTOUAEG.

6.3 OMokAnpwon diaxdIKaciag pubuIong 800ng TTouU £XEI SIKOTIEI

E&v €xel Siokotei n diadikaoic puBUIoNG dOoNG TTOAU vwpig, emeidr:

1. A@noaTe Tov dIGKOTITN Tieang TpIv oo To TéAog Tng diadikaaiag pubuiong d6ang

2. Yriapxel oAU Aiyo kovioua yia Tn diadikaaia pUuBuiong 86ong oTnv auUmoUAsy/ GTO GUaiyyIo
3. EmavagopTiZdpevn umoropio adeio

av&Bel KOkkIvo To LED ouokeung.

Mia diadikaoia puBuiong 5dong mou éxel Siakotei pmopei vox oAokAnpwBei e SITTAG KAIK KOl KQOTOVTOG
TTOTNPEVO TOV BIKKOTITN TTiEONG.

H owaoTr ohokAfipwaon Tng diadikaaiag pubuiong 56ong epgavifeTal pe To paaivo LED cuokeung.

MeT& Tnv oAAayr) TNG GUTTOUAGG/ TOU QUOIYYIOU Kol TV omdppIyn TOU TTPWTOU KOVIGUOTOG PE TN
BonBeia TG AeiToupyiag amoppIYng, TIPEMEl va pubuioeTe Eava TNV opxIK& €MBUUNT TTOCOTNT
doong pe Tov Tpoxd puBuUIoNg 86oNg, TTPIV EKTEAETETE TO BITIAG KAIK.

AuTn n AerToupyia givar SiaBEaiun yior OAeg o BEoeig oTov SIaKOTTTN emAoyng puBuiong ddong, ekTOg
ormo Tn ouveyr docoloyia kau Tn AeiToupyia amoppIwng.

EEoopahifeTe mAvTa YETG TNV TApwon Tng ommg SIXTPNoNG, OTI UTIBPXEl EMOPKNAG TTO0OTNTX
KOVIGUOTOG 0TV ot 8I&TPNong.

MpoogETe Tov OyKo MAPWONG OTIG 0dnyieg YIa TIG GUMOUAEG/ TO puaiyyio.

6.4 APaipEON KXCETAG KOI XUTTOUAGG

TomoBeTroTe Tov dIakAOTTTN emMAoyng puBuiong 5dong oTo OF .

MoaTroTe TO MARKTPO OMACPAAIONG.

TpoaBrETe TPOG Ta TTow Toug &EOVEG TTPOWONONG HEXP! VO TEPUATIOOUV.
METOKIVAOTE TNV KKOETX TTPOG TAX EMTAVQ.

AQPaIPETTE TNV UMOUACK.

MigoTe TNV POEEOXN OTNV KAOETQ.

MiE0TE TNV KAOETA OTOV TTHOW OTPOPEX TIPOG T KATW.

TpoBrETE TNV KAXOETA OTTO TOV UITPOCTIVO OTPOPEN KATW.

NP RA LN

6.5 Agaipeon guoiyyiou &

TomoBeTroTe TOV JIGKOTTN eMAOYNG pUBUIONG dOONG OTO 0FF .

MotoTe To MARKTPO AMaOP&AIONG.

TpoaBrETe TPOG Tak TTIoW TOUG &EOVEG TPOWBNONG UEXP! VO TEPUATIOOUV.
MEeTOKIVAOTE TO PUOIYYIO TTPOG TO EMAVW.

MigoTe TO QUOIYYIO OTOV TTIOW OTPOPEX TTPOG TA KATW.

TpaBRETE TO QUOIYYIO ATTO TOV PTIPOOTIVO OTPOPEX KATW.

[

7 dpovTida Ko GuvTripnon

\AJ MPOEIAOMNOIHEH
Kiviuvog TpXUPATIGHOU XTTO TOTTOBETNUEVN PTATapicK !
» Tpiv amd K&BE EPYOTian PPOVTIOAG KOl CUVTHPNONG GPAIPEITE TTAVTA TNV UMaTopia!
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®povTida Tou TTPoIdVTOG

e ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKOBNOEL.
Aiatnpeite To LED GUOKeUNG MAVT KaBapO.

e E@Ooov umpxouv, KxBopioTe TIG OXIOUES XEPIOUOU TTPOCEKTIKA HE I OTEYVH) BOUPTO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA LOVO e EVa EAPPOG BPEYHEVO TTaVI. MV XpnoIUoTTOIEiTE UNIK& QPOVTIOOG pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBXAAOUV TO TIAXGTIKK HEPN.

e NadwoTe, edv xpeialeTal, TIg p&BSOUG TPowBnong.

dpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

e Mnv XpnoluoTIOIEiTE TTOTE MIX PTIOTOPI Pe POUAwpEVES OXIOUEG aeplopol. KabBoapileTe TIG OXIOUES
QEPIOHOU TIPOCEKTIKA HE HIO OTEYVH, HOAGKT] BOUPTOX.

e Amo@UyeTe TV GOKOTN £€KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTOTAPIOG O€ OKOVN i pUTTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTOTOPIX 08 Jeyahn uypaoia (.. BUBION og vepd ) mapapovr) ae Bpoxr).
E&v é€xel Bpaxel pIx eMOVOQOPTIZOUEVN PITOTOPIX, QVTIHETWTTIOTE TN OTWG HIK EMOVOQOPTICOHEVN
UIOTOpia TToU €xel urtoaTel Znuik. ATOPOVWOTE TN O€ &va [ eUQAEKTO DOXEIO Ko ameubuvBeiTe
oTo 0€pPIg TG Hilti.

e AlxTnpeite TNV eMOVOPOPTIZOPEVN UMOTOpia ommoAaypévn omd A&SIa kai yp&oo. Mnv emTpeneTe
TNV &GOKOTIN OUYKEVTPWON okovNG N pUTIWV TTAVW OTNV EMava@opTIZopevn prmoropia. KoabBapifete Tnv
EMOAVOPOPTICOHEVN UITATAPIN PE MIC OTEYVI, OAGK BOUPTOX 1} Ve KABXKPO, OTEYVO TTOWVi.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE UAIK& GPOVTIDOG ME TIEPIEKTIKOTNTX O GIAIKOVN, SIOTI EVOEKETAI VO TIPOOBAANOUY TOX
TAGOTIK& pEPN.

e KoBopileTe TO TEPIBANUA LOVO E EVa EAPPOG BPEYUEVO TTaVi. MV XpnoIUOTTOIEITE UNIK& QPOVTIDOG e
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUV TG TIAXGTIKK HEPN.

Zuvtrpnon

e EAEYXETE TOKTIKG OAG TO OPOTA PEPN YIX TUXOV CNUIEG KO T GTOIXEIX XEIPIOMOU WG TIPOG TNV KIMPOTKOTITN
AerToupyiat.

e e TepimTwon {nUIOV f/Kol SUCAEITOUPYIWV, PNV XENOIUOTIOIEITAI TO TIPOIOV. AvaBEoTE QUEOWS TNV
emiokeur) oto ogpPig Tng Hilti.

e MeT& amd epyaoieg povTidaG K GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TOX CUOTAUTX TTPOCTOOING Kol EAEYETE
Tn AeIToupyia Toug,.

Mot pioc copaAn AEIToupyick XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVAOIX OVTOMOKTIKE KOl vaAMOIUC. EyKeEKpIUEVD
oMo EUAG AVTOANOKTIKY, GVOADOIUG Kol aEEToudp Yy TO TTPOIoV 0aG B BPeiTe aTO TIANCIEGTEPO
Hilti Store 1} oTn dieBuvon: www.hilti.group.

8 MeTa@QOP& Kol AITOONKEUON EMAVAPOPTICOUEVWIV EPYAAEIWV KXI ETTAVAPOPTI-
(OUEVWV UTTATXPIWV

MeTagopa

/\ NPOZOXH
AKOUOCIO EVEPYOTIOINON KXTX TN METAXPOPK !
> METOQEPETE TAX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTIATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQaIPEDTE TNV/TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIES.

> MnV ETOQEPETE EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATUPIEG TTOTE XUDNV. KT TN HETOPOPK B TIPETTEI 01 ETAVOPOP-
TIZOUEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KOl DOVAOEIG KO VO AITOOVOVOVTAI
oo K&Be 60U YWYIUX UNKG 1] KAAEG ETAVAPOPTIOPEVES UTTATAPIEG, MOTE VX LNV €pBOUV OE ETTAPT e
GAAOUG TTOAOUG PTTOTOPI®V KOI TIPOKANBEI BPOXUKUKAWUG. AKBETE UTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOBIXYPAPES
HETXPOPAEG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMTOGTOAN EMAVOPOPTICOUEVWV UMTATAPIOV PECW TaKudpoueiou. AmeuBuvBeite oe pi
UETOPOPIKN ETAIPEIN, OTOV BENETE VO AMTOOTEIAETE KBIKTEG ETAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG.

» EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG MITATAPIES YIX TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO PEYOAUTEPNG DIXPKEIRG UETAPOPS.

Amofnkeuon

/A NPOEIAOMOIHEH
AKOUOCIX TIPOKANON NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
»  AmoBnkeUETE TO TTIPOIOVTA 0OG TIAVTX XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!
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» AToBnKeUETE TO TTPOIOV KO TIG EMAVAPOPTIOPEVEG UTTOTOPIEG 0 BPooePd Kol aTeYVO XWPO. MpooeETe
TIG OPIOKEG TIUEG BEPPOKPATING, TIOU AVAPEPOVTAI 0T TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAOTE EMTOVOPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG TIGVW OTOV (POPTIOTH.

Met& Tn diadikaoia GopTIong,

CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTAVOPOPTIOUEVN PTTATAPIC OTTIO TOV POPTIOTH.
»  Mnv armoBnkeUETE TTIOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG OTOV AIO, TTAVW OF TINYEG BEPUOTNTOG I THIOW

o TIaMIN.

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVES UTTATAPIEG O€ ONpEgio aTo ommoio Sev Exouv TPdoPaan
TTOISI& KOl OVAPUODI KTOXK.
» EAEyxeTE TO TIPOIOV KONl TIG EMOAVAPOPTI{OUEVEG PTTATOPIES VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGBE Xprion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO peyaAUTEPNG SIXpKeEIRG ammoBrikeuan.

8.1

MeTa@op& Kol armoBrikeuon epyaAgiwv €yxuong

» TomoBeTnoTe Tov JIaKAOTTN emAoyng pUBUIoNg 5G0NG YIX TN HETAPOPX KAl TNV OMOBrKEUON OTO 0FF .

9 Bonfeix yix mpoBAfpaTa

MpooéxeTe oe OAeG TIG PAABEG TNV EVOEIEN KATAOTOONG POPTIONG KAXI OPOAUATWV TNG EMAVAPOPTIZOMEVNS
uraropiag. BAETe kepahaio Evaeigeig Tng emavagopTi{ouevng pmarapiag Li-lon.

e BA&BEG TTOU BeV QVOPEPOVTAI 08 QUTOV TOV TTHIVOKG ) BV UTTOPEITE VO OTTOKATHOTHAOETE HOVOI 0O,
ameuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

BA&GBN

Méavr «uTicx

Auon

To mpoiov dev AeIToupyei.

H pmaTapia 5ev €xel TomoBeTnOei
OAOKANPN.

»  KouumwoTe TNV unoropia 0oTe
VO GKOUOTel KAIK.

H prmarapic givan armopopTIouEVn.

»  AVTIKOTOOTHOTE TNV ETTAVOPOP-
TIZOPEVN UTTOTOPICK.

AlakoTTng emAoyng pubuIoNg
5dong oTo 0F

»  EmAEETE pix emBupnTr S000-
Aoyia.

To TTPOIOV JIGKOTITEI TTPOWPK
TN SiadIkaoia £yxuong

Evepyomolgital n mpooTaoia utiep-
POPTIONG. YAIKO KOVIKUATOG OTe-
PEOTIOINUEVO PECK OTOV OTOTIKO
QVOMIKTN

> AVTIKOTOOTAOTE TOV OTOTIKO
OVOUIKTN.

EvepyorolgiTal n TpooTaoia uttep-
POPTIONG. AUVAEIG EYXUONG TTOAU
UWNAEQ IO TO TIPOTOV.

» AugnoTe Tn Bepuokpaoia TNG
OUTTOUACIG.

AumoUAa &deia

» AVTIKOTOOTAOTE TNV &delx
OUTTOUACK.

H pmoarapior dev KOUUM@VEl
AoONTE KAVOVTOG "KAIK".

Mpog&oxr ao@&AIoNG OTNV PITATX-
piat Aepwpévn.

» KoBapiote Tnv Tpog€oxn
AOQANIONG KOl KOUUTIOOTE
v pmaropio. Edv e§akoAou-
Bei va umaipxel To TTPORANUC,
ameubuvBeite aTo 0€pPIg TNG
Hilti.

‘EvTovn aUgnon Bepuokpa-
0i0g OTO TIPOIOV 1} TNV EMA-
VOPOPTICOUEVN UTTOTAPICK.

To mpoidv &xel uTrepPOPTWOEI
(umgpBaian opiou xprong).

» [poogxeTe TpIv amo K&Oe
epyaoia Ta gToIXEIx 10XUOG TOU
TPOiIGVTOG 00G. BAETE Texvik&
XOPOKTNPIOTIKA.

HAexTpikr BA&BN

» ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWG
TO TIPOIOV, CPAIPEDTE TNV
EMOVOPOPTIJOUEVN UTTATAPICK,
TTPATNPACTE T, XPNOTE TN VX
KPUWOE! KOl ETIKOIVOVIAOTE e
To 0€pPIg TNG Hilti.

H kaogta dev propei va To-
oBeTNBEei GTO TPOIOV.

H aumoUAa dev éxel TomoBeTnBei
TAPWG OTNV KOXOETAL.

> ZTIPWETE TNV OUTTOUAX PEXPI VX
TEPUOTIOE! TNV KOOETCK.

P&Bdog mpowbnang ox1 Tpapn-
YHEVN TeAeiwg TPOG Ta TTiow

» [MarroTe To MARKTPO XITXCPAAI-
ong Kol TPOAPAETE TeAeing Tiow
™ p&BRdO Mpowdnang.

2293681

EMnvik& 209
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BA&Bn MOéavn auTic AUon
H kaoéta Sev aopalilel pe Mpoeg&oxeg aopahiong Aepwpéveg | »  KobBopioTte TG mpoegoxég
"KAIK" AoQANIONG.

MpoeEoxeq aopaAiong EAXTTWHATI- | »  TormoBeTroTe HIck GAAN KAOETO.

KEQ Edv eEakohouBei va uTTpXel TO
mPOBANUA, areubuvbeite oTO
ogpPIg Tng Hilti.

Aev péel TIPOIOV oo Tov ava- | YAIKO KOVIGUOTOG OTEPEOTIOINUEVO ZeBIdWOTE TOV QVOUIKTN [E
pikTn MECO OTOV OTOTIKO OVOUIKTN TO OTEPEOTTOINUEVO UNKO Kl
BIdwoTE KXIVOUPYIO GVOIKT.

v

O J00IUETPIKOG BIKOTITNG Eival

v

OpioTe pI TOOOTNTA EyXUONG

oTn AeiToupyia EMaVEANYNG XwpIg TIPIV IO TN XPrion Tng AeiTou-
va TiponynBei opiopodg TNG mMoodTN- pyiog emavaAnyng.
TOG £YXUONG.

10 Ai1xBe0n OTX ATTOPPIMPATX

/A, NPOEIAOMOIHZH

KivBuvog TpauuaTiopou oo okaxT&AAnAn dikBeon ota amoppippara!  Kivduvol yia Tnv uyeia amd

eEepXOUEVT OEPIT I UYPK.

> Mnv ammo0oTENETE EMAVAPOPTIOUEVES UTTATOPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE! NUIKK!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVOX LN QYWYIMO UANIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eT&ETE TIG UMTATOPIEG £TAI MOTE VX PNV UTTOPOUV VO KATOAREOUV OTO XEPIX TIXIBIRV.

» Amoppiyte Tnv pmaropia oto Hilti Store 1 ameubuvBeite otnv apuddia emixeipion diIkBeoNg amoppIy-
HETOV.

& TamrpoidvTa TNG Hilti eivoil KATAOKEUKOUEVD OE EYGAO TIOGOOTO OO OVAKUKAMGILA UAIKAL. TMpolimoBeon
YIO TNV GVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIoXWPIOHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOANEG XWpeg, N Hilti mapaapBavel
To TIOAIO 00G epYaAeio yio avakUkAwan. AreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti ) oTov cUPBoUAo WA CEWV.

ﬁ > Mnv TETATE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMTOVAPOPTIZOPEVES
S UITOTOPIEG OTOV KABO OIKIGKMOV OTOPPIMUATWV!

11 EyyUnon KXTooKeUXoTH

» [ EPWTNOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG eyyunong ameubuvBeite aTov Tomkd ouvepyarn Tng Hilti.

12 MNepiocoTEPEG TTANPOPOPIES

MNepioodTepeg TANPOPOPIES VIO TOV XEIPIOUO, TNV TeXVOAOYia, TO TTEPIB&ANOV Kail TNV avaKUKAwWGnN Ba BpeiTe
oTov akOAouBo ouvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
270 TENOG QUTAG TNG TEKUNPIWONG Bax BPeiTE AUTOV TOV OUVEEDHO KO WG KWIKO QR.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowac si¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

¢ Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wylacznie z instrukcjg obstugi.
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1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/A| ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

(/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

FEXSRO

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczaja kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie.

3

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy

(’\
0 w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@)! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdélng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

@ Krajowy system utylizacji odpadow

OFF | Pozycija wyt.

PP | Dozowanie state
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5..10 | Dozowanie objetosciowe 5...70 ml

1...14 | Dozowanie objetosciowe 1... 14

= | Funkcja odrzucania

G Funkcja powtarzania

——— | Prad staly

Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

®4 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& jest uszkodzony w inny sposob.

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.

» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane dotyczace produktu

Typ: HDE 500-22

Generacja: 02

Numer seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowigzujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnos$ci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.
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Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kt6-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
oso6b. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wylaczone. Je$li podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢é bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzgdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wioséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.
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» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowaé¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktore mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat si¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukgciji
obstugi. Nieprawidtowe fadowanie, jak rowniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatorow. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoriéw, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriéw.

» Podczas wymiany akcesoriéw nosi¢ okulary ochronne i rekawice ochronne.

» Przed zastosowaniem produktu nalezy zapoznac sie z jego karta charakterystyki, uwagami na opakowaniu
oraz instrukcja uzytkowania tadunku foliowego.

» Rozpoczaé wypetniane masa dopiero na stanowisku pracy.

» Nie wolno kierowac¢ produktu na siebie ani inne osoby.

» Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

» Nie uzywaé urzadzenia, jesli jakas jego cze$¢ jest uszkodzona lub elementy obstugi nie dziatajg
prawidtowo. Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.



Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Utrzymywaé porzadek na stanowisku pracy. Zadba¢ o to, aby w strefie roboczej nie znajdowaty sie
zadne przedmioty, o ktére mozna sig skaleczyc.

» Nosi¢ obuwie antyposlizgowe.

» Nalezy uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywaé produktu tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru
lub eksplozji.

» Nie stosowaé uszkodzonych/zuzytych nabojéw.

2.3 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé¢ podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniataé, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz spalac.

» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatdw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 223

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalezé po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sig na korcu
niniejszej instrukciji.
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3 Opis

3.1 Budowa urzadzenia ]

Tylny czop tozyskowy do zamontowania ka-
sety

Uchwyt do mocowania kasety/naboju

Tylny czop tozyskowy do zamontowania ka-
sety/naboju

Wskaznik LED urzadzenia

Przetacznik wyboru dozowania
Rownolegte drazki posuwu z uchwytem
Przycisk blokujacy

Uchwyt

Akumulator

Wskaznik stanu akumulatora

Przycisk odblokowujacy akumulator

Otwor do montazu wyposazenia

@6 0OMELOE®®EE ® O

Przycisk

0m/ 1110z S0mi/ 16910z 580ml/ 1961 foz

s

yposazenie
tadunek foliowy

=6 B B

Kaseta czarna

Kaseta czerwona

® e e 6

Naboje

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do wyciskania i dozowania zawarto$ci tadunku foliowego Hilti i nabojow. Akumulatorowy

dozownik HDE 500-22 przeznaczony jest wytacznie do pracy z tadunkiem foliowym Hilti o pojemnosci 330 mi

lub 500 ml oraz do nabojéw o pojemnosci 580 ml.

Produkt moze by¢ uzytkowany z uzyciem kasety lub naboju:

e Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu
tej instrukcji obstugi.
3.3 Zakres dostawy

Dozownik, instrukcja obstugi
Inne dopuszczone do produktu produkty systemowe znajduja sie w Hilti Store lub na: www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.



3.4.1

/A| OSTRZEZENIE
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Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wtozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony

produkt jest wtaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowac¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwrdcié¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na z6tto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potg-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnegtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
z6ftto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowac sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtagczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

Polski 217
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3.5

Wskaznik LED urzadzenia podczas dozowania

Stan

Potozenie pokretta
dozowania / symbol

Znaczenie

Dioda LED $wieci
sie na zielono

Funkcja odrzucania ~
Funkcja powtarzania €
Dozownik objetosci 5.1

Odrzucanie / dozowanie przeprowadzone pomysinie.

Dioda LED $wieci
sie na czerwono

Funkcja odrzucania ~
Funkcja powtarzania €
Dozownik objetosci 5.1

Odrzucanie / dozowanie przerwane.
Objetos¢ odrzucania / dozowania nie zostata catkowicie
wyczerpana.

Dioda LED miga na | Funkcja odrzucania = llo$¢, jaka pozostata jeszcze w pojemniku, jest niewy-
Czerwono Funkcja powtarzania ¢ | Starczajaca dla:
Dozownik objetosci 5.1 * ustawionego procesu dozowania
* powtdrzenia poprzedniego procesu dozowania
* funkcji odrzucania
4 Dane techniczne
HDE 500-22
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 1,9 kg
Napiecie znamionowe 21,6V
Temperatura przechowywania -40°C ... 85°C
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
216V

Napiecie robocze akumulatora

Patrz koniec niniejszej
instrukcji obstugi

Masa akumulatora

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzié¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 62841

Informacja o hatasie

HDE 500-22
Typowy poziom mocy akustycznej wedtug skali A (L) 75dB
Nieoznaczonos$¢ dla zmierzonego poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3dB
Typowy poziom emisji ci$nienia akustycznego wedtug skali A (L,,) 64 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K;,) 3dB
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Informacje dotyczace wibracji

Laczna wartos¢ drgan (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?

Nieoznaczonos¢ (K,,) 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzegaé wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byly czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. - Strona 216

5.2 Zaktadanie akumulatora

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Zabezpieczenie przed upadkiem 2

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowa¢ linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywac¢ zaczepu do paska do
podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Jako zabezpieczenie tego produktu przed wypadkiem nalezy stosowaé linke Hilti do trzymania narzedzi
#2261970 albo #2261971.

» Przymocowac karabinczyk do konstrukcji noénej. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie karabinczyka.
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» W zaleznosci od zastosowanie linki Hilti do mocowania narzedzi, zastosowaé drugi karabinczyk lub petle
przy produkcie, w sposéb przedstawiony na ilustracji. Sprawdzi¢ stabilnos¢ zamocowania.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi linki Hilti do trzymania narzedzi.

5.5 Wktadanie kasety i tadunku foliowego 3]

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zakleszczenia W przypadku nieuwaznego mocowania kasety moze dojé¢ do przyciecia
rak.

» Przy pochylaniu kasety nie trzymac rak w obszarze jej mocowania.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.

» Sprawdzi¢, czy kaseta nie jest uszkodzona lub zabrudzona. Oba ttoki w kasecie musza sig tatwo i do
konca przesuwac w przéd i w tyt. Uszkodzone i/lub mocno zanieczyszczone kasety nalezy wymienic.

Nacisna¢ przycisk blokujacy.

Odciagna¢ do oporu drazki posuwu.

Witozy¢ przednig czes¢ kasety do przedniej czesci czopu tozyskowego.
Nasuna¢ kasete na tylny czop tozyskowy i odchyli¢ kasete w gore.
Nakreci¢ mieszacz statyczny na tadunek foliowy.

Wsuna¢ tadunek foliowy do kasety.

Opusci¢ kasete na urzadzenie.

NooOkLN~

5.6  Wkiadanie naboju [l

Nacisna¢ przycisk blokujacy.

Odciggnaé do oporu drazki posuwu.

Witozy¢ przednig cze$¢ naboju do przedniej czesci czopu fozyskowego.
Nasuna¢ nabdj na tylny czop tozyskowy i odchyli¢ nabdj w gore.
Nakreci¢ mieszacz statyczny na naboj.

Opusci¢ nabdj na urzadzenie.

ook N

5.7 Odrzucenie poczatkowej porcji zywicy

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.

» Nie wolno kierowa¢ dozownika na siebie ani inne osoby. Dozowanie wolno rozpoczynaé wytacznie
z nakreconym mieszaczem statycznym. Uzycie niezgodne z przeznaczeniem moze spowodowaé
obrazenia.

Po kazdej wymianie mieszacza statycznego powinno sie odrzuci¢ porcje poczatkowa.
Poczatkowa porcja zywicy nie nadaje si¢ do uzytku.

5.7.1 Odrzucenie poczatkowej porcji zaprawy recznie §

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na » .

2. Naciskac¢ przycisk, az do catkowitego napetnienia mieszacza.

3. Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na odpowiednia poczatkowa porcje zywicy 5.1,

Wielko$¢ odrzucanej porcji jest podana w instrukcjach tadunku foliowego.
Jedno kliknigcie pokretta dozowania odpowiada objgtosci 1 ml.

4. Odrzuci¢ poczatkowa porcjg zywicy.
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5.7.2 Doptyw zaprawy z funkcja odrzucania

Funkcja odrzucania daje uzytkownikowi korzy$¢ w postaci mozliwoéci dozowania wymaganej ilosci
odrzucanej zaprawy.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy akumulator jest dostatecznie natadowany do
korzystania z funkcji odrzucania.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na » .
2. Naciska¢ przycisk, az do catkowitego napetnienia mieszacza.
3. Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na funkcje odrzucania = i przytrzymac przetacznik dozowania
naci$niety tak dtugo, az urzadzenie wyciskajace automatycznie zatrzyma funkcje odrzucania.
» Jesli zostata prawidtowo wydana wymagana ilos¢ odrzucania, dioda LED urzadzenia $wieci na
zielono.
» W przeciwnym razie wskaznik LED urzadzenia $wieci sie na czerwono. W takim wypadku nalezy
powtorzy¢ procedure odrzucania zaprawy.

Niepowtorzenie procedury odrzucania zaprawy moze skutkowaé usterkami w mieszaniu i obnize-
niem wartos$ci obcigzen.

Przed rozpoczeciem dozowania zaprawy koniecznej do odrzucenia nalezy napeti¢ az po kon-
céwke. W przeciwnym razie odrzucana ilo$¢ bedzie niewystarczajaca.

Odrzucanie poczatkowego strumienia zaprawy moze odbywac sig tylko przez dostarczy w zestawie
mieszacz, a nie przez wgz przedtuzajacy.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1  Wypetnianie otworu zywica[§

Przy kazdym nowym pojemniku foliowym, kazdym nowym naboju oraz w przypadku zaschnigcia
mieszacza nalezy zastosowa¢ nowy mieszacz statyczny.

1. Nacisna¢ przetacznik.
2. Wypetnié otwér zywica.

6.2 Funkcja powtarzania

Funkcja powtarzania daje mozliwo$¢ powtoérzenia poprzednio dozowanej ilosci zaprawy niezaleznie od trybu
dozowania (dozowanie ciagte / objetosciowe).
» Ustawi¢ pokretto dozowania na symbol powtarzania € i przytrzymac¢ przetacznik, az urzadzenie do
wyciskania automatycznie zatrzyma dozowanie.
» Jesli dozowana objetos$¢ byta prawidtowa, dioda LED urzgdzenia $wieci na zielono.
» Jesli, ze wzgledu na przerwanie, nie dokonano dozowania zamierzanej objetosci w catosci, wskaznik
LED urzadzenia $wieci na czerwono.
» Zakonczenie przerwanego dozowania zostato opisane w punkcie: Konczenie przerwanego
procesu dozowania — Strona 221.

Po napetnieniu wywierconego otworu nalezy zawsze sie upewnié, ze w otworze znajduje sie
dostatecznie duzo zaprawy.
Wielko$¢ odrzucanej porcji jest podana w instrukcjach tadunku foliowego.

6.3 Konczenie przerwanego procesu dozowania

Jesli dozowanie zostato przerwane zbyt wczesnie, przez:

1. puszczenie przycisku przed koricem dozowania,
2. niedobdr zaprawy do dozowania w foliowym pojemniku / naboju,
3. Akumulator wyczerpany

wskaznik LED urzadzenia $wieci sie na czerwono.
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Przerwany proces dozowania mozna zakonczy¢ poprzez podwaéjne klikniecie i przytrzymanie przetacznika.
Prawidtowe zakonczenie procesu dozowania jest sygnalizowane zielong dioda LED urzadzenia.

Po wymianie pojemnika z folia / naboju i usunieciu zaprawy za pomoca funkcji odrzucania, pierwotnie
zadang ilo$¢ dozowania nalezy ponownie ustawi¢ na kétku dozujacym przed wykonaniem podwojnego
kliknigcia.

Ta funkcja jest dostepna we wszystkich potozeniach przetacznika wyboru dozowania, z wyjatkiem
dozowania ciagtego i funkcji odrzucania.

Po napetnieniu wywierconego otworu nalezy zawsze sie upewnié, ze w otworze znajduje sie
dostatecznie duzo zaprawy.

Wielkos$¢ porcji napetniania jest podana w instrukcjach tadunku foliowego / naboju.

6.4 Wyjmowanie kasety i tadunku foliowego

Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na 0 .

Nacisna¢ przycisk blokujacy.

Odciagnaé do oporu drazki posuwu.

Odchyli¢ kasete do gory.

Wyjac¢ tadunek foliowy.

Nacisna¢ zaczep w kasecie.

Wypchna¢ kasete z tylnej czesci czopu tozyskowego w dot.
Wyciagna¢ kasete z przedniej czesci czopu tozyskowego w doét.

O N O RWON

6.5  Wyjmowanie naboju

Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na 0 .

Nacisna¢ przycisk blokujacy.

Odciagna¢ do oporu drazki posuwu.

Odchyli¢ naboj do gory.

Wypchnaé nabdj z tylnej czesci czopu tozyskowego w dét.
Wyciagnaé nabdj z przedniej czgsci czopu tozyskowego w dét.

IS e

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Ostroznie usunaé¢ przywierajace zanieczyszczenia.
Wskaznik LED urzadzenia powinien by¢ zawsze czysty.

* Szczeliny wentylacyjne, jesli sa, nalezy ostroznie czysci¢ suchg szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

e W razie potrzeby nalezy naoliwi¢ drazki posuwu.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

* W zadnym wypadku nie wolno korzystaé z akumulatora z zapchanymi szczelinami wentylacyjnymi.
Ostroznie wyczyscié szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego narazania akumulatora na dziatanie kurzu lub brudu. Nigdy nie naraza¢
akumulatora na dziatanie wysokiej wilgotnosci (np. zanurzenie w wodzie lub pozostawienie na deszczu).
Zamoczony akumulator nalezy traktowaé ja jako uszkodzony. Nalezy go odizolowa¢ w niepalnym
pojemniku i skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

* Nalezy zadba¢ o to, aby akumulator nie byt zanieczyszczony smarem ani olejem. Nie dopuszcza¢ do
obecnosci zbednego pytu lub brudu na akumulatorze. Akumulator czy$ci¢ sucha, miekka szczotka albo
czysta i suchg $ciereczka.

Nie stosowac $rodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy
z tworzyw sztucznych.



LIS

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé Srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywac produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sag
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatorow i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

/A OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté6-
rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostgpnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

8.1 Transport i przechowywanie dozownikow

» Na czas transport i przechowywania ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na 0 .

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktécen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie

Urzadzenie nie dziata. Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasna¢ akumulator ze
zamocowany. styszalnym kliknigciem.
Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator.

Przetacznik wyboru dozowania w » Wybra¢ zadane dozowanie.
potozeniu 0F

Produkt przedwczesnie prze- | Zadziatato zabezpieczenie przed » Wymieni¢ mieszacz statyczny.
rywa wyciskanie przecigzeniem; zywica w miesza-
czu statycznym stwardniata
Zadziatato zabezpieczenie przed » Zwiekszy¢ temperature fa-
przeciazeniem; Sity stosowane dunku.
przy wyciskaniu sg dla produktu
zbyt duze.
Pusty tadunek foliowy » Wymieni¢ pusty tadunek fo-
liowy.
Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze zanie- » Wyczysci¢ zatrzask i zatrzasnaé
sie ze styszalnym kliknieciem. | czyszczony. akumulator. Jesli problem nie
ustepuije, nalezy zwrocic sie do
serwisu Hilti.
Silne nagrzewanie sie pro- Produkt jest przecigzony (przekro- | » Przed przystgpieniem do wszel-
duktu lub akumulatora. czona granica zastosowania). kiego rodzaju prac uwzgledni¢

moc uzyteczng produktu. Patrz
Dane techniczne.

Usterka elektryczna » Natychmiast wytaczy¢ produkt,
wyjac akumulator, obserwowac,
co sig z nim dzieje, pozostawic
do ostygniecia i skontaktowacé

sie z serwisem Hilti.

v

Nie mozna wtozy¢ kasety do | tadunek foliowy nie jest catkowicie Wsung¢ tadunek foliowy do

produktu. wsuniety do kasety. oporu w kasete.
Drazek posuwu nie jest do konca » Nacisna¢ i przytrzymac przycisk
odciagniety blokujacy i catkowicie odcia-

gnac¢ drazek posuwu.

Kaseta nie zatrzaskuje si¢ ze | Zabrudzone zapadki zatrzaskowe » Wyczysci¢ zapadki zatrza-
styszalnym kliknigciem skowe.

Uszkodzone zapadki zatrzaskowe | » Zastosowaé inng kasete. Jesli
problem nie zostanie usuniety,
skontaktowac sie z serwisem

Hilti.
Z mieszacza nie wyptywa Zywica w mieszaczu statycznym » Odkreci¢ mieszacz ze stward-
produkt stwardniata niata zywica i nakreci¢ nowy
mieszacz.
Przetacznik dozowania jest usta- » Przed uzyciem funkcji powta-
wiony na funkcje powtarzania bez rzania zdefiniowa¢ wyciskana
wczedniejszego zdefiniowania wy- ilosc¢.

ciskanej ilosci.

10 Utylizacja

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztgcza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.




LIS

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtornego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatébw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

ﬁ » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Ten link znajduje sig¢ réwniez na korcu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

* Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpe€nou praci
a bezproblémové zachazeni.

Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predaveijte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/| NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

/A] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POzZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace
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Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

BB XS

Nabijecka Hilti

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:
H | Tato Gisla odkazuiji na pfisludny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.
T Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
~~ | robku.

&/ | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.
1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

©

Narodni recyklacni systém

OFF

Poloha vyp.

>

Stalé davkovani

5..10

Objemové davkovani 5 az 70 ml

1.14

Objemové davkovani 1 az 14

Funkce odstranéni prvni davky

Funkce opakovani

Stejnosmeérny proud

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
Li-lon | Lithium-iontovy akumulator
umulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.
®4 Akumulétor nikd sivejte jako Uiderové nafadi
4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo

bt

je jinak poskozeny.

1.4

Informace o vyrobku

Vyrobky [l ®aal jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt speciélné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomticky mohou byt nebezpecéné,

226
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pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym

ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: HDE 500-22
Generace: 02
Sériové Cislo:

15 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci méze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zplsobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvySuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor nato, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZiti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrarte neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
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je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
muze dojit k urazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mGze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpeéné
vzdalenosti od pohybuijicich se dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyzZ jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zplsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeéné a musi se opravit.

» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elekirické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator miize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpuiisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFfi nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mGze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty prfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou Gdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.



2.2 Dodatec¢né bezpecénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Pri vyméné prisluSenstvi noste ochranu oci a ochranné rukavice.

» Pred pouzitim si pfectéte bezpe€nostni list vyrobku, pokyny na obalu a navod k pouziti kapsle.

» Se vstfikovanim lepici hmoty za¢néte nejprve v bezprostiedni pracovni oblasti.

» Vyrobkem nikdy nemifte proti sobé nebo proti jiné osobé.

» Nikdy nenechavejte vyrobek bez dozoru.

» Vyrobek nepouZivejte, pokud jsou nékteré dily poSkozené nebo ovladaci prvky nefunguji bezchybné.
Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.

Bezpecnost na pracovisti

» Na pracovisti udrzujte pofadek. Z pracovisté odstrarite vSechny pfedméty, kterymi byste se mohli poranit.

» Pouzivejte protiskluzovou obuv.

» Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte vyrobek tam, kde hrozi nebezpeéi pozaru nebo exploze.

» Nepouzivejte vadné/opotifebené nabojky.

2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpecné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, té€zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zpldsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické nafadi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym slune¢nim zafenim, vy$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MuZe by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se polt akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Miize
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrante pred de$tém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mdZze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialll. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulator(. — Strana 237

Prectéte si Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti, které ziskate
nacétenim QR kédu na konci tohoto ndvodu k obsluze.
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3 Popis

3.1 Prehled []

Predni loZiskovy ¢ep pro montaz
kazety/nabojky

Drzak pro uchyceni kazety/nébojky

Zadni loziskovy ¢ep pro montaz
kazety/nabojky

LED ptistroje

Davkovaci voli¢

Rovnobézné posuvné tyCe s rukojeti
QOdijistovaci tlacitko

Rukojet

Akumulator

==

= E=moe-43

3m/Mmites  S0m/ 169 Fom/in e S00m/ 16910z

]

Stavova kontrolka akumulatoru

Qdijistovaci tlagitko akumulatoru

Montazni otvor pro pfisluSenstvi

@6 B0PMELO®®E ®6 6

— @— Spinaé

0m/ 1110z S00mi/ 16910z 580ml/1961 floz.

E=N-© B B

isluSenstvi
Kapsle

Cerna kazeta

Cervena kazeta

® 6 6 &3

Nabojka

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Vyrobek je uréeny pro vyprazdiovani kapsli a nadbojek Hilti a davkovani jejich obsahu. Akumulatorovy
vytlacovaci pfistroj HDE 500-22 je uréeny vyhradné pro aplikaci kapsli Hilti o objemu 330 ml nebo 500 ml
a dale nabojek o objemu 580 ml.

Vyrobek Ize pouzivat s kazetou nebo nébojkou:

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

¢ Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijeCky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Vytlacovaci pfistroj, navod k obsluze
Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hla$eni a stav akumulatoru.
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3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

/| VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» Pfizasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Cty¥i (4) LED sviti trvale zeleng Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stéle jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blik& rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, piilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déle pouZivat. Obratte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjiténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém nerozpozna
potencialni nespravné funkce akumulatoru kvlli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokonéit.

(1) LED blika rychle Zluté. Zopakuijte postup nebo se obrafte na servis Hilti.
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, ini
jedna (1) LED rozsviti Cervené. byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
¢ila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

3.5 LED pristroje pri davkovani

Stav Poloha davkovaciho Vyznam
kolec¢ka / symbol

LED sviti zelené Funkce odstranéni prvni | Odstranéni prvni davky / davkovani ispésné provedeno.
davky =~

Funkce opakovani &
Objemové davkovani 5.1
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Stav

Poloha davkovaciho
kolecka / symbol

Vyznam

LED sviti Cervené

Funkce odstranéni prvni
davky ~

Funkce opakovani &
Objemové davkovani 5.1

Odstranéni prvni davky / davkovani preruseno.
Objem odstranéni prvni davky / davkovani nebyl kom-
pletné vytlaceny.

LED blik& Cervené

Funkce odstranéni prvni
davky ~

Funkce opakovani &
Objemové davkovani 5.1

Zbyvajici objem v kapsli neni dostate¢ny pro:
¢ nastavené davkovani

¢ opakovani predchoziho davkovani

* funkci odstranéni prvni davky

4 Technické udaje
HDE 500-22
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 1,9 kg
Jmenovité napéti 216V
Skladovaci teplota -40°C ... 85°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
216V

Provozni napéti akumulatoru
Hmotnost akumulatoru

Viz na konci tohoto
navodu k obsluze

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné takeé pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro presny odhad plisobeni je potieba brat v ivahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpecnostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: idrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Informace o hluénosti

HDE 500-22

Typicka hladina akustického vykonu pfi pouziti vahového filtru A (L,,,) 75 dB

Nejistota pro namérenou hladinu akustického vykonu (Ky,,) 3dB

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku pfi pouziti vahového filtru | 64 dB

A (L)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3dB
Informace o vibracich

Celkova hodnota vibraci (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?

Nejistota (K,,) 1,5 m/s?

232 Cesky 2293681



5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijeky. — Strana 230

5.2 Nasazeni akumulatoru

A VYSTRAHA
Nebezpecdi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskodil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

54  Pojistka proti padu 2

Nebezpec¢i poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporucené pro vas vyrobek.

» Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte upevnovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poSkozeny.

» Zachytné lano nafadi neupevriujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek Hilti zachytné lano nafadi #2261970 nebo #2261971.

» Karabinu upevnéte k nosné konstrukci. Zkontrolujte bezpecné upevnéni karabiny.

» V zavislosti na pouzitém zachytném lanu naradi Hilti upevnéte druhou karabinu nebo poutko k vyrobku,
jak je znazornéno na obrazku. Zkontrolujte bezpecné upevnéni.

ﬂ Dodrzujte navod k obsluze zachytného lana naradi Hilti.

55  Vlozeni kazety a kapsle &

/\ POzZOR
Nebezpedéi uskFipnuti Pfi neopatrném zasouvani kazety mdze dojit k uskFipnuti rukou.
» P¥i zasouvani kazety neméjte ruce v oblasti uchyceni kazety.



LIS

/\ POZOR

Nebezpeéi poranéni Nebezpedi zplsobené chemikaliemi.

» Zkontrolujte kazetu, zda neni poSkozena nebo znecisténa. Oba pisty se musi v kazeté v plném rozsahu
lehce pohybovat dopfedu a dozadu. PoSkozené a/nebo silné znecisténé kazety vymérnte.

Stisknéte odjistovaci tlacitko.

Vytahnéte posuvné ty¢e az nadoraz dozadu.

Nasadte predni ¢ast kazety do predniho loZiskového Cepu.
Vytahnéte kazetu za zadni loZiskovy Gep a presurite ji nahoru.
Otocte staticky sméSovac na kapsli.

Zasurite kapsli do kazety.

Zasurite kazetu do vyrobku.

NoOkON~

5.6  Vlozeni nabojky [l

Stisknéte odjistovaci tlacitko.

Vytahnéte posuvné tyCe az nadoraz dozadu.

Nasadte pfedni ¢ast nabojky do predniho loZiskového Eepu.
Vytahnéte nabojku za zadni loZiskovy ep a presurite ji nahoru.
Otocte staticky sméSovac na nabojce.

Zasurite nabojku do vyrobku.

ook ®N

5.7 Odstranéni prvni davky lepici hmoty

A VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni Nebezpedi zplsobené chemikaliemi.

» VytlaCovaci pristroj nemifte proti sobé ani jinym osobam. Davkovani spoustéjte pouze s nasroubovanym
statickym smésovacem. P¥i nespravném pouzivani mize dojit k poranéni.

Po kazdé vyméné statického sméSovace se musi prvni davka vyhodit.
Prvni vytékajici lepici hmota neni vhodna pro pouZziti.

5.7.1 Ruéni odstranéni prvni davky lepici hmoty B

1. Nastavte davkovaci voli¢ na » .

2. Drzte stisknuty spina¢, dokud nebude smésovac Uplné napinény.

3. Nastavte davkovaci voli¢ na odpovidajici prvni mnoZzstvi lepici hmoty 5.7,

Dodrzujte odstrafiované mnozstvi uvedené v navodech pro kapsle.
Jedno stisknuti davkovaciho kole¢ka odpovida 1 ml.

4. Prvni davku lepici hmoty vyhodte.

5.7.2 Prvni davka lepici hmoty s funkci odstranéni prvni davky

Funkce odstranéni prvni davky umozriuje uzivateli ddvkovat potfebné mnozstvi lepici hmoty, které je
potieba odstranit.

Pfed zahajenim zkontrolujte, zda je dostate¢né nabity akumulator pro pouziti funkce odstranéni prvni
davky.

1. Nastavte davkovaci voli¢ na » .

2. Drzte stisknuty spina¢, dokud nebude smésovac Uplné napinény.

3. Nastavte davkovaci voli¢ na funkci odstranéni prvni davky = a podrzte stisknuty spina¢, dokud
vytlaGovaci pfistroj funkci odstranéni prvni davky automaticky nezastavi.
» Pokud bylo spravné vytlateno potfebné mnoZzstvi prvni davky, sviti LED pfistroje zelené.
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» V opacném pripadé sviti LED pfistroje cervené. V tom pfipadé postup pro odstranéni prvni davky
lepici hmoty zopakuijte.

Pokud postup odstranéni prvni davky lepici hmoty nezopakujete, mdze to zplsobit nespravné
smeésSovani a snizeni hodnot zatizeni.

Pred zahdjenim vytlacovani pro odstranéni prvni davky lepici hmoty musi byt sméSovac naplnény
az ke $picce. V opaéném pripadé neni odstranéné mnozstvi dostatecné.

Odstranéni po¢atec¢niho mnozstvi lepici hmoty se smi provadét pouze s dodanym smésovacem,
nikoli s prodluzovaci hadici.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1  Vstrikovani lepici hmoty [

U kazdé nové kapsle, kazdé nové nabojky a u kazdého sméSovace se zatvrdlou lepici hmotou pouzijte
novy staticky smésovac.

1. Stisknéte spinac.
2. Vstiiknéte lepici hmotu.

6.2 Funkce opakovani

Funkce opakovani umozfiuje opakovat pfedchozi davkované mnozstvi lepici hmoty nezavisle na rezimu
davkovani (stalé davkovani / objemové davkovani).
» Nastavte davkovaci koleCko na symbol opakovani € a podrzte stisknuty spina¢, dokud vytlaGovaci
pristroj automaticky nezastavi davkovani.
» Pokud je objem spravné nastaveny, sviti LED pfistroje zelené.
» Pokud kvdli pferuseni nebylo Uplné provedeno davkovani poZzadovaného objemu, sviti LED pfistroje

Gervené.
» Pro dokonceni preruSeného davkovani viz kapitolu: Dokonceni preruSeného davkovani
— Strana 235.

Po napInéni vyvrtaného otvoru vzdy zkontrolujte, zda se ve vyvrtaném otvoru nachazi dostate¢né
mnozstvi lepici hmoty.
Dodrzujte plnici mnozstvi uvedené v navodech pro kapsli.

6.3 Dokoncéeni preruseného davkovani

Pokud doslo k pred¢asnému preruseni davkovani z nasledujicich ddvodu:
1. uvolnéni spinace pfed dokon&enim davkovani,

2. pfilis mélo lepici hmoty pro davkovani v kapsli / ndbojce,

3. vybity akumulator,

sviti LED pfistroje ¢ervené.

PreruSené davkovani Ize dokongit dvojitym stisknutim a podrzenim spinace.
Spravné dokonceni davkovani je signalizovano zelenou LED pfistroje.

Po vyméné kapsle/nabojky nebo odstranéni prvni davky lepici hmoty se musi davkovacim koleCkem
znovu nastavit plivodni poZzadované davkovaci mnozstvi, nez se provede dvojité stisknuti.

Tato funkce je k dispozici pro vSechny polohy davkovaciho voli¢e, kromé stalého davkovani a funkce
odstranéni prvni davky.

Po naplnéni vyvrtaného otvoru vzdy zkontrolujte, zda se ve vyvrtaném otvoru nachazi dostate¢né
mnozstvi lepici hmoty.

Dodrzujte plnici mnoZstvi uvedené v navodech pro kapsli/kartusi.

6.4  Vyjmuti kazety a kapsle

1. Nastavte davkovaci voli¢ na 0F .
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Stisknéte odjistovaci tlacitko.

Vytahnéte posuvné ty€e az nadoraz dozadu.
Presurite kazetu nahoru.

Odstrante kapsli.

Stisknéte sponu na kazeté.

Zatlacte kazetu za zadni loziskovy ¢ep dold.
Vytahnéte kazetu z pfedniho loziskového ¢epu dold.

6.5  Vyjmuti nabojky &

o ohswh =

7

Nastavte davkovaci voli¢ na 0 .

Stisknéte odjistovaci tlagitko.

Vytahnéte posuvné ty¢e az nadoraz dozadu.
Presunte nabojku nahoru.

ZatlaGte nabojku za zadni loZiskovy ¢ep doll.
Vytahnéte nabojku z predniho loziskového ¢epu dold.

Péce a udrzba

N

VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

>

Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

LED pfistroje udrzujte neustale v Cistoté.

Pokud ma4 pfistroj ventilaéni Stérbiny, oCistéte je opatrné suchym karta¢em.

Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

V pfipadé potieby posuvné tyée namazte olejem.

Péce o lithium-iontové akumulatory

Nikdy nepouzivejte akumulatory s ucpanymi ventilaénimi Stérbinami. Ventilani Stérbiny opatrné Cistéte
suchym, mékkym kartac¢em.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdam. Chrarite akumulator pfed
vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

Akumulator udrzujte beze stop oleje a tuku. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily zbyteény prach
nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta€em nebo Cistym, suchym hadrem.
NepouZzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poSkozeni plastovych &asti.

Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochrannd zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spottebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.
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8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Pfeprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulatorG!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delSi prfepravou a po delsi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

/A| VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechdveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pfed pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

vVv vyvw

8.1 PFeprava a skladovani vytlaéovacich pfistroja

» Pro prepravu a skladovani nastavte davkovaci voli¢ na oF .

9 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se Fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-
iontového akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna prigina Reseni
Vyrobek nefunguje. Akumulator neni UpIné zasunuty. » Zasurite akumulator se slysitel-
nym zacvaknutim.

Akumulator je vybity. » Vyménte akumulator.

Davkovaci voli¢ na 0F » Zvolte pozadované davkovani.
Vyrobek pred¢asné prerusi Aktivovala se ochrana proti pre- » Vyméiite staticky smésovac.
vytladovani. tizeni; lepici hmota ve statickém

smésovadi zatvrdla.

Aktivovala se ochrana proti preti- » Zvyste teplotu kapsle.

zeni; prili§ velka vytlacovaci sila na

vyrobek.

Prazdna kapsle. » Vyméiite prazdnou kapsli.
Akumulator nezaskoci se Aretacni vystupek na akumulatoru | » Vycistéte aretacni vystupek
slysSitelnym cvaknutim. je znecistény. a nechte akumulator zaskodit.

Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Vyrobek je pretizeny (pfekroGena
hranice zatizeni).

» PFed veSkerymi pracemi se
seznamte s vykonovymi para-
metry vyrobku. Viz Technické
udaje.

Elektricka zavada.

» Vyrobek okamzité vypnéte,
vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

Kazetu nelze zasunout do
vyrobku.

Kapsle neni UpIné zasunuta do
kazety.

» Zasunte kapsli az nadoraz do
kazety.

Posuvna ty¢ neni zataZzena UpIné
dozadu.

» Stisknéte odjistovaci tlacitko
a posuvnou ty¢ zatahnéte zcela
dozadu.

Kazeta nezaskodi se slysitel-
nym cvaknutim.

Zajistovaci vystupky jsou znegis-
téné.

» Vycistéte zajistovaci vystupky.

Vadné zajistovaci vystupky.

» Nasadte jinou kazetu. Pokud
problém pretrvava, obratte se
na servis Hilti.

Ze sméSovace nevytéka
hmota.

Lepici hmota ve statickém sméso-
vadi zatvrdla.

» OdSroubujte sméSovac se
zatvrdlou lepici hmotou a na-
Sroubuijte novy smésovac.

Davkovaci voli¢ je nastaveny na
funkci opakovani bez pfedchoziho
nastaveni vytlaovaného mnozstvi.

» Pfed pouzitim funkce opakovani
nastavte vytlaGované mnozstvi.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» PFipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

5 Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.
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Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentécii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu

a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedéenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo smrt.

| /A] VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=e|(%)

2

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator
Hilti Nabijacka

§EX

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto Gisla odkazuju na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaji v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozorost pri zaobchadzani s vyrobkom.

LT
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1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

@ Narodny systém vyuzivania odpadu

OFF | Poloha vyp.

PP | Kontinualne davkovanie

5...10 | Objemové davkovanie 5... 70 ml

1..14 | Objemové davkovanie 1... 14

= | Funkcia zahodenia

G Funkcia opakovania

——= | Jednosmerny prud

Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

i) Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [l m] st uréené pre profesiondineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $peciélne pouceny o vznikajlucich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: HDE 500-22
Generacia: 02
Sériové Cislo:

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastn zodpovednost vyhlasuije, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technicka dokumentdcia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte distotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pruadom.

Bezpecnost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chraniée sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasSanim sa uistite, Ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na
skrutky. Nastroj alebo kfu¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.
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» Neuspokojte sa pocitom falo$nej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skornezbudete naradie nastavovat, menit asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrZiavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuac¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze viest k irazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarnte kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 DalSie bezpe&nostné upozornenia

Bezpecnost os6b

» Na vyrobku alebo na prisluSenstve nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, Ci su akumulator a pripojené prislusenstvo bezpec¢ne upevnené.

» Pri vymene Casti prisluSenstva pouzivajte ochranu o¢i a ochranné rukavice.
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Pred pouzitim si precitajte kartu bezpec¢nostnych Gdajov vyrobku, upozornenia na obale a navod na
pouzitie féliového balenia s vytla¢acou naplrou.

So vstrekovanim hmoty za¢nite aZ v bezprostrednej pracovnej oblasti.

Nesmerujte vyrobok proti sebe ani inej osobe.

Vyrobok nikdy nenechavajte bez dozoru.

Vyrobok neprevadzkujte vtedy, ked su jeho casti poskodené alebo ak nefunguju ovlddacie prvky
bezchybne. Vyrobok nechajte opravit v servisnom stredisku Hilti.

Bezpecnost na pracovisku

>

>

>
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Na pracovisku udrzujte poriadok. Z okolia pracoviska odstrarite predmety, o ktoré sa mézete poranit.
Pouzivajte obuv s protiSmykovou podrazkou.

Zohradnite vplyvy vonkaj$ieho prostredia. Vyrobok nepouzivajte na miestach s nebezpecenstvom poziaru
alebo vybuchu.

NepouZivajte chybné/opotrebované kartuse.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte nasledujice bezpeénostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popalenindm, poziaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich po$kodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine€nému Ziareniu, vyS$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chranite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moéze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, moéze byt poSkodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horlavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami Hilti
a ich bezpe¢né pouzivanie“.

Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 251

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na obsluhu.
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3 Opis

3.1 Prehlad ]

Predny loZiskovy ¢ap na montaz
kazety/kartuse

DrZiak na upevnenie kazety/kartuse

Zadny loziskovy ¢ap na montaz
kazety/kartuse

LED zariadenia

Davkovaci voli¢

Paralelné posuvacie tyGe s rukovatou
Odblokovacie tlacidlo

Rukovat

Akumulator

==

= E=moe-43

3m/Mmites  S0m/ 169 Fom/in e S00m/ 16910z

]

Indikécia stavu akumulatora

Tlagidlo na odistenie akumulatora

MontéZny otvor pre prisluSenstvo

@6 B0PMELO®®E ®6 6

—@— Tlakovy spina¢

0m/ 1110z S00mi/ 16910z 580ml/1961 floz.

E=N-© B B

isluSenstvo
Foliové balenie

Cervena kazeta

Pri
@®  Cierna kazeta
@

Kartusa

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok je uréeny na vyprazdnovanie féliovych baleni s vytla¢acou naplfiou a kartuSou Hilti a na davkovanie
ich obsahu. Akumulatorové vytla¢acie zariadenie HDE 500-22 je uréené vylu¢ne na spracovanie féliovych
baleni s vytlaGacou naplfiou Hilti s objemom 330 ml alebo 500 ml a kartu$i s objemom 580 ml.

Vyrobok sa mébze pouzivat s kazetou alebo kartusou:

¢ Pretento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre optimalny
vykon Hilti odportca pouZivat pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouZivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.
3.3 Rozsah dodavky

Vytlacacie zariadenie, navod na pouzivanie
Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.
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3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonc¢eni akumulatora akumulator este
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu pra-
covnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri jeho pou-

zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie

su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tladidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa méze nadalej pouzivat.
jedna (1) LED svieti nepretrZite nazeleno.
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa konéi Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

3.5 LED zariadenia pri procese davkovania

Stav Poloha davkovacieho Vyznam
kolieska / symbol

LED svieti nazeleno | Funkcia zahodenia = Zahodenie / davkovanie bolo Uspesne vykonané.
Funkcia opakovania €

Objemové davkovanie
5.0

AT ===
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Stav Poloha davkovacieho Vyznam
kolieska / symbol
LED svieti nacer- Funkcia zahodenia - Zahodenie / davkovanie bolo prerusené.
veno Funkcia opakovania & Objem na zahodenie / davkovanie nebol Uplne pouzity.

Objemové davkovanie
5.10

LED blika nacerveno | Funkcia zahodenia = Zvysny objem v baleni nie je dostato¢ny pre:
Funkcia opakovania € * nastaveny proces davkovania
Objemové davkovanie ¢ opakovanie predchadzajuceho procesu davkovania
5.70 » funkciu zahodenia
4 Technické udaje
HDE 500-22
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 1,9 kg
Menovité napétie 216V
Teplota pri skladovani -40°C ... 85°C
-17°C ... 60°C

Teplota okolia po¢as prevadzky

4.1 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 21,6V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto
navodu na obsluhu

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu udrzbu, Udaje
sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato€né bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizécia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

HDE 500-22
Typicka uroven akustického vykonu, hodnotena ako A (L) 75 dB
Neistota pre meranu uroven akustického vykonu (K,,) 3dB
Typicka uroven emisii akustického tlaku, hodnotena ako A (L) 64 dB
Neistota pre hladinu akustického tlaku (K,) 3dB
Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?
Neistota (K,.) 1,5 m/s?
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5 Priprava prace

/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarnte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 244

5.2 VlozZenie akumulatora

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Upine nabite.
Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskocil.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpec€ne viozeny.

N

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Ochrana proti padu &

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupevriujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzite pri tomto vyrobku pridrzné lano na naradie Hilti #2261970 alebo #2261971.

» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

» V Zzavislosti od pouzitého pridrzného lana na naradie Hilti upevnite na vyrobok druht karabinu alebo
slu¢ku, ako je to znazornené na obrazku. Skontrolujte bezpecné upevnenie.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lana na naradie Hilti.

5.5 Vlozenie kazety a féliového balenia s vytlaéacou napliiou &

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo zacviknutia Pri neopatrnom zasunuti kazety sa mézu zacviknut ruky.
» Pri zasuvani kazety nedrzte ruky v oblasti upevnenia kazety.
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/A POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajlce z pouzivania chemikalii.
» Skontrolujte, ¢i kazeta nie je poskodena alebo znecistena. Obidva piesty sa musia v kazete lahko a Uplne
pohybovat dopredu a dozadu. Vymerite poSkodené a/alebo silno znecistené kazety.

Stlacte odblokovacie tlacidlo.

Posuvacie ty¢e vytiahnite dozadu az na doraz.

Vsunite prednu ¢ast kazety do predného loziskového ¢apu.
Vytiahnite kazetu na zadny loZiskovy ¢ap a kazetu otocte nahor.
Naskrutkujte staticky zmieSavac¢ na féliové balenie.

Féliové balenie zasurite do kazety.

Kazetu otocte do vyrobku.

NoOkON~

5.6  Vlozenie kartuse [

Stlacte odblokovacie tlacidlo.

Posuvacie tyCe vytiahnite dozadu az na doraz.

Vlozte prednu Cast kartusSe do predného loziskového Capu.
Vytiahnite kartuSu na zadny loziskovy ¢ap a kartusu otocte nahor.
Naskrutkujte staticky zmieSava¢ na kartusu.

Kartusu otocte do vyrobku.

ook ®N

5.7 Zahodenie pociatoéného mnozstva lepiacej hmoty

Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajice z pouzivania chemikalii.
» VytlaCacie zariadenie nikdy nesmerujte na seba alebo na ini osobu. S davkovanim zacnite len
s naskrutkovanym statickym zmieSavadom. Nevhodné pouZzivanie moéze viest k poraneniam.

Pociatotné mnozstvo by sa malo vyhodit po kazdej vymene statického zmieSavaca.
Zaciatok vychadzajucej lepiacej hmoty nie je vhodny na pouZzitie.

5.7.1 Manualne zahodenie poéiatoéného mnozstva lepiacej hmoty §

1. Nastavte davkovaci voli¢ na » .

2. Stlacte tlakovy spina¢ a podrzte, kym sa zmieSava¢ celkom nenaplni.

3. Nastavte davkovaci voli¢ na prislusné pociatocné mnozstvo lepiacej hmoty 5.1,

Dodrziavajte objem na zahodenie podia navodu pre foliové balenie.
Jedno kliknutie na davkovacie koliesko zodpoveda 1 ml.

4. Pociato¢né mnoZstvo lepiacej hmoty zahodte.

5.7.2 Pociato¢né mnozstvo lepiacej hmoty s funkciou zahodenia

Funkcia zahodenia ponuka pouzivatelovi vyhodu davkovat potrebné mnozstvo lepiacej hmoty, ktora
sa ma vyhodit.
Pred zagatim skontrolujte, ¢i batéria postacuje na pouzitie funkcie zahodenia.

1. Nastavte davkovaci voli¢ na » .
2. Stlacte tlakovy spina¢ a podrzte, kym sa zmieSava¢ celkom nenaplini.

3. Nastavte davkovaci voli¢ na funkciu zahodenia = a drzte stlaceny tlakovy spina¢, kym vytlacacie
zariadenie automaticky nezastavi funkciu zahodenia.

» Ak bolo poZzadované mnozstvo na vyhodenie spravne vydané, LED zariadenia svieti nazeleno.
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» V opac¢nom pripade LED svieti nacerveno. V takomto pripade zopakuijte postup na zahodenie lepiacej
hmoty.

Ak sa postup na zahodenie lepiacej hmoty nezopakuje, moze to viest k problémom s mieSanim
a znizenym hodnotam zatazenia.

Pred zagatim vydavania lepiacej hmoty potrebnej na zahodenie musi byt zmieSavac naplneny az
po jeho koniec. V opaénom pripade bude zahodené mnozZstvo nedostatocné.

Pociato¢né mnozstvo lepiacej hmoty je mozné zahodit iba pomocou dodaného zmiesavaca, nie
pomocou predlZzovacej hadice.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.1 Vstrekovanie lepiacej hmoty [

Pri kazdom novom féliovom baleni, kaZdej novej kartusi a pri stvrdnutom zmieSavaci pouzite novy
staticky zmieSavac.

1. Stlacte tlakovy spinac.
2. Vstreknite lepiacu hmotu.

6.2 Funkcia opakovania

Funkcia opakovania poniika moznost opakovania predtym davkovaného mnozstva lepiacej hmoty, nezavisle
od rezimu davkovania (kontinualne davkovanie / objemové davkovanie).
» Nastavte davkovacie koliesko na symbol opakovania € a drzte stlaeny tlakovy spina¢, kym vytlacacie
zariadenie automaticky nezastavi davkovanie.
» Ak bol objem spravne nadavkovany, LED zariadenia svieti nazeleno.
» Ak planovany objem nebol v dosledku prerusenia Uplne nadavkovany, LED zariadenia svieti nacer-
veno.
» Dokoncéenie preruseného davkovania najdete v kapitole: Dokonc&enie preruSeného procesu
davkovania — strana 249.

Po vyplneni otvoru sa vzdy presvedcte, Ci je v otvore dostatok lepiacej hmoty.
Dodrziavajte plniaci objem podla navodu pre féliové balenie.

6.3 Dokoncenie preruseného procesu davkovania

Ak bol proces davkovania preruseny prili§ skoro kvoli:

1. Uvorlneniu tlakového spinaca pred koncom procesu davkovania

2. Prili§ malému mnoZstvu lepiacej hmoty na proces davkovania vo féliovom baleni / kartusi

3. Vybitému akumulatoru

LED svieti nacerveno.

Preruseny proces davkovania je mozné dokongit dvojitym kliknutim a podrzanim tlakového spinaca.
Spravne ukonéenie procesu davkovania je indikované zelenou LED na zariadeni.

Po vymene foliového balenia / karut$e a zahodeni pociatoéného mnozstva lepiacej hmoty pomocou
funkcie zahodenia je potrebné pred vykonanim dvojitého kliknutia opat nastavit na davkovacom
koliesku pévodne pozadované mnozstvo davkovania.

Tato funkcia je dostupna pre vSetky polohy na davkovacom voli€i, s vynimkou kontinualneho
davkovania a funkcie zahodenia.

Po vyplneni otvoru sa vzdy presvedéte, ¢i je v otvore dostatok lepiacej hmoty.

Dodrziavajte plniaci objem podla navodu pre foliové balenie / kartusu.

6.4 Vybratie kazety a féliového balenia s vytlacacou napliou

1. Nastavte davkovaci voli¢ na o .
2. Stlacte odblokovacie tlacidlo.
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Posuvacie ty¢e vytiahnite dozadu az na doraz.
Otocte kazetu nahor.

Odstrarnite féliové balenie.

Stlacte priloZzku na kazete.

Zatlac¢te kazetu pri zadnom loziskovom ¢ape nadol.
Stiahnite kazetu z predného loZiskového ¢apu.

6.5  Vybratie kartuse &

B

7

Nastavte davkovaci voli¢ na 0 .

Stlacte odblokovacie tlagidlo.

Posuvacie tyce vytiahnite dozadu aZ na doraz.
Kartu$u otocte nahor.

Zatlacte kartusu pri zadnom loziskovom ¢ape nadol.
Stiahnite kartusu z predného loZiskového ¢apu.

Starostlivost a udrzba/oprava

&

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

>

Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrante.

LED zariadenia udrziavajte vzdy Cisté.

Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefkou, ak st stc¢astou.

Kryt gistite len mierne navihé¢enou handrou. Nepouzivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujlice
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

Posuvacie tyce v pripade potreby naolejujte.

Starostlivost o litium-iénové akumulatory

Nikdy nepouzivajte batériu s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou,
makkou kefkou.

Akumulator zbytocne nevystavujte prachu alebo necistotdm. Akumulétor nikdy nevystavujte vysokej
vlhkosti (napr. ho neponarajte do vody alebo ho nenechavajte v dazdi).

Ak dbjde k premoceniu akumulatora, zaobchadzajte s nim tak, ako by bol poskodeny. Izolujte ho
v nehorlavej nadobe a obratte sa na servis spolo¢nosti Hilti.

Akumulator udrziavajte bez pritomnosti oleja a tuku. Dbajte na to, aby sa na akumulatore zbyto¢ne
nehromadil prach alebo negistoty. Akumulator vygistite suchou, makkou kefkou alebo Gistou, suchou
utierkou.

NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahuijlce silikon, pretoze tie mézu poskodit plastové
Casti.

Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujlce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové ¢asti.

Udrzba a oprava

Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. lhned ho dajte opravit v servise
firmy Hilti.

Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite v8etky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené nédhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluenstvo pre vas vyrobok
ndjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.
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8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravuijte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym ndrazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhdej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

vVv vyvw

8.1 Preprava a skladovanie vytlacacich zariadeni

» Nastavte davkovaci voli¢ na prepravu a skladovanie 0f .

9 Pomoc v pripade portich

Pri vSetkych poruchach si vS§imnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu Indikatory
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Vyrobok nefunguije. Akumulator nie je Uplne zasunuty. | » Nechajte akumulator zaskogit
s pocutelnym zacvaknutim.
Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator.
Davkovaci voli¢ na o » Vyberte si zelané davkovanie.

Vyrobok prerusi pred¢asne Aktivovala sa ochrana proti preta- | » Vymeiite staticky zmieSavac.
proces vytla¢ania Zeniu; Lepiaca hmota v statickom
zmieSavadi vytvrdla

Aktivovala sa ochrana proti preta- | » Zvyste teplotu féliového balenia.
Zeniu; Prilis velky tlak na vyrobok.
Féliové balenie je prazdne » Vymerite prazdne féliové bale-
nie.

Akumulator nezaskodi s po- Zaskakovaci vy¢nelok na akumula- | » Ocistite zaskakovaci vyénelok
Sutelnym cvaknutim. tore je znecisteny. a akumulator nechajte zaskocit.
Ak problém pretrvava aj nadalej,
obratte sa na servis spolo¢nosti
Hilti.

AT ===
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vznik intenzivneho tepla vo
vyrobku alebo akumulatore.

Vyrobok bol pretazeny (bola pre-
kro¢ena hranica pouzivania).

» Pred vSetkymi prdcami vezmite
do Uvahy Udaje o vykone vasho
vyrobku. Pozrite si technické
Udaje.

Elektricka porucha

» lhned vypnite vyrobok, vy-
berte akumulétor, prezrite ho,
nechajte ho vychladnut a kon-
taktujte servis spolo¢nosti Hilti.

Kazeta sa neda zasunut do
vyrobku.

Féliové balenie nie je celkom zasu-
nuté do kazety.

» Foliové balenie zasunte az na
doraz do kazety.

Posuvacia ty¢ nebola uplne potia-
hnuté dozadu

» Stlacte odblokovacie tlacidlo
a uplne vytiahnite posuvaciu ty¢
dozadu.

Kazeta nezapadne s pocutel-
nym cvaknutim

Zaskakovacie vy¢nelky zneCistené

» Vycistite zaskakovacie vy-
¢nelky.

Zaskakovacie vy¢nelky chybné

» Viozte inu kazetu. Ak problém
pretrvava aj nadalej, vyhladajte
servisné stredisko firmy Hilti.

Zo zmieSavaca nevyteka
hmota

Lepiaca hmota v statickom zmie-
Savaci vytvrdla

» Odskrutkujte stvrdnuty zmiesa-
vac a naskrutkujte novy.

Davkovaci spina¢ je nastaveny na
funkciu opakovania bez predcha-
dzajuceho definovania vytlaceného
mnozstva.

» Pred pouzitim funkcie opa-
kovania definujte vytlatené
mnozstvo.

10 Likvidacia

(/& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti st z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vasSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zadkaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obrafte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentéacie ako QR kod.
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Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél
« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sllyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos informaciok

=|{%
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Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

B8 X

Hilti toltékésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezé szimbdélumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben taldlhatd
munkalépések szamozasatol.

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak.

3
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Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznélata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

!

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

@ Nemzeti hulladékgazdalkodasi rendszer

OFF | ki allas

PP | Folyamatos adagolas

9..10 | Térfogati adagolas 5... 70 ml

1..14 | Térfogati adagolas 1...14

> | Elvetési funkcio

@ Ismétlési funkcid

——= | Egyendram

@ A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
haté.

Li-lon | Litium-ion akku

®4 Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyé
& Ugyel h tse | kkut. Ne h | I kkut lyet Gtés ért b
maodon sériilt.

14 Termékinformaciok

A ST a] termékeket kizarolag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik veluk, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Tipus: HDE 500-22
Generacio: 02
Sorozatszam:

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfelelségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjék a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakoz6kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csokkenti az aramités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kozben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan iizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériuléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam mikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagdszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uzemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltlteni, tiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
sz6gektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilie el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté médon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hmérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivll torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.
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Szerviz

>

2.2

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott Ggyfélszolgalatok
végezhetik.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

>

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akku és a felszerelt tartozék biztonsagosan van-e rogzitve.

Viseljen véddszemiiveget és véddkeszty(it, amikor tartozékokat cserél.

Hasznalat el6tt vegye figyelembe a termék biztonsagi adatlapjat, a csomagolason feltiintetett utasitasokat
és a foliakartus hasznalati Utmutatdéjat.

Kezdje a massza befecskendezését a munkateriilet kdzvetlen kdzelében.

Ne iranyitsa a terméket magara vagy mas személyekre.

Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil.

Ne lizemeltesse a terméket, ha sériilt része(i) van(nak), vagy ha barmelyik kezeléegység hibasan mikddik.
Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.

Biztonsag a munkahelyen

>

Tartson rendet a munkateriileten. A munkateriiletrdl el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek sériilést
okozhatnak.

Viseljen csuszasbiztos cip6t.

Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne haszndlja a terméket olyan helyen, ahol tiz- vagy
robbanasveszély all fenn.

Ne hasznaljon meghibasodott/elhasznalt patronokat.

2.3 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kévetkez6 biztonsagi
tudnivaldkat. Ezek figyelmen kivll hagyasa boérirritaciét, sulyos korroziv sérlilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, dsszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet ités ért, vagy egyéb mas maédon sériilt. Rendszeresen
ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja ttészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszdmmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék rovidzarlatot,
aramUtést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészlilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfelel hasznalati utasitas adatait.

Ne haszndljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.
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» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdséara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé specidlis
irdnyelveket. — Oldal 265

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatdé QR-kod beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Attekintés [

Ellilsé csapagycsap a tartaly/patron beszere-
lésére

Foglalat a tartaly/patron befogasara

Hats6 csapagycsap a tartaly/patron beszere-
lésére

Készulék LED

Adagol6-valasztdkapcsold

Parhuzamos el6tolérud fogantyudval
Kioldogomb

Markolat

Akku

Akku allapotjelzéje

/= a4

R L m/inios  500m/169f0z

30m/ 110z S00ml/ 16910z 580 ml/ 19561 floz

=6 > B

Akkukioldé gomb

Szereldnyilas a tartozék szamara

®E B0 0PMEL®®E ®6 O

Nyomokapcsolé

-

artozékok és kiegészitok
Féliakartus

Tartaly, fekete

Tartaly, piros

® ® 6 6

Patron

3.2 Rendeltetésszeri hasznalat

A termék rendeltetése a Hilti féliakartus és patron kilritése és tartalmanak adagolasa. A HDE 500-22
akkumulatoros adagolokészilék kizardlag a 330 ml vagy 500 ml Urtartalmu Hilti féliakartus, illetve 580 ml
(Urtartalmu patron feldolgozasara készuilt.

A termék tartallyal vagy patronnal mikodtetheto:

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

e Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhat6 tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékésziilékeket haszndlja.
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3.3 Szallitasi terjedelem

Adagolokésziilék, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a www.hilti.group
weboldalon talal.

3.4 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megijelenitik a toltéttségi dllapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

3.4.1 Atoltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

/AJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zdld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal sszekapcsolt termék
talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb muikddési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kézben.

Ha az Uizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kiilsé h6 okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznalhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a mlveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan

Jelentés

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-
hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt

vilagit. van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.5 Késziilék LED az adagolasi folyamat soran

Allapot Adagolokerék allasa/ | Jelentés

szimbo6lum

A LED z6lden vilagit | Elvetési funkcio = Elvetés / adagolas elvégzése sikeres.
Ismétlési funkcio €

Térfogati adagolas 5.1

Elvetés / adagolas megszakadt.
Az elvetési / adagolasi mennyiség nincs teljesen ki-
hordva.

Elvetési funkcio ~
Ismétlési funkcio €
Térfogati adagolas 5.1

A LED pirosan
vilagit

A tartalyban maradt mennyiség nem elegendé a kdvet-
kez6khoz:

Elvetési funkcié -
Ismétlési funkciod €
Térfogati adagolas 5.1 ¢ bedllitott adagolasi folyamat

» az el6zd adagolasi folyamat ismétlése
e az elvetési funkcid

A LED pirosan villog

4 Miszaki adatok
HDE 500-22
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 1,9 kg
Névleges fesziiltség 216V
Tarolasi hémérséklet -40°C ... 85°C
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ...60°C
4.1 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati uta-
sitds végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio el6zetes megbecsulésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Az expozicié6 pontos megbecsilléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikaodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen

tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

260 Magyar
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Zajértékek
HDE 500-22
Jellemz6 A osztalya hangteljesitmény (L,,,) 75 dB
Mért hangteljesitmény bizonytalansaga (K,) 3dB
Jellemz6 A osztalya zajkibocsatas (L) 64 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3dB
Vibracios értékek
Rezgési 6sszérték (a,) B 22-55 0,1 m/s?
B 22-255 0,2 m/s?
Bizonytalansag (K,,) 1,5 m/s?

5 A munkahely el6készitése

@ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gyézédjon meg arrol, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben tdltse fel. - Oldal 258

5.2 Az akku behelyezése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. Az els6 Gzembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbol.

5.4  Leesés elleni biztositas B

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden hasznélat el6tt ellendrizze a szerszamtart6 heveder rdgzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtart6 hevedert az dvkampodra. Az Svkampot ne haszndlja a termék megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti #2261970 vagy #2261971 szerszamtart6 hevedert hasznaljon.
» Rdgzitse a karabinerhorgot teherbird szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil régzitését.
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» A hasznalt Hilti szerszamtart6 hevedertdl figgéen régzitse a masodik karabinerhorgot vagy a hurkot a
termékre az abran lathatd médon. Ellenérizze az akku stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtartd heveder hasznalati utasitasat.

55  Atartaly és a féliakartus behelyezése E

I\ VIGYAZAT
Becsipddés veszélye A tartdly figyelmetlenil végzett beforditasa a kéz becsipddését okozhatja.
» A tartaly forditasakor ne tartsa a kezét a tartaly befogdjanak kdzelében.

N\ VIGYAZAT
Sériilésveszély Vegyszerek okozta veszély.
» Ellendrizze, hogy a tartaly nem sérilt vagy nem szennyezett. A tartalyban mindkét dugattydnak kénnyen
és végig mozgathatonak kell lennie. A sériilt és/vagy erésen szennyezett tartalyt cserélje ki.

Nyomja meg a kioldégombot.

Utko6zésig hlzza vissza az el6told rudakat.

Helyezze a tartaly ellilsé részét az eliilsé csapagycsapra.

Huzza ra a patront a hats6 csapagycsapra, majd forditsa el felfelé a patront.
Csavarozza fel a sztatikus keverét a foliakartusra.

Tolja a foliakartust a tartalyba.

Forditsa a tartalyt a termékbe.

NoOkON~

5.6 A patron behelyezése [l

Nyomija meg a kioldogombot.

Utkozésig hlizza vissza az el6told rudakat.

Helyezze a patron eliilsd részét az elllsé csapagycsapra.

Huzza ki a patront a hatsé csapagycsapra, majd forditsa fel a patront.
Csavarozza fel a sztatikus keverét a patronra.

Forditsa a patront a termékbe.

I

5.7 Az el6habarcs eldobasa

/A] FIGYELMEZTETES

iilésveszély Vegyszerek okozta veszély.
» Soha ne irdnyitsa az adagolokésziléket maga felé vagy mas személyek irdnyaba. Az adagolast kizardlag
felcsavarozott sztatikus keverdével szabad megkezdeni. A szakszer(itlen haszndlat sériilésekhez vezethet.

A sztatikus keveré cseréjekor az el6habarcsot nem szabad felhasznalni, azt ki kell dobni.
A kezdetben kilépd habarcs hasznalat szempontjabol alkalmatlan.

5.7.1 Az els6 habarcskeverékek elvetése manualisan §

1. Allitsa az adagol6-vélasztokapcsol6t » allasra.

2. Addig nyomja a nyomdkapcsolot, mig a keverd egészen megtelik.

3. Allitsa az adagolé-vélasztékapcsolét a megfeleld eléhabarcs-mennyiség allasra 5.1,

Vegye figyelembe a féliakartus Utmutatéjaban megadott elvetési mennyiséget.
Egy kattintas 1 ml-nek felel meg az adagolé keréken.

4. Dobija el az eleinte kinyomédd eléhabarcsot.

5.7.2 Habarcs adagolasa elvetési funkcioval

Az elvetési funkcioval a felhasznal6 adagolhatja az elvetendd habarcs szlikséges mennyiségét.
Megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az akkumulator elegendé-e az elvetési funkcid hasznalatahoz.
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1. Allitsa az adagol6-valasztokapcsolét » allasra.
2. Addig nyomja a nyomoékapcsolét, mig a keverd egészen megtelik.
3. Allitsa az adagvalaszto kapcsolot elvetési funkcid = allasba, majd tartsa lenyomva a nyomdkapcsolot,
mig az adagoldkészllék automatikusan ledllitja az elvetési funkciot.
» Ha a készilék helyesen adja ki az elvetési mennyiséget, akkor zélden vilagit a LED a késziiléken.
» Ellenkezd esetben pirosan vilagit a LED a készliléken. Ebben az esetben ismételje meg a habarcs
elvetése folyamatot.

Ha nem ismétli meg a habarcs elvetése folyamatot, akkor az keverési hibakhoz és csdkkentett
terhelési értékekhez vezethet.

A kever6t fel kell tolteni a keveré csucsaig, miel6tt megkezdédik a kidobashoz szikséges habarcs
kiadasa. Ellenkezé esetben az elvetett mennyiség nem elegendd.

A kezdeti habarcsaramot csak a mellékelt keverével szabad megsemmisiteni, keveréshez ne
hasznaljon hosszabbit6 tomlét.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 A habarcs befecskendezése [

ﬂ Minden (j féliakartus, minden Uj patron és beszaradt keverd esetén hasznaljon Uj sztatikus keverét.

1. Nyomja meg a nyomoékapcsolét.
2. Fecskendezze be a habarcsot.

6.2 Ismétiési funkcio

Az ismétlés funkcio lehetdséget nyudjt a kordbban adagolt habarcs mennyiségének megismétiésére, az
adagolasi modtol fuggetlendl (tartds adagolas / térfogati adagolas).
» Allitsa az adagolé kereket az ismétiés szimbdlumra & , majd tartsa lenyomva a nyomékapcsolét, mig az
adagolokésziilék automatikusan le nem allitja az adagolast.
» Ha a mennyiséget megfeleléen adagoltak, akkor zdlden vilagit a LED a késziléken.
» Ha a folyamat megszakadasa miatt a tervezett mennyiséget nem megfeleléen adagoltak, akkor
pirosan vilagit a LED a készlléken.
» A megszakitott adagolas lezarasahoz lasd a kvetkezd fejezetet: Megszakadt adagolasi folyamat
befejezése — Oldal 263.

A furat betéltése utan mindig ellenérizze, hogy a furatban elegendé a habarcs.
Vegye figyelembe a féliakartus Utmutatéjaban megadott feltdltési mennyiségeket.

6.3 Megszakadt adagolasi folyamat befejezése

Ha az adagolasi folyamat tul kordn megszakadt a kdvetkezdk miatt:

1. elengedték a nyomokapcsolét az adagolasi folyamat vége eldtt

2. tul kevés a habarcs a féliakartusban/ patronban az adagolasi folyamathoz

3. Az akku lemerdilt

pirosan vilagit a LED a készuléken.

A meg nem szakitott adagolasi folyamat kettds kattintassal és a nyomékapcsold megtartasaval fejezhetd be.
Az adagolasi folyamat megfeleld lezarasakor zblden vilagit a LED a késziléken.
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A foliakartus/patron cseréje és a habarcs adagoldsanak elvetése utan az elvetési funkcioval az
eredetileg kivant adagolasi mennyiséget Ujra be kell dllitani az adagold keréken, mielétt a dupla
kattintast végrehajtana.

Ez a funkci6é az adagvalasztd kapcsolé minden helyzetében elérhetd, a folyamatos adagolas és az
elvetési funkcid kivételével.

A furat betdltése utan mindig ellenérizze, hogy a furatban elegendé a habarcs.
Vegye figyelembe a féliakartus/ patron Utmutatéjaban megadott feltdltési mennyiségeket.

6.4 A tartaly és a foliakartus kivétele

Allitsa az adagol6-valasztdkapcsolot 0 allasra.

Nyomija meg a kioldogombot.

Utkézésig hlizza vissza az el6told rudakat.

Forditsa fel a tartalyt.

Téavolitsa el a foliakartust.

Nyomja ra a fulet a tartalyra.

Nyomija meg a tartalyt a hats6 csapagycsapnal lefelé.

Huzza le a tartalyt az ellilsé csapagycsaprdl, lefelé mozgatva azt.

O N O ROND

6.5 A patron kivétele &

Allitsa az adagol6-valasztdkapcsolot 0 allasra.

Nyomija meg a kioldogombot.

Utkozésig hlizza vissza az el6told rudakat.

Forditsa fel a patront.

Nyomija meg a patront a hatsé csapagycsapnal lefelé.

Huzza le a patront az ellilsé csapagycsaprol, lefelé mozgatva azt.

LB

7 Apolas és karbantartas
/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.
Tartsa mindig tisztan a készllék LED-jét.

» Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zdnyilasokat, amennyiben vannak.

* A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmi &polészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

» Sziikség esetén olajozza meg az elétold rudakat.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne hasznaljon az akkumulatort eltémédott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6z6-
nyildsokat széraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szikségtelendl pornak és szennyezédésnek. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).
Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kuldnitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti szervizhez.

* Az akkut tartsa olaj- és zsirmentes allapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyez6dés
gyUljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlékendével.
Ne hasznaljon szilikontartalmu &poldszert, mivel az karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmd apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.
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* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikodését.

A biztonsagos lUzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szallitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtél és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpélussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szdllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

/A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkiil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hivOs helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémeérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a
toltékészulékrol.

» Soha ne téarolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogoétt.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb ideju tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

8.1 Az adagolokésziilék szallitasa és tarolasa

» Szdllités és tarolas esetén dllitsa az adagol6-valasztokapcsolot 0F allasra.

9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cimU fejezetet.

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A termék nem mikodik. Az akku nincs teljesen betolva. » Az akkut hallhat6é kattanassal
reteszelje be.
Lemer(lt az akku. » Cserélje ki az akkut.
Az adagvalaszto kapcsolo 0F hely- | » Valassza ki a kivant adagolast.
zetben all
A termék id6 el6tt megsza- A talterhelés-védelem reagdl; a » Cserélje ki a sztatikus kever6t.

kitja a kipréselési folyamatot | habarcsmassza kikeményedett a
sztatikus keverében
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A termék idd el6tt megsza- A tulterhelés-védelem reagdl; A » Novelje a foliakartus hémérsek-
kitja a kipréselési folyamatot | kinyomé er6 tul nagy a termékhez. letét.

A foliakartus Ures » Potolja az Ures foliakartust.
Az akku nem rogzil hallhatd | Az akku patentfiile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd pattintsa be az akkut. Ha

a probléma tovabbra is fennall,
forduljon a Hilti Szervizhez.

Erés héfejlédés a termékben | A termék tulterhelt (tullépték az » Minden munkavégzés elétt
vagy az akkuban. alkalmazasi korlatokat). vegye figyelembe a termék
teljesitményadatait. Lasd a
miszaki adatokat.

Elektromos hiba » Kapcsolja ki azonnal a terméket,
vegye ki az akkut, figyelje meg,
hagyja lehilni, majd Iépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A tartaly nem fordithatd be a | A féliakartus nincs teljesen be- » Tolja a foliakartust Utkdzésig a
termékbe. nyomva a tartalyba. tartalyba.
Az el6tol6 rad nincs teljesen » Nyomja le a kioldbgombot, és
visszahlzva teljesen huzza vissza az el6tolo
rudat.
A tartaly nem régzul hallhaté | A patentfil elszennyezddott » Tisztitsa meg a patentfiileket.
kattanassal. A patentfill hibas » Helyezzen be egy masik tartalyt.

Ha a probléma tovabbra is
fennall, keresse fel a Hilti
Szervizt.

Csavarozza le a kikeményedett

Nem folyik termék a keveré- | A habarcsmassza kikeményedett a

v

bél. sztatikus keverében keverét, és cserélje egy Ujra.
Az adagolé kapcsold ismétlédd » Az ismétlési funkcid hasznéalata
funkcidra van allitva, anélkul, hogy elétt hatarozza meg a kiszoritasi
elézetesen meghatarozna a kiszori- mennyiséget.

tési mennyiséget.

10  Artalmatlanitas

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

»  Sérilt akkut ne kildjén csomagkuildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti ligyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartoi garancia

» Kérjik, a garancia feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Ugyanez a link a dokumentécio végén QR-kdd formajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

e Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/] NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

=e|(%)

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

9,
%

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

§EXD

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zadetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

LT

3
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Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

@ Nacionalni sistem recikliranja odpadkov

OFF | Polozaj za izklop

PP | Neprekinjeno doziranje

5..10 | Volumensko doziranje 5...70 ml

1..14 | Volumensko doziranje 1...14

> | Funkcija izlo€anja

G Funkcija ponovitve

——= | Enosmerni tok

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& | Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

1.4 Informacije o izdelku
Izdelki eI ™2ad so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.

» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih

vprasanj za nasega zastopnika ali servis.

Informacije o izdelku

Tip: HDE 500-22

Generacija: 02

Serijska Stevilka:

15 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

o NMMmR
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2 Varnost

21 Splos$na varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢cnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektricni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zascitna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektriéno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektriéno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanij$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delcku sekunde
povzroc¢i hude poskodbe.
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Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekoéina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzrodi drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali niZzja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

>

2.2

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

>

>

>

270

Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

Nevarnost poSkodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zaGetkom dela preverite, ali sta akumulatorska
baterija in names$c¢en pribor varno pritrjena.

Pri menjavi delov pribora uporabljajte zas¢ito za oci in za$c¢itne rokavice.

Pred uporabo preberite varnostni list izdelka, navodila na embalazi in navodila za uporabo ovoja.
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Z vbrizgovanjem mase zacnite $ele v neposrednem obmocju dela.
I1zdelka ne usmerijajte proti sebi ali proti drugim ljudem.
Izdelka nikoli ne pusc¢ajte brez nadzora.

Izdelka ne uporabljajte, e so njegovi deli poskodovani ali ¢e upravljalni elementi ne delujejo brezhibno.
Izdelek naj popravi servis Hilti.

Varnost na delovhem mestu

>

23

Poskrbite za urejeno delovno mesto. 1z delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali.

Nosite Cevlje, ki ne drsijo.

Upostevajte vplive okolice. lzdelka ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali
eksplozije.

Ne uporabljajte porabljenih/poskodovanih kartus.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poSkodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoCinami. Vdor vlage lahko povzro¢i kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroga, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. — stran 278

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.
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3 Opis

3.1 Pregled

Sprednji lezajni Eep za namestitev
kasete/kartuse

Drzalo za kaseto/kartu$o

Zadniji lezajni ¢ep za namestitev
kasete/kartuse

LED-dioda orodja

Dozirno izbirno stikalo

Vzporedna potisna droga z drzalom
Gumb za sprostitev

Rocaj

Akumulatorska baterija
==

= E=moe-43

3m/Mmites  S0m/ 169 Fom/in e S00m/ 16910z

]

Indikator stanja akumulatorske baterije

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije

QOdprtina za montazo za pribor

@6 B0PMELO®®E ®6 6

— @— Pritisno stikalo

0m/ 1110z S00mi/ 16910z 580ml/1961 floz.

E=N-© B B

h

ribor
Ovoj

Crna kaseta

Rdeca kaseta

® e e 6

Kartusa

3.2 Namenska uporaba

Izdelek je namenjen praznjenju ovojev Hilti in kartu$ ter doziranju njihove vsebine. Akumulatorsko iztisno
orodje HDE 500-22 je namenjeno izkljuéno iztiskanju ovojev Hilti s prostornino 330 ml ali 500 ml ter kartu$ s
prostornino 580 ml.

Izdelek je mozno uporabljati s kaseto ali kartuso:

e Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Iztisno orodje, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.
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Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriGajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje

Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

(
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporocilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruZljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdec¢e

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napac¢nega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko Se vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogoé&e ve& upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske
dobe in jo morate zamenijati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.
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3.5 LED-dioda orodja pri doziranju

Stanje Polozaj kolesa za Pomen
doziranje/simbol

LED-dioda sveti Funkcija izloanja =
zeleno Funkcija ponovitve &

Volumensko doziranje
5.70

Izlo€anje/doziranje se je izvedlo uspesno.

LED-dioda sveti Funkcija izlo¢anja
rdecCe Funkcija ponovitve €

Volumensko doziranje
5.70

Prekinitev izlo¢anja/doziranja.
Volumen izlo¢anja/doziranja ni popolnoma porabljen.

LED-dioda utripa Funkcija izloanja =

Preostanek volumna v ovoju ni zadosten za:

rdece Funkcija ponovitve &  nastavljeni postopek doziranja
Volumensko doziranje * ponovitev predhodnega postopka doziranja
5.70 * funkcijo izlo€anja

4 Tehnicni podatki

HDE 500-22
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 1,9 kg
Nazivna napetost 216V
Temperatura skladiSéenja -40°C ... 85°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za
uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob za¢etku polnjenja -10°C ...45°C
4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri€nih orodij. Primerne so tudi za

predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko

znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, zasGita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu

HDE 500-22
Tipiéna A-vrednotena raven zvoéne mo¢i (Ly,) 75 dB
Negotovost za izmerjeno raven zvoéne mog¢i (Ky,) 3dB
Tipi€na A-ovrednotena raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 64 dB
Negotovost za raven zvocnega tlaka (K,,) 3dB
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Podatki o tresljajih
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Skupna vrednost vibracij (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?

Negotovost (K,,) 1,5 m/s?
5 Priprava dela

(/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajo€i izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 272

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in

orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Varovanje pred padcem %

(/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne toCke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.
» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem za ta izdelek uporabite izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261970 ali

#2261971.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritrjena.
» Glede na uporabljeno drzalno zanko za orodje Hilti pritrdite drugo vponko ali zanko na izdelek tako, kot

je prikazano na sliki. Preverite, ali je zanesljivo pritriena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.
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5.5 Vstavljanje kasete in ovoja

/\ PREVIDNO
Nevarnost ukleSéenja Zaradi neprevidnega vstavljanja kasete si lahko uklesgite roke.

» Pri vstavljanju kasete rok ne drzite na obmocju lezis¢a kasete.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi kemikalij.

» Preverite, da kaseta ni poSkodovana ali umazana. Oba bata v kaseti mora biti mogoce z lahkoto premikati
povsem naprej in nazaj. Zamenjajte poskodovane in/ali zelo umazane kasete.

Pritisnite gumb za sprostitev.

Potisne drogove povlecite nazaj do konénega prislona.
Sprednji del kasete potisnite v spredniji lezajni cep.

Kaseto izvlecite na zadniji lezajni ¢ep in jo prestavite navzgor.
Stati¢no meSalo privijte na ovoj.

Ovoj potisnite v kaseto.

Kaseto potisnite v izdelek.

NoohsONd~

5.6  Vstavljanje kartuse [

Pritisnite gumb za sprostitev.

Potisne drogove povlecite nazaj do konénega prislona.
Sprednji del kartuse potisnite v spredniji lezajni cep.

Izvlecite kartuSo na zadnji leZzajni Gep in jo prestavite navzgor.
Statiéno mesalo privijte na kartuso.

Kartu$o potisnite v izdelek.

o oh N

5.7 Zavrzite zacetni brizg malte.

/A| OPOZORILO
Nevarnost poSkodb Nevarnost zaradi kemikalij.
» lztisnega orodja ne usmerijajte proti sebi ali proti drugim ljudem. Z doziranjem za¢nite samo, Ce je stati¢no
mesalo privito. Zaradi nepravilne uporabe lahko pride do poskodb.

Zacetni brizg je treba zavreci po vsaki menjavi staticnega mesala.
Malta, ki izte€e na zagetku, ni primerna za uporabo.

5.7.1 Roéno izloéanje zadetnega brizga malte §

1. Dozirno izbirno stikalo nastavite na » .

2. Drzite pritisno stikalo, dokler ni me$alo povsem napolnjeno.

3. Dozirno izbirno stikalo nastavite na ustrezno koli¢ino zacetnega brizga malte 5.1.

Upostevajte volumen izlo¢anja v navodilih za uporabo ovoja.
En premik na dozirnem kolesu ustreza 1 ml.

4. Zavrzite zacetni brizg malte.

5.7.2 Zacetni brizg malte s funkcijo izlo¢anja

Funkcija izlo€anja nudi uporabniku prednost, da lahko dozira potrebno koli¢ino malte, ki jo Zeli izlogiti.
Pred zacetkom preverite, ali je baterija za uporabo funkcije izlo¢anja dovolj polna.

1. Dozirno izbirno stikalo nastavite na » .

2. Drzite pritisno stikalo, dokler ni meSalo povsem napolnjeno.

3. Nastavite stikalo za doziranje na funkcijo izlo¢anja = in pridrzite pritisno stikalo, dokler iztisno orodje
funkcije izlo€anja ne ustavi samodejno.
» Ce je bila potrebna koli&ina pravilno izlodena, sveti LED-dioda orodija zeleno.

o NMMmR
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» V nasprotnem primeru sveti LED-dioda orodja rdece. V tem primeru ponovite postopek za izlo¢anje
malte.

Ce tega postopka ne ponovite, lahko pride do motenj pri mesanju in znizanih vrednosti obremenitve.
Mesalnik morate napolniti do mesalne konice, preden se lahko za¢ne z izlo¢anjem zahtevane
malte. Drugace izloGena koli¢ina ne bo zadostna.

IzloGanje zaCetnega brizga malte se lahko izvede samo s pomogjo prilozenega mesalnika, ne pa
skozi podaljsek.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1  Vbrizgavanje malte

ﬂ Za vsak nov ovoj ali kartu$o in pri strjenem mesalniku uporabite nov statiéni meSalnik.

1. Pritisnite pritisno stikalo.
2. Vbrizgajte malto.

6.2 Funkcija ponovitve

S funkcijo ponovitve lahko poprej dozirano koli¢ino ponovite ne glede na nacin doziranja (trajno dozira-
nje/volumensko doziranje).

» Nastavite dozirno kolo na simbol ponovitve € in pridrzite pritisno stikalo, dokler iztisno orodje doziranja
ne ustavi samodejno.
» Ce ste volumen nastavili pravilno, sveti zelena LED-dioda orodja.
» Ce nadrtovanega volumna zaradi prekinitve niste dozirali do konca, sveti rde¢a LED-dioda orodja.
» Za zakljuéek prekinjenega doziranja glejte poglavje: Dokoncanje po prekinjenem postopku
doziranja — stran 277.

Po polnjenju izvrtine se vedno prepri¢ajte, da je v njej zadostna koli¢ina malte.
Upostevajte volumen polnjenja v navodilih za uporabo ovoja.

6.3 Dokonéanje po prekinjenem postopku doziranja

Ce ste postopek doziranja prehitro prekinili zaradi naslednjih razlogov:

1. Ce ste pritisno stikalo izpustili pred koncem postopka doziranja

2. Ceje v kartusi/ovoju premalo malte za postopek doziranja

3. Akumulatorska baterija je prazna

LED-dioda orodja sveti rdece.

Prekinjen postopek doziranja lahko dokoncate tako, da dvakrat pritisnete in pridrzite pritisno stikalo.
Pravilen zaklju¢ek postopka doziranja se prikaze tako, da se prizge zelena LED-dioda orodja.

Po menjavi ovoja/kartuse in izlo€anju prve iztisnjene koli¢ine malte s pomogjo funkcije izlo€anja morate
na dozirnem kolesu nastaviti prvotno Zeleno koli¢ino doziranja, preden dvakrat pritisnete gumb.

Ta funkcija je na voljo za vse polozaje na izbirnem dozirnem stikalu, razen za trajno doziranje in funkcijo
izlo¢anja.

Po polnjenju izvrtine se vedno prepriCajte, da je v njej zadostna koli¢ina malte.

Upostevajte volumen polnjenja v navodilih za uporabo ovoja/kartuse.

6.4  Odstranjevanje kasete in ovoja [

Dozirno izbirno stikalo nastavite na 0 .

Pritisnite gumb za sprostitev.

Potisne drogove povlecite nazaj do konénega prislona.
Dvignite kaseto.

Odstranite ovoj.

Hll“lHl!lVl!l\l\llHHIIHlHl\IH\lHll\
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6. Pritisnite na sponko na kaseti.
7. Kaseto potisnite pri zadnjem lezajnem ¢epu navzdol.
8. Kaseto povlecite s sprednjega lezajnega ¢epa navzdol.

6.5  Odstranjevanje kartuse

Dozirno izbirno stikalo nastavite na o .

Pritisnite gumb za sprostitev.

Potisne drogove povlecite nazaj do konénega prislona.
Dvignite kartuso.

Kartu$o povlecite pri zadnjem lezajnem ¢epu navzdol.
KartuSo povlecite s sprednjega leZzajnega epa navzdol.

oo hswh

7 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.
LED-dioda naprave mora biti vedno ista.

+ Ce so namesdene prezradevalne reze, jih previdno odistite s suho $éetko.

» ZaciS€enje ohisja uporabljajte samo rahlo navlaZzeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

* Po potrebi naoljite potisna droga.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne reze previdno ocistite s
suho, mehko $cetko.

* Preprecite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte veliki kolic¢ini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§€anjem na dezju).
Ce je vada akumulatorska baterija premog&ena, ravnajte z njo kot s podkodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in mas¢obo. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji
nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo oCistite s suho, mehko $¢etko ali €isto, suho krpo.
Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

* Za cgiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

8 Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez name$cene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.
» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte neza$c¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije za$c¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih

o NMMmR
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materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.
» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija

poskodovana.
Skladis¢enje

/A] OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka teko¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.
» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s

polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
» Izdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.
» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija

poskodovana.

8.1

» Zatransport in skladi$€enje nastavite dozirno izbirno stikalo na o .

9 Pomo¢ pri motnjah

Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij

Pri vseh motnjah upoStevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§

servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Izdelek ne deluje.

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

» Akumulatorska baterija se mora
zaskociti s sliSnim klikom.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Izbirno dozirno stikalo je v polozaju
OFF

» lIzberite Zeleno doziranje.

Izdelek pred¢asno prekine
postopek iztiskanja

Vklopi se za$¢ita pred preobre-
menitvijo. Masa malte v stati¢nem
mesalu se je strdila.

» Zamenjajte stati¢no mesalo.

Vklopi se za$¢ita pred preobreme-
nitvijo. Sila iztiskanja je prevelika za
izdelek.

» Povecajte temperaturo ovoja.

Ovoj je prazen.

» Zamenjajte prazen ovoj.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zasko¢i sliSno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

» Ogistite zasko€ni mehanizem in
vstavite akumulatorsko baterijo.
Ce tezava ne izgine, se obrnite
na servisno sluzbo Hilti.

Mo¢no segrevanije izdelka ali
akumulatorske baterije.

Izdelek je preobremenijen (prekora-
¢ena meja obmocja uporabe).

» Pred izvajanjem kakrsnih koli
del preverite podatke o zmo-
gljivosti svojega izdelka in jih
upostevajte. Glejte tehniéne
podatke.

2293681
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Moc¢no segrevanije izdelka ali | Elektri¢na napaka » lzdelek takoj izkljuCite, odstra-
akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in

jo opazujte, pocakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis

Hilti.
Kasete ni mogoce vstaviti v Ovoj ni povsem vstavljen v kaseto. | » Ovoj potisnite v kaseto do
izdelek. prislona.
Potisni drog ni povsem povlecen » Pritisnite gumb za sprostitev in
nazaj. potisni drog povlecite povsem
nazaj.
Kaseta se ne zaskodi s sli- Zasko€ni mehanizem je umazan. » Ocistite zasko€ni mehanizem.
$nim klikom. Zasko&ni mehanizem je v okvari. » Ne uporabite druge kasete. Ce
tezava ni odpravljena, obiscite
servisno sluzbo Hilti.
1z meSala ne izteka nic. Masa malte v staticnem meSalu se | » Odvijte in odstranite mesalo s
je strdila. strjeno maso in privijte novo
mesalo.
Dozirno stikalo je nastavljeno na » Pred uporabo funkcije ponovitve
funkcijo ponovitve brez predho- dologite koli¢ino iztiskanja.

dnega dolo¢anja koli¢ine iztiskanja.

10 Odstranjevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

o NMMmR
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
¢ Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajucéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

=ej{%)

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

o)
7]

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

§EXD

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu.
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
NS4

proizvoda.

@)! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.
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1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

@ Nacionalni sustav za preradu otpada

OFF | Polozaj iskIj

PP | Trajno doziranje

5...10 | Doziranje volumena 5...70 ml

1..14 | Doziranje volumena 1...14

> | Funkcija izbacivanja

G Funkcija ponavljanja

——= | Istosmjerna struja

Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
~ koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Tip: HDE 500-22
Generacija: 02
Serijski broj:

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sliedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili praSine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz utiénice. Prikljucéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i prikljuc¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeéa i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom
» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.
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» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oste¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loS§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, €istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lijeGnicku pomo¢. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ée se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSteéene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodacg ili ovlasteni servisi.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice kada mijenjate dijelove pribora.

» Prije uporabe pridrzavajte se sigurnosno-tehnic¢kog lista proizvoda, napomena na pakiranju i uputa za
uporabu folijskog omota.

» S ubrizgavanjem mase zapoc¢nite prvo u neposrednom podrucju rada.

» Proizvod ne usmjeravajte prema sebi ili drugoj osobi.

» Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.
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S proizvodom nikada ne radite ako su dijelovi o$teceni ili ako upravljacki elementi ne rade besprijekorno.
Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.

Sigurnost na radnom mjestu

>

Svoje podrucje rada odrzavajte urednim. |z radnog okruzenja uklonite predmete na kojima bi se mogli
ozlijediti.

Nosite protukliznu obuéu.

Vodite ratuna o okolnim utjecajima. Proizvod ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili
eksplozije.

Ne upotrebljavajte neispravne / istroSene kartuse.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$te¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oStec¢ene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zrageniju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pro¢itajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
— stranica 292

Proditajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.
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3 Opis

3.1 Pregled

Predniji rukavac lezaja za ugradnju
kasete/kartuse

®
@  Drzad za prihvat kasete/kartuse
®

Straznji rukavac lezaja za ugradnju
kasete/kartuse

®  LED dioda na alatu

(®  Sklopka za izbor doziranja

(®  Paralelne pomiéne motke s rugicom
@  Tipka za deblokadu

Rukohvat

®  Akumulatorska baterija

(=={== Statusni prikaz akumulatorske baterije
/| E -4 ) .
wOm/ it S0m163Moz @mi e S0m /169 e @ Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
I —® @  Otvor za montazu pribora
-G — @  Tla¢na sklopka
o181 102 Pribor
e I B Folijski omot
@@  Kasetacrna
Kaseta crvena
@  Kartusa

3.2 Namjenska uporaba

Proizvod je namijenjen za praznjenje Hilti folijskog omota i kartuSa i za doziranje njihovog sadrzaja.

Akumulatorski alat za istiskivanje HDE 500-22 namijenjen je iskljucivo za obradu Hilti folijskog omota sa

sadrzajem od 330 ml ili 500 ml kao i kartusa sa sadrzajem od 580 ml.

Proizvod se moze koristiti s kasetom ili kartusom:

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Alat za istiskivanje, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.
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Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje

Znacdenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereéeni, prevrudi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterec€ujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.

Sustav ne prepoznaje moguéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.

ostecéenja uzrokovanih vrué¢inom itd.

ispadanja, uboda, vanjskih

Stanje

Znacdenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

Hrvatski 287
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3.5 LED dioda na alatu tijekom doziranja

Stanje Polozaj kotacic¢a za Znacenje
doziranje / simbol

LED dioda svijetli Funkcija izbacivanja = Odbacivanje / doziranje je uspjesno izvrseno.

zeleno Funkcija ponavljanja &
Doziranje volumena 5.1

LED dioda svijetli Funkcija izbacivanja = Odbacivanje / doziranje je prekinuto.

crveno Funkcija ponavljanja & Volumen izbacivanja / doziranja nije potpuno raspodije-
Doziranje volumena 5.1 ljen.

LED dioda treperi Funkcija izbacivanja = Preostali volumen u posudi nije dovoljan za:

crveno Funkcija ponavljanja @ | « namjesteno doziranje

Doziranje volumena 5.7 * ponavljanje prethodnog doziranja
* funkciju izbacivanja

4 Tehnicki podaci

HDE 500-22
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 1,9 kg
Dimenzionirani napon 21,6V
Temperatura skladistenja -40°C ... 85°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa
za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuc¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektrinog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

HDE 500-22
Tipi¢na razina snage zvuka prema ocjeni A (L) 75dB
Nesigurnost za izmjerenu razinu zvuéne snage (K,) 3dB
Tipi¢na razina emisije zvu¢nog tlaka prema ocjeni A (L,,) 64 dB
Nesigurnost za razinu zvuénog tlaka (K,) 3dB




Informacije o vibracijama

Ukupna vrijednost titranja (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?

Nesigurnost (K,,) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 286

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

54  Osiguraé¢ od padall

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral

» Upotrebljavajte samo preporuc¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oStecena tocka za pri¢vrScivanje pridrzne trake za alat.

» Nemojte pri¢vrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za podizanje
proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte Hilti pridrznu traku za alat #2261970 ili #2261971.

» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provijerite siguran prihvat kuke karabinera.

» Ovisno o koristenoj Hilti pridrznoj traci za alat pri¢vrstite drugu kuku karabinera ili petlju na proizvod kako
je prikazano na slici. Provjerite siguran prihvat.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.
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5.5 Umetanje kasete i folijskog omota £

/\ OPREZ
Opasnost od zaglavljivanja U slu¢aju nepazljivog zakretanja kasete moguce je zaglavljivanje ruku.
» Kod zakretanja kasete ruke ne drzite u podrucju prihvata kasete.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.

» Provjerite jesu li kasete oSteéene ili zaprljane. Oba klipa moraju u kaseti biti lako pomi¢na te se u cijelosti
moraju moci pomaknuti naprijed i natrag. Zamijenite ostecene i/ili jako zaprljane kasete.

Pritisnite tipku za deblokadu.

Povucite pomi¢ne motke s ru¢icom do grani¢nika.

Prednji dio kasete utaknite u prednji rukavac lezaja.

Izvucite kasetu na straznji rukavac lezaja i zakrenite je prema gore.
Stati¢ku mijesalicu okrenite na folijski omot.

Pogurnite folijski omot u kasetu.

Zakrenite kasetu u proizvod.

NoohsONd~

56  Umetanje kartuse [l

Pritisnite tipku za deblokadu.

Povucite pomi¢ne motke s ru¢icom do grani¢nika.

Prednji dio kartuse utaknite u prednji rukavac lezaja.

Izvucite kartuSu na straznji rukavac lezaja i zakrenite je prema gore.
Staticku mijesSalicu okrenite na kartusu.

Zakrenite kartusu u proizvod.

o oh N

5.7 Izbacivanje pocetne koli¢ine morta

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.

» Alat za istiskivanje ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama. S doziranjem zapoénite tek kad je
privijena stati¢ka mijeSalica. Nestru¢na uporaba moze dovesti do ozljeda.

Pocetnu koli¢inu morate izbaciti nakon svake zamjene staticke mijeSalice.
Mort, koji izlazi na pocetku, nije prikladan za primjenu.

5.7.1 Ruéno izbacivanje poé&etne koli¢ine morta §

1. Sklopku za izbor doziranja stavite na » .

2. Pritisnite tla¢nu sklopku i drzite je pritisnutu dok mijeSalica u potpunosti ne bude napunjena.
3. Sklopku za izbor doziranja podesite na odgovarajucu pocetnu koli¢inu morta .10,

Pridrzavajte se volumena izbacivanja u uputama za folijski omot.
Jedan klik na kotaci¢u za doziranje odgovara 1 ml.

4. lzbacite pocetnu koli¢inu morta.

5.7.2 Pocetna koli¢ina morta s funkcijom izbacivanja

Funkcija izbacivanja nudi korisniku prednost doziranja potrebne koli¢ine morta koji treba izbaciti.
Prije pocetka provijerite je li baterija dovoljna za uporabu funkcije izbacivanja.

1. Sklopku za izbor doziranja stavite na » .

2. Pritisnite tlanu sklopku i drzite je pritisnutu dok mijeSalica u potpunosti ne bude napunjena.

3. Stavite sklopku za izbor doziranja na funkciju izbacivanja = i drzite pritisnutu tlaénu sklopku sve dok
alat za istiskivanje automatski ne zaustavi funkciju izbacivanja.
» Ako je potrebna koli¢ina izbacivanja pravilno raspodijeljena, LED dioda na alatu svijetli zeleno.
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» U protivnom LED dioda na alatu svijetli crveno. U tom sluc¢aju ponovite postupak za izbacivanje
morta.

Ako ne ponovite postupak za izbacivanje morta, to moze uzrokovati smetnje pri mijeSanju i
smanjene vrijednosti optere¢enja.

Mijesalicu treba napuniti do vrha mijeSalice prije poCetka raspodijele morta potrebnog za izbaciva-
nje. U protivnom izbac¢ena koli¢ina nije dovoljna.

Pocetna koli¢ina morta smije se izbaciti samo pomocu isporu¢ene mijesalice, a ne pomocu
produznog crijeva.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ubrizgavanje morta 3

Kod svakog novog folijskog omota, svake nove kartu$e ili stvrdnute mijeSalice koristite novu staticku
mijesalicu.

1. Pritisnite tlaénu sklopku.
2. Ubrizgajte mort.

6.2 Funkcija ponavljanja

Funkcija ponavljanja pruza mogucnost ponavljanja prethodno dozirane koli¢ine morta neovisno o nacinu
doziranja (trajno doziranje / doziranje volumena).

» Stavite kotaci¢ za doziranje na simbol ponavljanja & i drzite pritisnutu tlaénu sklopku sve dok alat za
istiskivanje automatski ne zaustavi doziranje.
» Ako je volumen ispravno doziran, LED dioda na alatu svijetli zeleno.
» Ako predvideni volumen nije potpuno doziran zbog prekida, LED dioda na alatu svijetli crveno.
» Za zavrSetak prekinutog doziranja vidi poglavlje: ZavrSetak prekinutog doziranja — stranica 291.

Nakon punjenja rupe provijerite ima li dovoljno morta u rupi.
Pridrzavajte se volumena punjenja u uputama za folijski omot.

6.3 ZavrSetak prekinutog doziranja

Ako je doziranje prerano prekinuto zbog sljedec¢eg:

1. Otpustanje tlane sklopke prije kraja doziranja

2. Premalo morta za doziranje u folijskom omotu / kartusi

3. Akumulatorska baterija je prazna

LED dioda na alatu svijetli crveno.

Prekinuto doziranje moze se zavrsiti dvostrukim klikom i drzanjem tlacne sklopke.
Ispravan zavrSetak doziranja prikazuje zelena LED dioda na alatu.

Nakon zamijene folijskog omota / kartuSe i izbacivanja poc¢etne koli¢ine morta uz pomo¢ funkcije
izbacivanja trebate ponovno namijestiti Zeljenu koli¢inu doziranja na kotadiéu za doziranje prije
dvostrukog klika.

Ova funkcija je raspoloziva za sve polozaje na sklopki za izbor doziranja osim trajnog doziranja i
funkcije izbacivanja.

Nakon punjenja rupe provijerite ima li dovoljno morta u rupi.

Pridrzavajte se volumena punjenja u uputama za folijski omot / kartusu.

6.4 Vadenje kasete i folijskog omota

Sklopku za izbor doziranja stavite na 0 .

Pritisnite tipku za deblokadu.

Povucite pomi¢ne motke s ru¢icom do grani¢nika.
Zakrenite kasetu prema gore.

HoLd
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Izvadite folijski omot.

Pritisnite spojnicu na kaseti.

Pritisnite kasetu na straznjem rukavcu lezaja prema dolje.
Izvucite kasetu iz prednjeg rukavca lezaja prema dolje.

© N o

6.5  Vadenje kartuse

Sklopku za izbor doziranja stavite na 0 .

Pritisnite tipku za deblokadu.

Povucite pomi¢ne motke s ru¢icom do grani¢nika.
Zakrenite kartuSu prema gore.

Pritisnite kartuSu na straznjem rukavcu leZaja prema dolje.
Izvucite kartusu iz prednjeg rukavca leZaja prema dolje.

ANl

7 Ciséenje i odrzavanje

/A] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
LED dioda na alatu mora biti uvijek &ista.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

¢ Po potrebi nauljite pomi¢ne motke.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozraCivanje
pazljivo ocistite suhom, mekom &etkom.

* |zbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s o$te¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

¢ Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju oCistite suhom, mekom ¢etkom
ili Gistom, suhom krpom.
Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za CiS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!



» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoStecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije o$teéeni.

Skladistenje

/] UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne €uvajte u punjac¢u. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaéa nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Suvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladi$tenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteéeni.

8.1 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata za istiskivanje

» Sklopku za izbor doziranja stavite u polozaj W tijekom transporta i skladiStenja alata.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguci uzrok RjesSenje

Proizvod ne radi.

Akumulatorska baterija nije do >

kraja utaknuta.

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz éujni klik.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju.

Sklopka za izbor doziranja na 0F

Odaberite Zeljeno doziranje.

Proizvod prijevremeno pre-
kida istiskivanje

Zastita od preoptereéenja se javlja.
Masa morta u statickoj mijesalici
se stvrdnula

Zamijenite statiCku mijeSalicu.

Zastita od preoptereéenja se javlja.
Potisak je prevelik za proizvod.

Povecajte se temperaturu
folijskog omota.

Folijski omot prazan

Zamijenite prazan folijski omot.

Akumulatorska baterija nece
uskoditi u lezite s Sujnim
klikom.

Uskoéni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

Ocistite uskocni izdanak i
uglavite akumulatorsku bateriju.
Ako i dalje postoji problem,
obratite se Hilti servisu.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Proizvod je preopterecen (granica
primjene prekoracena).

Prije svih radova uzmite u
obzir podatke o snazi vaseg
proizvoda. Vidi poglavlje
Tehni¢ki podaci.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljucite proizvod,
izvadite akumulatorsku bateriju,
promatrajte je, ostavite da se
ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

Hrvatski 293
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Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Kaseta se ne moze zakrenuti | Folijski omot nije u cijelosti gurnut | »  Folijski omot gurnite do kraja u
u proizvod. u kasetu. kasetu.
Pomi¢na motka nije u potpunosti » Pritisnite tipku za deblokadu i
povucena unatrag pomi¢nu motku u potpunosti
povucite prema natrag.
Kaseta neée uskogiti u leziste | Uskocni izdanci zaprljani » Ocistite uskoCne izdanke.
s cujnim , klikom* Uskoéni izdanci neispravni » Umetnite drugu kasetu. Ako i

dalje postoji problem, obratite
se Hilti servisu.

Proizvod ne izlazi iz mijeSalice | Masa morta u stati¢koj mijeSalici » Odvrnite stvrdnutu mijeSalicu i
se stvrdnula pri¢vrstite novu mijesalicu.
Sklopka za izbor doziranja je na » Prije uporabe funkcije pona-
funkciji ponavljanja bez prethodno vljanja odredite koli¢inu za
odredene koli¢ine za istiskivanje. istiskivanje.

10 Zbrinjavanje otpada

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljuc¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

&5 Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

@ » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliede¢oj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

MepeBoa opuUrHHanbHOro PyKoBOACTBA MO IKcnayaTauuu

1 YKasaHuA K AOKYMeHTauuu

1.1 06 aTom AOKYyMeHTe

EAL

UmMmnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn Ouctpubbtown JITA", 141402, MockoBckan o6nacTb, r. XWMKM, yn. JleHuHrpaackas, cTp. 25

o NMMmR



* (BY) Pecnybnuka Benapycb

222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelleHne
1-34

* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxctaH, uHaekc 050057, r.Anmartsl, yn.Tummpasesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraH Pecnybnukacsl, 050057, Anmartsl K., TAMUPsA3EB Kelueci, 15-9 naBuibOoHbI

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BadasHa 10/1

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MAPKUPOBOYHYHO Tabnnuky Ha 060pyAOBaHMUH.

Jlata Npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyA0OBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUDUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TPeBoBaH!it K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKM U UCMONb30BaHNA, KPOME YKas3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCMyataumm, HeT.

Cpok cnyx6bl u3genua cocrasnsaet 5 ner.

¢ O3HaKOMbTECH C 3TUM AOKYMEHTOM nepea Hayanom padotel. ATo ABNAETCA 3anoroM 6e3onacHom padoTsl
1 6ecnepeBonHoOi aKcnyaTaumuu.

e CobniopaiTe ykasaHua No TexHWKe 6e30nacHOCTM U Npelynpexaaroline ykasaHud, NpUBOAWUMbIE B
AaHHOM JJOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

¢ XpaHuTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyatauuu Bceraa paaoM C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U nepeaaBaiTe anek-
TPOWHCTPYMEHT ByAyLUMM BnagenblLam ToNbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexaarowme ykasaHua

Mpeaynpexaatolme yKasaHus Cnyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NpW 0BpaLLEHUN C U3LENHEM.
Mcnonb3ytoTea cneaytowme curHanbsHble cnoea:

ACHO

OMNACHO !

> 06LLle€ o6o3HayeHune HeI'IOCpe.ClCTBeHHOﬁ onacHon CUTyauuu, KoTopad Bredver 3a coBoW TAXKenble TpaBMbl
uwnn CMepTeJ’Ibelﬁ ncxoa.

@ NPEAYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAEHHUE !

» Obuiee obo3HayeHUe NOTEHLMANbHO OMACHOW CUTyalLuK, KOTOpad MOXeT noBieub 3a coBoi TAXenble
TPaBMbl M CMEPTENbHLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO'!

» Obwwee 0603HaYEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOW CUTYauuu, KOTopaa MOXKET NOBNeYb 3a COBOM TPaBMbl UK
noBpexxaeHne 060pyaoBaHUA (MaTepuanbHbii yepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCNOJbL3YHOTCA CeaytoLue CUMBOSbI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaumm

%)

YkasaHusa no QKcnyatauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyma

&=

OG6palleHure ¢ Matepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BriBpacbiBaitTe aNeKTPOUHCTPYMEHTBI M aKKyMyNATOPbLI BMECTE C 06bIYHLIM MyCOPOM!

Hilti JInTnit-nonHbIn akkymynatop (Li-lon)

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

§EXD
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1.23

CumBOnbI Ha usoépameu UAx

Ha MSOﬁpa)KeHMHX MCNOoNb3YTCA Cneayrole CUMBOSIbI:

3TV UMPPLI YKa3LIBAKOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE M300PAXKEHUE B HAYaNe AaHHOrO PyKOBOACTBA.

Hymepaumn Ha Mso()pa)«eHnnx 0T06pa)+(aeT NOPAAOK BbINONIHEHMA paéouux onepauwﬁ n MOXXeT
OoTn4aTbCA OT HyMepaLuuu, MCI'IOHbSyeMOﬁ B TEeKCTe.

Homepa nosuumnin cnonbayroTcA B 063OPHOM MSOGpa)KeHMM. B o630pe usaenua OHW yKasbiBaroT
Ha HOMepa B SKCMNIMKauuu.

! | ot sHak nomkeH npuBnedb 0CoBoe BHUMAHNE MONL3OBATENSA NPKU OBPALLEHAN C USAENHEM.
1.3 CuMBOfbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENHA
1.3.1 CumBonbl Ha ycTpoHcTBe

Ha ycTpoiicTBe MOryT MCNONb30BaTLCA CNEAYIOLLME CUMBONbI:

()

HauuoHanbHas cuctema yTunusaumm 1 nepepaboTki 0TX0A0B

OFF

MonoxeHnve «Bbikn.»

»»

Pexxnm «HenpepbiBHOE A03MpOBaHne»

5..10

[LosnpoBaHue onpeaeneHHoro oébema 5-70 mMn

1.14

JosnpoBaHue onpeaeneHHoro obbema 1-14

PyHKUMA yaaneHun

¢yH KUyMA nosTopa

[MOCTOAHHBIN TOK

S) . .
M3nenne noaaeprxmnsaet texHonornto NFC, coemectumyto ¢ nnarpopmamu iOS n Android.
Li-lon | JIUTMA-UOHHBIN aKKyMynaTop

®4

Hvkoraa He MCI‘lOJ1b3y171Te AKKYMYJIATOP B Ka4YeCTBe yAapHOro MHCTpyMeHTa.

<

He nonyckaite nageHna akkymynatopa. He ucnonb3yite akkyMynatop, KOTOPbIM NOAy4Mn nospe-
AOEHUA BCNEACTBUE YAapa Uk KakuM-6o 1HbIM 0Bpasom.

14

UHdpopmauma 06 nsgenun

Wspenva [CRll®aalll npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCUOHANBHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM [OMKHI
0BCNY)MBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOTHOMOUEHHBIM H 0BYYEHHLIM NEPCOHANOM. OTOT NepcoHan
ZONMeH MPOIATU CneumanbHbiii MHCTPYKTAX MO TexHWke Ge3omacHoCcTM. WCnonb3oBaHue M3fenvs W ero
OCHaCTKM He MO HA3HAUEHMIO WM ero SKCTlyaTauuA HEOoOyYeHHBIM MEepCOHANoM MOTYT NPeACTABNATh
OnacHoCTb.

Tunosoe 06o3HaUEHHUE 1 CEPUITHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKON TabuuKe.
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» [epenunTe cepuiiHblil HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto Gopmy. [aHHble U3aenusa HeoBXoauMbl
npu o6paLleHnm B Hallle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
YKa3aHuA K yCTPONCTBY

Tun: HDE 500-22

Mokonenue: 02

CepuiiHbli HOMep:

1.5 Jexknapayua cooTBETCTBUA HOpMam

HacTosAwwmm dupMa-m3roToBUTENb C NOJHOW OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABAET, UTO JAHHOE M3Aenue COOTBET-
CTBYeT AeWCTBYIOLMM AMPEKTUBAM U HopMaM. Konuio Aeknapauum COOTBETCTBUA HOPMam CM. B KOHLE 3TOro
LIOKyMeHTa.

TexHuueckan JOKYMEeHTaLumuA (OpUriHabl) XpaHUTCA 34€eCh:!
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHUA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEXOAEHUE UsyunTte BCe yKazaHUA NO TeXHUKe 6€30nacHOCTH, MHCTPYKLUK, UINFOCTPaLUK
M TeXHUYECKHe AaHHble, KOTOpble NPUNaraloTCA K AAaHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMeHTY. Hecobnioaexve
NPUBOAUMbIX HUXKE YKa3aHWUA MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXAPY U/MKU TAXKENbIM
TpaBmam.

CoxpaHHTe BCe yKa3aHWA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CleayHoLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit Janee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, pabdoTatoLemy ot
QNEKTPUUYECKOW CETH (C KaBenem 3NEeKTPONUTAHKWA) U OT akkymynaTopa (6e3 Kabena aNeKTPONUTaHUS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopsagok Ha paBouem
MeCTe UNU MI0X0e OCBEeLLEHNE MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyYaaM.

» He ucnonb3yinte aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHOM 30HE, rAe UMEIOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. [pu paboTe NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMNAMEHHUTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluante AeTaAm u NOCTOPOHHUM npubnuxarsca K paboratowwemy
ANeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBriekanch OT paboThl, MOXHO NOTEPHATb KOHTPOMb Hak
9NEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeauHUTenbHaA BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMHA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKE INEKTPOCEeTH.
He u3ameHsanTe KOHCTpyKuuro Bunku! He ucnonb3yiTe nepexoAHble BUIKU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alYUTHbIM 3a3eMneHueM. KMcnonb3oBaHe OpPUrMHANBHBIX BUIOK U COOTBETCTBYHOLLUMX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPAKEHNA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» MHasberaiiTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMW MOBEPXHOCTAMM, HanpUmep ¢ Tpybamu,
OTONUTENbHLIMU NPUGOPaMM, raso-/3NEKTPONNAacCTUHAMKU W XONOAWNLHUKAMK. [1pU KOHTaKTe C
3a3eMJIEHHBIMU NPeAMEeTaMi BO3HUKAET MOBLILLEHHBIA PUCK NMOPaXEHUA 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

» TpepoxpaHAnTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AEWUCTBUA BNaru. B pesynbtate nonagaxua
BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiTe Kabenb 3NEKTPONUTAHUA HE MO HA3HAYEHUIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU JnekK-
TPOMHCTPYMEHTa, ero NoABelUMBaHUA WNW ANA BblAEPruBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, OCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NMOBPEXAEHWA WK CXNecTbiBaHUA Kabenen
BNEKTPOMNUTAaHUA NOBLILLIAETCA PUCK NOPAKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOMIHAOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTenNbHble Kabenu, KoTopble paspeleHo UCMONb30BaTh BHE MOMELEeHWH. McnonbsoBaHue
YANMHUTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NOPayKeHuUs
BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBHAX BRAMHOCTU HE NpPeACTaBNAETCA
BO3MOMHbIM, UCNONb3YHWTEe aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKa YTeuku. Mcnonb3osaHne asBTomara 3aluTsl OT
TOKA YTEUKU CHUXKAET PUCK MOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.
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BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMaTeNbHbI, CeanTe 3a CBOMMU ASHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCHTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aneKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTaNu UM HaxoAUTeCh noa
AENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNU MeAMKameHToB. HesHaunTenbHas ownbka Npu HeBHUMATENb-
HOM paBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYNHON CEPbE3HOTO TPaBMUPOBAHMS.
Ucnonb3yiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLLMThl M BCErAa HaaeBanTe 3alMTHbIE O4YKK. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3aluTbl, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aLuTHOH 00yBU Ha HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3ALLMTHON KACKN MM 3aLLUUTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 32aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIIOBUIA SKCnyaTaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXAET PUCK TPABMUPOBAHMA.

UsberaiiTe HenpeaHaMEePEHHOrO BKNHOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. Y6eanTech B TOM, UTO IneK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NPeXAe YeM MOAKMIOYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/MUNK BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UNK NEPEHOCUTL ANEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTa Nanel HaXOAMTCA Ha BbIK/HOYATeNle UM KOrAa BKIIOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIOYAETCA K ANEKTPOCETHU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBIM Cly4aaM.

Mepen BKAIOUEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yAanuTe PerynMpoBouYHble NpUCnocobneHus unu ra-
euHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WM raeyHbli KoY, HaxoAAWMUCA BO BpalLaloLenca 4actu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHOMN NONyYEeHUA TPaBM.

Crapantecb u3beraTtb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nonomeHue U pasHoBecHue. OTO MO3BOJUT Nyyllle KOHTPONMPOBATL 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HeNpeaBu-
ZEHHbIX CUTYaLMAX.

Hocute cneyogemay. He HapeBaiiTe oueHb cBo60aHYIO onemay unu ykpawenusn. O6eperaiTe Bo-
nocbl, 0A€KAY M 3aLYMTHbIE MEPYATKU OT BPALLAFOLLMXCA Y3NOB INEKTPOMHCTPYMeHTa. CBoGoaHas
ofieXAa, YKpaLLeHUs U ANMHHBIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMU.

Ecnu npeayCMOTpeHO NOACOeAMHEHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONb3YIOTCA MO Ha3HaA4YeHUIo. Mcnonb3oBaHWe nbineyaanaloLero
annapara CHWXaeT BPeAHOe BO3AEWCTBME MNblfN.

He npebbiBaitTe B NOXHOM yBEpEeHHOCTH B cOBCTBEHHON Be3onacHOCTH U He npeHebperaiiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKU 6e30MacHOCTH ANA aNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe €Cnu Bbl ABAAETECH ONbITHLIM
nonb3oBareneM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HeoCTOpOXKHOE oBpalleHe MOXKET B TeYeHUe [onen CeKyHAbI
cTaTb NPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue u oécnymusanue ANEKTPOUHCTPYMEHTa

>

298  Pycckuii 2293681 H“”l

He nonyckainte neperpysku aneKTPOMHCTpPyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUYEeHHbIN MMEHHO AnA AaHHoM paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna 0BecneynT 6onee BbICOKOe
KayecTBo U 6ezonacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yiTe aneKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbiKNrouaTenem. 3NEKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
UEHWUE WM BLIKIIOUYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae yem NPUCTYNUTb K PerynupoBKe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NPUHAANeHOCTEN UnuU
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UNU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHas Mepa NpefoCTOPOXHOCTU MO3BOMAWUT NPEAOTBPATUTL HENPEAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yeMble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCcTax, HeAOCTyNHbIX AnA aeted. He nosso-
NAWATE UCNONb30BaTb INEKTPOUHCTPYMEHT NIULAaM, KOTOPblE HE O3HAKOMIIEeHbl C HUM UNU He YUTanu
3TU MHCTPYKUMUKU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBAAOT COB0M ONACHOCTb B PYKaX HEOMbLITHBLIX MOMb30-
Barenen.

BepemHo obpawjaiTecb C 3NeKTPOUHCTPYMEHTaMU WM npuHagnemHoctamu. [poeepsnTte 6es-
ynpeuyHoe pyHKLUOHMPOBaHHWE NOABUMHbBIX YacTeH, IETKOCTb UX X0Aa, LLeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHNIA, KOTOpPble MOrnu 6bl OTpULATEeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIe YacTH INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero UCMonb3oBaHUA. [1pUunHOM
MHOTMX HECHACTHbIX Clly4aeB ABNAETCA HECOONOAEHNUE NPABUI TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUSA ANEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

Heobxoanmo cneauTb 3a TeM, UTobbl pexyLue UHCTPYMEHTbI BbinM OCTPLIMKU U YUCTBIMK. 3aKin-
HUBaHWE COAEPXKALLMXCH B HAANEXKALLEM COCTOAHUM PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnfTb.

MpuMeHaNTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUuTbiBanTe npu aTom paboune ycnoeua U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcrnonb3osBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONaCHbIM
cuTyauusam.

3amacneHHble PYKOATKU U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OunLaNTe — OHU JOMKHBI BbITh
CYXMMH U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA XBaTta He obecneuvBaroT GesonacHoe
ynpaBfieHne U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTyaUUaAX.
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Ucnonb3oBaHue 1 o6cnymuBaHue AKKYMYNATOPHOro UHCTPyMeHTa

>

3apAmanTe akKymynAToOpbl TONbKO C NOMOLLbIO 3apPAAHBIX YCTPONCTB, PEKOMEHA0BaHHbIX U3rOTO-
BuTenem. [lpu “CNONb30BaHUM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKYMYSIATOPOB CYLLECTBYET OMAaCHOCTb BO3rOPaHuA.

Ucnonb3yiTe TONbKO OpUrMHanbHble aKKYMYNATOPbl, PeKOMEHAOBaHHbIE CneLuanbHO ANA 3TOro
ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTM K TpaBMaM M ONacHo-
CTW BO3ropaHus.

Heuncnonb3yemble akKymynATopbl XpaHUTE BAANU OT CKPENnoK, MOHET, Kntouen, rBo3fein, Lypynos
MNK APYrUX MEeNKMX MeTaniM4yecKUX NpeameToB, KOTOPble MOryT CTaTb NPUUYUHOW 3aMblKaHMA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB akKyMynATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram M BO3rOpaHuio.

Mpu HeBepHOM OBpaleHnH C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub dnekTponut. MUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. lpu cnydyanHom KOHTakTe cmonuTe Bofow. Mpu nonanaHun anekTponuta B rnasa
HemMeANneHHo o6paTuTech 3a NOMOLbIO K Bpauy. BLITEKWMWA 13 aKKyMynATopa SNEKTPONNUT MOXKET
NPUBECTHU K PA3APAKEHNIO KOXKU UMK OXKOram.

He ncnonb3syite noBpeMaeHHbIW U U3MEHEHHbIW aKKYMyNATOp. [OBPeXAEHHbIE UK USMEHEHHbIE
AKKYMYNIATOPbI MOrYT QYHKLMOHMPOBATb HENPEACKA3yeMo M CTaTb NPUUYMHOW BO3rOpaHKA, B3pbiBa Uiu
TPaBMMPOBAHHS.

He nopeepraiTe akkymynaTop Bo3AeMCTBUIO OFTHA UM CIIMLLKOM BbICOKHUX Temnepatyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpOBaTh B3PbIB aKKyMynATopa.

Cobniopaiite BCe yKazaHMA NO 3apAAKe U HUKOIAA He 3apAKaiTe akKyMyNATOP UK aKKyMyNATop-
HbI MHCTPYMEHT BHe TeMnepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KcCnnaTauuu.
HenpaBunbHas 3apfAaka/3apaaka BHE YKasaHHOro B PYKOBOZACTBE MO 3KCMjyartauuu TemnepaTtypHoro
/AnanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO aKKyMyNATOPa ¥ NOBLILLIAKOT ONACHOCTbL BO3ropaHus.

CepBuc

>

2.2

JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanudpULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTh. OTMM oBecnednBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.
KaTteropuuecku 3anpelyaeTcA BbIMOMHATL OBCNyKMBaHWE NOBPEMAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TeXHUYeCK1e PadoTbl C aKKyMynATOPaMKU AOMKHbBI BbIMOMHATLCH TOMIBKO MPOU3BOANUTENEM WM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

JononHuTtenbHble YKa3aHuA No TeXHUKe 6esonacHocTH

BesonacHocTb nepcoHana

>

BHeceH1e n3aMeHeH I B KOHCTPYKLMIO 9NEKTPOMHCTPYMEHTa/MPUHAANEXXHOCTER UK ero/ux moanduxkauma
KaTeropuyecku sanpeLyaroTcs.

Mcnonb3yite 3NeKTPOMHCTPYMEHT M €r0 NPUHAANEXHOCTU TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOAHMM.
OnacHoCTb TPaBMUPOBaHWA BCNEACTBUE MaAEHUA Padounx MHCTPYMEHTOB W/MNU NPUHAANEHOCTEN.
Mepea Hauanom paboTsl y6eAMTECH B TOM, YTO aKKYMYNIATOP U YCTaHOBNEHHAA NPUHAANEIKHOCTb HAAEKHO
3aKpeneHsbl.

HapeBaiite 3aLMTHBIE OYKK U 3aLUUTHBIE NEPYATKMU NPU 3aMEHE NMPUHAANEKHOCTEN.

Mepea vcnonb3oBaHMeM creayiTe ykasaHuAM M3 nacrnopta 6e3onacHOCTU U3LENUs, yKasaHuAM Ha
YNaKoBKe, a TaKXKe U3 MHCTPYKLMM MO MCMOMb30BAHMIO MIEHOYHOW Kancybl.

HaunHaiite BnpbICKMBaHKe cocTaBa TONbKO B MECTE ero HenocpeACTBEHHOTO NMPUMEHEHHA.

He Hanpasnsiite fo3aTop Ha cebA Unu Ha APYrvX NnL,.

Hukorna He ocTaBnaiiTe Aosatop 6e3 npucMoTpa.

OKcnnyarauma MallivHbl C NMOBPEXAEHHBIMU AETANAMMU UM HEUCNPAaBHBIMU SNIEMEHTaMKU yrnpaBneHua
3anpewjaetca. CaanTte malwumHy B cepsucCHbIn LieHTp Hilti ana pemonrta.

TexHuka 6esonacHocTn Ha pabouem mecte

>

Coanepxute padouyto 30Hy B nopsaaxke. B mecte npoBeaeHus paBoT He AOMKHO ObiTb NPEeAMETOB, O
KOTOPbIE MOXHO MOPaHUTLCA.

Hocute 06yBb C HECKOMNB3ALLEN NOAOLLIBOW.

YuuTbiBaiTe BNWAHWE OKpY)XKatoLleih cpeabl. He ucnonbayiite nosatop tam, rae CywectByeT OonacHOCTb
noxxapa unu B3pbisa.

He vcnonb3yite NoBpexAeHHbIE/M3HOLLEHHBIE KapTPUIXKK.
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AKKypa'rHoe odpamerme C aKKYMyNnATOpaMHu U UX NpaBuJibHOE UCMNOJIb3OBaHUe

Cobniopaite cnepytowme ykasaHusa no TexHuke GesonacHocTn ana 6esonacHoro obpaiyeHus u
MCNONb30BaHUA IMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. VX HeCoONt0AeHNE MOXKET NPUBECTU K Pa3ApaXKEHUAM
KOXW, CEPbE3HBIM TPABMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BOSFOPaHUIO M/Uiu B3pbiBaM.

Mcnonb3ayiiTe akKyMynATOPbI TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOAHUM.

O6pataitecb C aKKyMynaTopamuM OCTOPOXHO, 4TOObl He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUA W MPEeaoTBPaTUTL
BbIXOZ XXMAKOCTEW, NPeACTaBNAOLMX CEPbe3HY0 ONAacCHOCTb AnA 3A0poBbA!

KaTeropuuyeckn sanpeljaeTtcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMYyNATOPOB WA BbINMOMHATbL
HeAoMnyCTUMble MaHUNYNALUKU C HUMM!

3anpetyaetca pasbuparb, cAaBnMBaTh, HarpesaTb 40 TeMneparypbl cabiwe 80 °C unu Cxxuratb akkymy-
NATOPbI.

He ncnonb3yitte unn He 3apAxante akKyMynaTopbl, KOTOPbIE NMOABEPrauCb MEXaHUYECKUM (yAapPHbIM)
Harpyskam unm nonyuunu NoBpeXaAeHUe KakuM-nnmbo WHeIM o6pasoM. PerynapHo nposepaiTe UCNONb3Y-
eMble BaMKU aKKyMynATOPbl HA NPU3HAKK NOBPEXAESHUNA.

Kareropuuecku 3anpeLiaetca MCnonb30BaTb BOCCTAHOBNEHHbLIE aKKyMYNATOPbI MW aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHON NepepadoTKu.

Karteropuuecku sanpellaeTcs UCnonb30BaTb akKyMynaTop Ui paBoTaroLyme OT akKyMynaTopa 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B Ka4ecTBe yapHOro MHCTPYMEHTa.

Kareropuuecku 3anpelyaetca noaseprarb akKyMySIATOPbI BO3AENCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOTO M3STyYEeHUs,
BbICOKOM TemMneparypbl, UCKP MK OTKPLITOrO MiaMeHu. OTO MOXKET NPUBECTU K B3PbIBaM.

He kacaitecb akkyMynATOPHBIX KNeEMM (MOAKOCOB) NanbLamu, pabounmm MHCTPYMEHTaMK, YKpaLLEHUAMM
UM MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMMU NPeAMeTaMU. ITO MOXKHO NMOBPEANUTb aKKYMYNIATOP, @ TaKXKe NPUBECTH K
mMarepuansHoMy yiepOy v TpaBMam.

lMpenoxpaHAnTe akkyMynATOPbl OT AOXAA, MOBLILIEHHON BNA)XHOCTU U XMAKOCTEN. poHuKLaA Bnara
MOXET MPUBECTU K KOPOTKMUM 3aMbIKaHUAM, yAapam 31eKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio unu
B3pblBaM.

Mcnonb3yiite TONbKO AONYLLEHHBIE ANA AAHHOIO TMNa akKKyMyNATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SNEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobniosaiTe ykasaHus, NPMBOANMbIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMyaTaLmu.
He ncnonb3yiTte unu He XpaHUTe akKyMynATOP BO B3PbIBOOMACHbBIX 30HAX.

CAMLWKOM CUMbHbIA HAarpeB akKyMynatopa (Takow, YTO A0 HEero HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AeDEKT. PasmecTuTe akkymynaTop Ha 6e30nacHOM PacCTOAHWW OT BOCMNIAMEHSAIOLLMXCA
MaTtepuanos B XOPOLLO NpoCMaTpUBaeMoM 1 noxxapobesonacHom mecte. [aiTe OCTbITb akKyMynATopy.
Ecnun no ucteueHnn oaHOro yaca akKymysnaTop BCe elle 0CTaeTcA TakuM ropayuM, YTO ero Hefb3A B3ATb
B PYKM, 3TO 03HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatutech B cepBUCHYto cry>kOy Hilti nu nayunte nokymeHT
«YKasaH1A No TeXHUKe 6e30MacHOCTM U UCMONb30BAHUIO IMTUIA-MOHHBIX aKKyMynAaTopoB Hilti».

Cobntopaitte cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO U UCMIOMNB30BAHMIO NIUTHIA-
MOHHbIX aKKyMynATopoB. — cTpaxuua 308

O3HaKOMbTECh C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMOSNb30BAHMIO NIUTUIA-UOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPETh MyTeM CkaHMpoBaHnua QR-koaa B KOHLE 3TOro pyKo-
BO/ACTBA MO 3KCMyaraumu.




3 OnucaHue

3.1 0630p fl

MepenHan uanda AnA yCTaHOBKU
KacceTbl/KapTpuaxa

KpenneHue ana ycTaHOBKK
KacceTbl/KapTpuaxa

3aaHAna yanda ana yCTaHOBKM
KacceTbl/kapTpuara

CBeToanoaHbIN MHAMKATOP Ao3aTopa
Mepekntoyatens pexvma A03MPOBaHNUA

MapannenbHble ABYXCTEPXHEBbIE NOPLLUHK C
PYKOATKOM

KHonka pa36nokupoBku

PykoATka
AKKymMynaTop
= -4
TOom/nIe S0m 163 Moz Tom/ e Som/ 69N e MHankaTop cratyca akkymynaTopa
I ) KHonka Ae6nok1poBKM akkyMynsTopa
=

MoHTarkHoe oTBEepPCTUE ANA NPpUHAANEXKHO-

—®@

Soomi 186 0mil 16910z oo 1951 et cTen
m * * Boikntoyarens
MHaANEHOCTH

lneHouHas kancyna
Kaccera yepHoro ugeTa

Kaccerta kpacHoro useta

R ® 0O @O ® ©® O

Kaptpnax

3.2 Ucnonb3oBaHWe No HazHA4YE€HUIO

OTOT UHCTPYMEHT NpeaHasHauveH ANnAa ONOPOXKHEHUA NNEHOUHbIX Kancyn un kapTpumxen Hilti n aosuposanna nx
COZEPIKUMOT0. AKKYMyNATOPHBIN fo3aTop HDE 500-22 npeaHasHaueH TONbKO AnA 06paboTK1 OpUrMHaNbHBIX
nneHouHbIX kancyn ¢oupmbl Hilti o6bemom 330 mn unn 500 M, a Takke KapTpumxen o6bemom 580 mi.
MHCTPYMEHT MOXET MCMOMNb30BaTbCA C OAHOM KACCETON UM OAHUM KapTPUIKEM:

e JInA 9TOro aNeKTPOMHCTPYMEHTa UCNONb3YiTe TONbKO NIMTUIA-MOHHBbIE akkymynatopsl Hilti Nuron cepun
B 22. Ona obecneyenns ontumanbHoW mMolyHocT Hilti pekomeHayeT ncnonb3oBarb C 3TUM 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOM aKKyMYNIATOPSI, yKa3aHHble B TabnuLe B KOHLE 3TOro PyKOBOACTBA MO dKChyaTalui.

e [InA 3apAAKM 3TUX aKKYMYNATOPOB UCMONb3YiTE TONLKO 3apaaHble ycTpoicTea Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCMayatauuu.

3.3 KomnnekTt noctasku

Jlosatop, pyKkOBOACTBO MO 3KCMyaraumm
Jlpyrne cuUCTEMHbIE NMPUHAANEXHOCTH, AOMNYLUEHHblE ANA WCMONMb30BAaHUA C 3TUM M3AENMEM, Bbl MOXeETe
HanTh B Hilti Store nnu Ha caitte www.hilti.group

34 WHAMKaLMKU COCTOAHUA NUTUI-UOHHOFO aKKYMynATOpa

Jlutuit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHaleHsl cBetoaMoaamu AnA WHAWMKALMM YPOBHA 3apana,
CUrHanoB OWMBKK U COCTOAHMA Batapeu.
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AJ NPEOYNPEXOEHUE
OnacHocTb TpPaBMMpPOBaHWA BCNEACTBUE NaAeHWUA akkymynaTopa!

» Tpu BCTaBNEHHOM akKyMynATOpE MyTeM HayKaTWA KHOMKW PasBroKMPOBKM ybeauTechb B NpaBuibHOW
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCTIONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

MHAMKaL[MH YPOBHA 3apAga U CUrHanos ownbKu

[ns nonyYeHnA OAHOW U3 CneayoLMX MHAMKALMA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY pasBnoKMpOBKM akKyMynATopa.
YpoBeHb 3apfaa, a Takke BO3MOXXHbLIE HEMCNPABHOCTH TaKKe OTOBPaXKaloTCA B TEYEHUE BCETO BPEMEHH,
NoKa NOAKIIOYEHHDIN (K aKKyMynATOPY) SNEKTPOUHCTPYMEHT BKIIOUEH.

CocTtofAHue 3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO FOPAT 3ene-
HbIM.

Yposehb 3apaaa: ot 100 % ao 71 %

Tpwm (3) cBeTOAMOAA HENPEPBLIBHO FOPAT 3€NEHBIM.
JlBa (2) cBeToaMoAa HeENPepbLIBHO rOPAT 3eNeHbIM.
Oaut (1) cBeTOANOA HENPEPLIBHO FOPUT 3€NEHBIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % 1o 51 %
YposeHb 3apaaa: ot 50 % ao 26 %
YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %
YposeHb 3apaga: < 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT 3eNEeHbIM C HU3KOM
YaCcTOTOW.

OauH (1) cBeTOANOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICOKOM
4acTOTOM.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO PaspA-
KEeH. 3apAaanTe akkyMynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apaakv akkymynatopa Bce
elLie MUraeT C BbICOKO# 4acToToi, o6patuTech B
cepsUcHyto cnyx0y Hilti.

OauH (1) CBETOANOL MUraeT XKENTbIM C BbICOKOM
4acToTON.

JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MW NOAKNIOYEHHbIV K
HEMy 9NeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CULLKOM
ropaYure, CIIULLKOM XOJIOAHBIE WK UMEET MECTO
Apyras oLumoka.

O6ecneybTe AOBEAEHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA 1
aKKyMynaTopa A0 pekoMeHAyemMoi paboyei Tem-
nepatypbl 1 He Neperpy)anTe SNeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero MCMonb3oBaHUK.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patuTeCh B CEPBUCHYHO
cnyxGy Hilti.

OauH (1) cBETOANOA FOPUT KENTLIM. JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP M CONPAXXEHHBIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C

npyrom. OBpatutecb B cepBUCHBIN LeHTp Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUraeT KPaCHbIM C BbICOKOWM
YacTOTOW.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMyNATOP 3a6NOKUPOBaH U ero
fAanbHelllee UCNonb30BaHe HeBO3MOXHO. Obpa-
TUTECb B CePBUCHbIN LieHTp Hilti.

3.4.2 UHAMKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

[nA 3anpoca COCTOAHWUA aKKyMyNaTopa yAep)KMBaUTE KHOMKY pasBnoKMPOBKKM HAXKaToW B TeueHue Bonee
3 c. Cuctema He pacnosHaeT noTeHuuanbHoe HapylleHue paboTbl akKyMynATOpPHOW Batapen BcneacTeue
HenpasunbHOro obpalyeHus, HanpuMep, NaaeHus, NPOKOOB, BHELLHErO TEPMUYECKOrO BO3AEHCTBUA U T. A.

3HaueHue
AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOKATh UCNONb30BaTb.

CocTtofiHue

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa ropur sene-
HbIM.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne Yyero oauH (1) ceeToanoa MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTOW.

He ynanock 3aBepLumnTb 3aNpoc COCTOAHWA aKKy-
mynaTopa. MoBTopHTE NPOLIECC UM 0BpaTnTeck B
cepsUCcHyto cnyx0y Hilti.
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CocrtofAHue 3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero B cnyyae BO3MOXXHOCTH AaNibHENLIEro UCNosb-

OrHS, NOCNE Yero oauH (1) CBETOAMOA FOPUT Kpac- | 30BaHUA NMOAKIYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

HbIM. OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynATopa COCTaBnAer
Hke 50 %.

Ecnu NoAKMOYEHHbIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT Bonblue
MCMOMNb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMyna-
TOpa ucyepnaH 1 akKyMynaTop cneayet 3aMeHUTb.
O6partntechb B CepBUCHBI LieHTp Hilti.

3.5 CeeToauon nosartopa B XoAe npouecca A03UpOoBaHUA

CocrtofHue MonomeHne nosupyro- | 3HayeHue

ero Koneca/cumBon
Csetoanoa roput DyHKUMA yoanewus = Ynanenue/n03MpoOBaHNUE YCMELLHO BbIMOMHEHO.
3eneHsIM ®yHKuWA nosTopa &

Pexum «O6beMHoe
[03UpOBaHHe» 5.1

CseToanoA roput DyHKUMA yaaneHusa = YnaneHnue/no3MpoBaHne NpepBaHo.
KpacHbIM ®yHKUMA noeTopa & Ynanaemblii/ao3vMpyemelit 06 bemM He UCNONb30BaH
Pexum «O6bemMHoe MONHOCTHIO.
A03MpoBaHue» 5-10
Ceetoavoa muraet | OyHKUMA yaaneHus = Haxoasawuiica B Kancyne octatouHblit 06bem ABnseTca
KpacHbIM OyHKuMA nosTopa € HeJOCTaTOYHbIM ANS:
Pexxum «Ob6beMHoe * HaCTPOEHHOro npouecca A03MPOBaHUA,
[03MpOBaHKe» 5.1 * MOBTOPEHMWA NPeAblAyLLero npouecca J03UPOBaHus;
e QYHKUMM yaaneHus.
4 TexHuyecKkue aaHHbIe
HDE 500-22
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynatopa 1,9 kr
HomuHanbHoe HanpAXeHue 216 B
Temnepartypa xpaHeHu1A -40°C ... 85°C
TemnepaTypa okpyxarowen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
4.1 AKKymynaTop
Pa6ouee HanpsaxeHWe akKymynaTopa 216 B
Macca akkymynAatopa CM. B KOHLe 3TOro py-
KOBOACTBA MO 3KCIIy-
atayuu
TemnepaTypa okpyxarowen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa xpaHeHuA -20°C ... 40°C
TemnepaTtypa akkymynaTopa B Hadane 3apaaku -10°C ... 45°C

4.2 HaHHble no wymy u Bubpaymam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AABNEHWA U BUOpaLMU Obinn UBMEPEHbI COrNacHo CTaH-
AapTM3MPOBaHHOM NpoLeaype M3MEPEHUA U MOTyT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHWA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
mMexzay coboi. OHM TaKkKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENLHON OLEHKN BPEAHbIX BO3AEHCTBUNA.

YKasaHHbIE AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06NacTAM NPUMEHEHUS 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OaHako, ecnu
QNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONL3YeTCA ANA APYrUX Lenei, ¢ ApyrMnu pabounmmn (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK
WM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOMO TEXHUYECKOTO OBCHY)KMBAHMUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue atoro B TeyeHWe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAuUMTENbHOE
yBenMyeHne BpeaHbiX BO3AEHCTBUNA.
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J1na TouHOro onpeneneHna BpeAHbIX BOAENCTBUI CNeAyeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOMHCTPYMEHT HAXOANTCA B BBIKNOYEHHOM COCTORHUM Uk padoTaeT BxonocTyo. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHWE BCErO nepuofa paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEeAHbIX BO3AEHCTBUN.

MpumuTe AONORHUTENBHBIE Mepbl 6e30MacHOCTU ANA 3aLLMThL NONb3oBaTeNa OT BO3AEUCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lwyma u/unu Buépaumi, HanpUMep: TEXHUYECKOE 0OCTYIKMBAHWE SNEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBOUMX (CMEHHDIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHHUE Tenna PyK, NpasuibHas opraHusaums padounx npoLeccos.

JaHHble o wyme

HDE 500-22
CpenHee A-CKOpPpeKTUpPOBaHHOE 3HaueHUe YPOBHSA 3BYyKOBOW MOLLHOCTHU 75 nb
(Lwa)
MorpewHoCTb U3MEPEHHOTO YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Ky,) 306
A-cKOoppeKTUpoBaHHOE 3HaueHWe YPOBHA 3BYKOBOro AasneHua (L) 64 nb
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHus (K, ,) 306
JaHHble 0 BUGpauun

Obuwee 3HaueHue Bubpauum (a,) B 22-55 0,1 m/c?

B 22-255 0,2 m/c?
Koaddpunument norpewHoctu (K,,) 1,5 m/c?

5 MoaroToBka K pabote

A, NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMMpPOBaHWA BCNEACTBUE HenpeaHaMepeHHOoro nycka!
> I'Iepe.cl yCTaHOBKOH aKKymyndaropa yéeﬂMTer B TOM, 4YTO COOTBeTCTBy}OLLlVIH QNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJHO-
YeH.

> [pexae YeM NPUCTYNUTb K PEryiMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UMK 3aMeHe NMPUHAANEXHOCTEN BbiHbTE
aKKyMYNATOP M3 SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTe ykasaHua No TexHWKe 6e30MacHOCTU U NPeAyNpPEXAaoWME YKa3aHHsa, NPUBOAUMBIE B AaHHOM
ZIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNUH.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa

1. Mepea 3apAaAKON U3yunTe PYKOBOACTBO NO JKCMyaTauum 3apsaaHoro yCTponcTea.
2. Y6eautechb B TOM, UTO KOHTAKTLI aKKYMYJIATOPA U 3aPAAHOMO YCTPOMCTBA YNCTLIE U CyXHE.
3. 3apmkainTe akkyMynAaTOp TONbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCNyatauum 3apaaHoM ycTpoicTae. — cTpanuua 301

5.2 YcTaHOBKa akKymynfaTropa

&‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3amMblKaHUA UK NafieHUA akKkymynaTopa!

» [lepea yCTaHOBKOM akkyMynaTopa yéeAnTeCh B YUCTOTE Er0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 9NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa nposepsiiTe, NpaBuibHO I 3aPpUKCMPOBaH aKKyMynAaTop.

1. Tlepea nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTauuto NOMHOCTLIO 3apAAUTE aKKyMYNATop.

2. TIpwXKmuTE aKKyMynATOp TaK, 4ToObl OH 3apUKCUPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLieNYKOM.

3. lpoBepbTe HALEKHOCTb PUKCALMN aKKYMYNATOPa.

5.3 UsBneueHune akkymynaropa

1. HaXmuTe KHOMKy AeBNOKMPOBKM aKKyMynaTopa.
2. W3Bnekute akkyMynatop U3 UHCTPyMeEHTa.



5.4 3awuTa oT nageHusa E

‘ NPEOYNPEXAEHWUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaAHUA BCNEACTBUE NAAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA M/MNK NpUHaAneXHocTH!

» Mcnonb3ayitTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIN AN1A 9TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yaepxusatoLumii Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [lepea kaxablM UCNONb30BaHUEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMNEHUA YAEPKMBAKOLLEro Tpoca AnA MHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXXHbIE MOBPEXAEHUA.

» He 3akpennaiTe yaepXuBaroLWMin TPOC ANA MHCTPYMEHTOB Ha KPEMeXHOM Kptouke. He ucnonbaynte
KPEMNEeXHbIM KPOYOK ANA NoAbema dNEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ Cobntoaaiite HaUuMoHanbHble AUPEKTUBBI MO BLINOMHEHUIO BbICOTHBIX padoT.

JAnA 3awmTel OT NaAeHMA UCMONb3yWTe ANA 3TOro A03aTopa TONbKO YAESPXKUBAOLLMIA TPOC ANA MHCTPYMEHTOB

Hilti #2261970 nnn #2261971.

» 3akpennaiTte KPOUYOK-KapabuH Ha HeCyLLEeH KOHCTPYKUuK. MpoBepAiTe HAAEKHOCTbL GUKCALMK KpHouKa-
kapabuHa.

» 3akpennaiite, B 3aBUCMMOCTHM OT UCNONb3YEMOTO YAEPXKMBAKOLLEro Tpoca ana nHetpymeHTos Hilti, BTopoii
KPHOUOK-KapabuH UK NETII0 Ha MHCTPYMEHTE TaK, Kak NoKasaHo Ha puUCyHKe. MpoBepsiiTe HaAeKHOCTb
PUKcaumu.

CobntopaiTe yKaszaH1a U3 PyKOBOACTB MO 3KCMyaTauun YAep)KMBaKoLLEro Tpoca And MHCTPYMEeH-
ToB Hilti.

5.5 YCTaHOBKa KacceTbl U MAEHOYHOM Kancynbl K

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb 3awemnenus! [py HEBHUMATENBHOM OBpPaLLEHUM C KACCETOW BO3MOXKHO 3aLLeMIEHUE KUCTEN

PyK.
» [Mpu MaHuUnynALMAX C kKacceTol usberaiTe OnacHoO 30HbI ee KpenneHus.

/\ OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMMpoOBaHUA ONacHOCTb BCNEACTBUE XMMUYECKUX BELLECTB.

» [poBepniTe KacceTy Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWUH WNK 3arpAsHeHuid. O6a NopLUHA AOMKHbI Nepeme-
LaTbCA B KacceTe NIerko U A0 ynopa Kak Brnepes, Tak 1 Hasald. 3ameHAWTe NMoBpeMeHHble U/unu
CUIIbHO 3arpfA3HeHHble KacceTbl.

HaykmuTe KHOMKy pasénoKMpoBKM.

BbITAHUTE ABYXCTEPIKHEBbLIE MOPLUHM O ynopa Hasaa.

BcTaBbTe NepesHioro YacTb KacceTsl B NEPeaHioo Landy.
YCTaHOBUTE KacCeTy Ha 3aAHI0K Landy 1 OTBeauTe KacceTy BBEPX.
HaBWHTUTE CMecHUTeNb Ha NNEHOUHYIO Kancyny.

3afBWHbTE NMNIEHOYHYIO Kancyny B KacceTy.

YCTaHOBUTE KacceTy B A03aTOp.

NOo oM

5.6 YcraHoBKa KapTpuaxa [l

Haxmute KHOMKy pastnoKMpoBKU.

BbITAHUTE ABYXCTEPXKHEBbLIE MOPLUHKM O ynopa Hasaa.

BcraBbTe NepeaHioto YacTb KapTpuaka B nepeaHtoto uandy.
YCTaHOBUTE KapTPUIXK Ha 3aAHIOK0 Landy 1 OTBeAUTE Ero BBEPX.
HaBuHTUTE CMeECHUTENb Ha KapTPUAXK.

YCTaHOBUTE KapTPUIXK B A03ATOP.

Il S
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5.7 YnaneHue nepBUYHOrO cocTaBa

/A, NMPEQYNPEXOEHWE
OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHUA OnacHoCTb BCNEACTBUE XUMUYECKUX BellecTB.

» He HanpaensiiTe Ao3atop Ha ceda UK Ha Apyrvx NtoAei. HaunHaiTe A03MPOBaHNE TONBKO C HABMHYEHHBIM
cMecuTenem. HenpasunbHOE MCMONb30BaHUE MOXET MPUBECTU K NOYYEHUIO TPaBM.

Ypanatb NepBUYHbIA COCTaB CneayeT Nocne KaXkAon 3amMeHbl CMecUTens.
BeIxoaAwmin BHavane coctas He NOAXOAUT ANA UCNONb30BaHMA.

5.7.1 YnaneHue nepBUYHOro COCTaBa BPY4HYHO 5]

1. YcraHoBwWTe Nepeknoyarenb PeXxuma 403MPOBaHNUA B MONOXKEHWE » .

2. Hakumaiite BbIKOUaTeb 40 NOJSHOMO 3anofIHEHWA CMECHTENA.

3. YcTaHoBMTE nepekntoyatenb peXxuma A03MPOBAHWA Ha COOTBETCTBYIOLLEE KOMWYECTBO MNEPBUYHOIO
cocTasa 5.1,

Cobntoaaiite BHOCHMbIM 06beM COCTaBa, yKasdaHHbIA B MHCTPYKLUMAX ANA NNEHOYHOU Kancysbl.
OAwuH Wenyok Ha A03UPYHOLLEM Konece cootBeTcTByeT 1 M.

4. Ypanute nepBUYHbIA COCTaB.

5.7.2 TepBHU4HbIA cOCTaB C PyHKLUEN yaaneHHUa

®yHKUMA yAaneHus No3BoNAeT NoNMb30BaTeNto A03UPOBaTh HYXKHOE KONMYECTBO yAANAEMOro cocTasa.
Mepea Hayanom paboT npoBepbTe, AOCTATOUEH /M YPOBEHb 3apAAa akKyMynaTopa AN UCNONb30BaHUA
DYHKUWK yaaneHus.

1. YcraHoBuWTe nepeknouarenb pexxuma A03MPOBaHUA B MOSIOXKEHUE » .
2. HaumaiiTe BbIKntouaTenb [0 MOSHOMO 3anofHeHUA CMecHTens.
3. TMepeBeante AO3MPYIOLLEE KONECO HA CUMBON QYHKUWW YAQNneHWa = W yAep)XXuBaiTe BbiKntoyatenb
Ha)kaTblM 0 TeX NOp, NOKa J03aTopP HEe OCTAHOBUT GYHKLMIO YAaNEeHWA aBTOMAaTUYECKU.
» [pu npaBunbHOM BbIBOAE yAANAEMOro o6beMa CBETOANOAHBIA MHAUKATOP FOPUT 3ENEHBIM.
» B npotMBHOM cnyyae CBETOAMOA FOPUT KpacHbIM. B aToM cnydyae noBTopuTe npouesypy yaaneHus
cocraBa.

Ecnu He noBTOpPATL NMpoueaypy yAaneHWAa cocTaBa, TO 3TO MOXET NpMBECTU K cBoAM npu
ﬂ CMELLUMBAHUN U CHKEHHIO NPOU3BOAUTENBHOCTU.
CMecuTENb AOMKEH 3aMOHUTLCA [0 KOHLA, MPeXAEe Yem HauyHeTCcA BbiBOA Tpebyemoro And
yAaneHus coctaea. B npotuBHOM cnyyae yaaneHHoro obema 6yAeT HeA0CTATOUHO.
Ynaneuue nepBUYHOrO cOCTaBa [OMKHO MPOUCXOAWTb TONMbKO Yepes BXOAALMA B KOMMIEKT
CMecHTeNb, a He Yepes YANUHUTENbHbIN LUNaHT.

6 YnpaBneHue

Cobntopaite yKasaHusa No TeXHUKe 6e30MacHOCTU 1 Npeaynpexaatolymue yKasaHus, NpMBOAMMbIE B AaHHOM
JIOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

6.1 BnpbickuBaH1e cocTaBa

Kaxabli pas3 npyv MCNONb30BAHUM HOBOWM MAEHOYHOW Kancynbl, HOBOrO KapTpuaxa v oTBepAeBLUEeM
COcCTaBe B cMmecutene MCI'IOJ'IbSyl:iTe HOBBbI CMecHUTeNb.

1. HakmuTte BbIKNtoYaTensb.
2. BnpeicHuTe cocTas.

6.2 ®PyHKUHUA noBTOpPaA

®yHKUMA NOBTOPA CAY)KUT ANA NOBTOPHOTO BHECEHWA MPeaBapHUTENbHO A03MPOBAHHOTO ofbemMa pacTsopa
HEe3aBUCMMO OT peXkMMa 103MPOBaHHA (HEMPepbIBHOE 031POBaHWe/103UPOBaHKe onpeeNeHHOro o6bema).
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» [lepeBeanTe AO3MPYIOLLEE KONECO Ha CUMBON GYHKUMM NoBTOpa € W yAep uBaiTe HA>KMMHOW BbIKNO-
yarenb HaXaTbIM [0 TeX Nop, NOKa A03aTop He OCTAHOBMUT 103MPOBaHKe aBTOMATUHECKHU.
» [pu A03MPOBaHWM NPaBUBHOrO 06bEMA CBETOAUOAHBIA MHAWKATOP FOPUT 3eNeHbIM.
» Ecnu HyXHbli 06beM BCNEACTBME NMPepbiBaHUA He Obln A03MPOBaH MOMHOCTLIO, CBETOAMOAHBLIN
MHAMKATOP FOPUT KPACHbIM.
» T[lopAaaok AedcTBMI ANA 3aBeplUeHMA NPEepBaHHOro npouecca A03MPOBaHWA CM. B [nase:
3aBeplLuUeHne NpepBaHHOro npoLecca Ao3MpoBaHnua — ctpanuua 307.

Mocne 3anonHeHnA 0TBepCTUA BCEraa NpoBepAnTe AOCTAaTOYHOE KONMYECTBO COCTaBa BHYTPH HETO.
Cobntoaaite BHOCUMbI 06bEM COCTaBa, YKa3aHHbIA B MHCTPYKUMAX ANA NAEHOYHOM Kancysbl.

6.3 3aBeplLueH1e NpepBaHHOro npoLecca A03UPOBaHUA

Ecnu npouecc A03upoBaHnaA Bbin NPEXAEBPEMEHHO NPEPBaH BCNEACTBUE:

1. OTNYCKaHWA HAYKMMHOTO NepekKyaTens A0 3aBepLIeHUs NPoLecca A03MPOBaHUS;

2. HeAOCTaTO4HOro KOMIMYECTBA PacTBopa AnA NpoLecca AO3MPOBAHUA B NIEHOYHON Kancyne/KapTpuaxe;
3. paspAaku akkymynatopa,

TO CBETOANOA FOPUT KPACHBIM.

MpepBaHHbIi NPOLECC A03MPOBAHUA MOXHO 3aBEPLUMTL ABOMHBLIM LLUENYKOM U YAEPXKAHUEM HAXKMMHOTO
nepeknoyartens.

MpaBunbHOE 3aBepLUeHWe Npolecca A03MPOBaHUA OTOBPAKAETCA 3ENEHBIM CBETOM CBETOAKOAA.

ﬂ Mocne 3ameHbl NNEHOYHOM Kancynbl/KapTpuaKa v yaaneHua NepBUYHOro CocTaBa C NMOMOLLbIO CO-
OTBETCTBYHOLLEN DYHKLMM CrellyeT BHOBb OTPEryIMpoBaTh NepBoHavasbHbIM A03MPYyeMblii 06bem Mno-
CpeAcTBOM A03UPYIOLLErO KONeca, NpeXkae Yem BbiNOMHATL ABOWHOM LLIEUOK.
OTa PyHKUMA AOCTyNHa ANA BCEX NONOXEHWUW Nepeknoyarena [03aTopa, 3a UCKIIOUYEHEM pexuma
HenpepbIBHOrO A03UPOBaHNA U GYHKLMK YAaNEHuA.
Mocne 3anonHeHna oTBepCTMA BCeraa NpoBepanTe AOCTAaTOYHOE KOIMUECTBO COCTaBa BHYTPU HEro.
Cobntopaite BHOCMMbIA  O0bEM COCTaBa, YKas3aHHbIi B MHCTPYKUMAX ANA  NJEHOYHOM
Kancynbl/KapTpuaKa.

6.4 UsBneueHue KacceTbl U NNEHOYHON Kancynbl

YCcTaHOBUTE Nepexioyatesb PeXXMMa 403MPOBaHUA B NOIOXKEHUE OFF .
HaykmuTe KHOMKY pasBnoKUpOBKM.

BhLITAHUTE ABYXCTEPIKHEBLIE MOPLUHKM O Yropa Hasaz.

OTBeaunTe Kaccety BBEPX.

Yaanute nneHouHyto Kancyny.

HaykmuTe 3aLenky Ha Kaccete.

MpwxMHUTE KacceTy Ha 3afHe uanpe BHU3.

MoTsAHUTE KacceTy C nepeaHe uandsl BHU3.

O N OR LN

6.5 U3BneueHue KapTpuoa

YcTaHoBMTE NepeKtoyaTenb PeXxmma 403MPOBaHNA B NONIOXKEHHUE OF .
Ha)xmute KHOMKy pas6noKMpoBKU.

BbITAHWTE ABYXCTEPXKHEBbLIE NOPLUHKM A0 yrnopa Hasaj.

OtBeanTe KapTpUaXK BBEPX.

MpwxMnTEe KapTPUIXK Ha 3aAHeN Lande BHU3.

MoTtAHNUTe KapTPUIXK C NnepeaHen Landbl BHU3.

[

7 Yxoa u TexHuyeckoe chnymuBaHue

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA NPU YCTaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [lepen npoBeaeHnem ntoBbix PaboT No yxody 1 06CNY)KUBaHWIO BCETAA U3BMNEKaiTe akkymynaTop!
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Yxon 3a nosaropom

e OCTOPOXHO yaananTe HanMNLyo rpAasb.
Jlepxnte cBETOAMOAHDBIA MHAMKATOP A03aTopa BCeraa YMCTbIM.

e OCTOPOXHO OuHLLaiTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOW LLETKON.

¢ OunwiaiiTe KOPMYC TONBKO C MOMOLLbIO Clerka yBnaXKkHeHHOW TkaHu. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay
C coep)aHWeM CUIIMKOHA, TaK Kak OHW MOTYT NOBPeAnTb NNacTMaccoBble AeTanu.

e Tpu HEOBXOAUMOCTH CMaXKbTe MACIIOM ABYXCTEPIKHEBbIE MOPLLHH.

Yxon 3a NUTUN-UOHHBIMM aKKYMynATOpamMu

* Kareropuuyecku sanpeLyaeTcA UCnonb3oBaTb akKKyMynaTop C 3aBUTbIMM BEHTUNALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXXHO ounLLaiTe BEHTUNALMOHHbBIE NPOPE3N CYXOi MArKOM LLETKOM.

* He ponyckaiite Upe3aMepHOro 3anbiNeHns UK 3arpAsHeHns akkymynatopa. Katreropuuecku sanpetyaerca
noasepratb aKKyMynAaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Briar (Hampumep, ornyckatb ero B BOAY Wnu
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynAaTop NPOMOKHET, ofpaLlaiTech C HUM, KaK C NoBPeXAeHHbIM. [TOMeCTUTe ero B KOHTEHHEP
13 Heroptoyero marepuana u oéparturecb B cepuUcHyto cnyxOy Hilti.

*  AKKyMynaTop AOMKeH ObiTb YMCTHIM, 6e3 cnefoB Macna M cmasku. He gonyckaiite ypeamepHoro
CKOMNEHWA NbIAN UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuuLlaiTe akkyMynATOp CyXO# MArKOW KUCTbIO MK YACTOM
1 CyXOM TPAMKOK.

He ucnonb3yitte cpeactsa no yxoAy C COAEPXaHWEM CUMKOHA, MOCKONbKY OHW MOTyT MOBpeauTb
nnacTUKoBble AeTanu.

*  Ounwaiite KOPNYC TONBLKO C MOMOLLbIO CNerka yBnaXKHeHHOM TKaHu. He ncnonb3yiite cpeacTtsa no yxoay
C coAep)XaHMeM CUIIMKOHA, TaK Kak OHW MOTyT MOBPEANUTb NNacTMacCcoBble AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusaHue

* PerynApHo npoBepsAiiTe BCe BWUAMMbIE 4acTW A03aTopa Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWHA, a 3NeMeHTbl
ynpaeneHua — Ha UCnpaBHOE GYHKLUMOHUPOBAHME.

e [lpu NOBPEXAEHUAX U/MNN DYHKLUMOHaMbHBIX COOAX He ucnonbayiTe aosatop. Cpasy caasaite ero B
cepBuCHbIH LeHTp Hilti ana pemonTa.

* Tlocne yxoaa 3a A03aTOPOM U €ro TEXHUYECKOro 0BCNY)XXMBaHWUA YCTAHOBUTE BCE 3aLLUTHBLIE MPUCMNOCO0-
NEeHWUA Ha MECTO U MPOBEPbLTE UX UCTIPABHOE (GYHKLMOHUPOBAaHHE.

LOna obecneyeHns 6e30MacHOM 3KCnyaTauumM UCMNOMb3yHTe TONBKO OPUrMHAMIbHBIE 3anacHbIe YacTu U1
pacxoaHble Mmatepuansl. JonyleHHble HaMK 3anacHble YacTu, PacXoAHble MaTtepuasl U NPUHAANEeX-
HOCTM ANA JaHHOro u3aenus Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unv cmotpute Ha www.hilti.group.

8 TpaHcnopTUPOBKa U XpaHEHUE aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpPOBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKNtOYEHHe B Xo€e TPAHCNOPTUPOBKH !
» [pu TpaHCNOPTUPOBKE CBOUX BNIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsbi!

» WsBnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpPaHCNOPTUPOBAaTL akKyMynaTopbl 6e3 ynakoBku (GectapHbiM cnocotom).
Bo Bpems TPaHCNOPTUPOBKM HEOBXOANMO NMPUHATL MEPbI NO 3aLLUTe aKKyMynATOPOB OT CUMbHLIX YAAPOB
1 BMOPaUM U M30NMPOBATb MX OT NMOOLIX TOKOMPOBOAALUMX MaTepUanoB UM APYrUX aKkKyMynaTOpoOB,
4TOOBbI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTA C KNEMMaMi APYrix akKyMynATOPOB U, KaK CNesCTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikauuA. CobnroaaiiTe AencTByOWME NPEANUCAHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetcA nepecbinatb akkymMynatopsl no noute. O6partutecb B TPAHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHYIO
KOMMaHUIO, €CNU Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» [lepea kaXkabIM UCMONb3OBAHMEM, a TaKXKe nepes ANUTENbHOM TPaHCMOPTUPOBKOM M NOCNE Hee NpoBe-
pANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMyATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXKAEHMUNA.

XpaHeHue

@ NPEAYNPEXAEHUE
HenpeaHamepeHHOe NOBpeAeHHE BCNeACTBME HEUCTIPABHbIX MMM NPOTEKalOLLMX aKKYMYNATOPOB !
» [pyn XpaHeHne CBOMUX NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX akKyMynaTopsi!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHuTe (OHapb W aKKyMyNATOpbl B CyXOM M npoxnagHom mecte. Cobniopaite
OrpaHW4eHns No TemMneparype, NPUBOAUMBIE B TEXHUUECKUX XapaKTePUCTUKaX.
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» He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTponcTae. [ocne 3apAaku BCeraa u3snexante akkymynartop

13 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

» Hwukoraa He ocTaBnsiite AKKYMYNATOPbI HA CONHUe, Ha Hal'peBaTeJ'lbeIX/OTOI'IMTeﬂbeIX JNIeMeHTax unu 3a

CTEKNoM.

» XpaHuTe GoHapb U aKKyMyNATOPLI B HEAOCTYNHOM ANA AeTEN W NOCTOPOHHUX UL, MECTE.
» [epea KaXXabIM UCMONL30BAHMEM, a TaKXKe nepen ANUTENbHBIM XPaHEHEM W MOCIE Hero nposepaAnTe
9NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHU.

8.1

TpaHCnopTUPOBKa U XpaHeHWe A03aTOPOB

» [lepen TPaHCNOPTMPOBKOW U XPaHEHMEM YCTAHOBUTE NEPEKoUaTeNb PeXKMMa A03UPOBaHUSA B NONOXKE-

Hue OF

9 MomoLyb NpyM HeMcnNpPaBHOCTAX

Mpun NoBbIX HEMCNPaBHOCTAX CNeauTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHA 3apAda M HEMCNPABHOCTEN akkymynATopa.
Cm. rnasy UHAMKaLMK cocToAHUA NUTUNA-UOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UnM KOTOPbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWUTb

CaMOCTOATENBHO, OBpaLLanTech B GnMyKanlumii CepBUCHbINA LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

BoamoxHan npuy4yUHa

PelueHue

Losatop He paboTaer.

AKKYMynaTop BCTaBEH HE MOSIHO-
CTbtO.

>

3apuKecupyiTe akKyMynaTop ¢
XapaKTEPHbIM LLIENYKOM.

AKKYMYNATOP PasprXKeH.

3ameHuTe akKymynaTop.

Mepekntouarenb pexxuma Ao3npo-
BaHWUA B MONOXEHUMN OFF

BbiBepute Hy»KHbI PEXuM
Zl03UPOBaHKA.

[osatop npexxaeBpemMeHHO
npepbiBaeT npoLecc BblAaB-
nuBaHuA

Cpabotana 3aljura oT neperpysku;
OTBEP)KAEHUE PACTBOPA B CMECH-
Tene

3ameHuTe cmecuTens.

Cpabotana 3alyuta ot neperpysku;
CnuLWKOM BbICOKOE ycunue npec-
COBaHuA AnA fosatopa.

YBENWUbTE TEMNEPATYPY Kan-
Cynbl.

MneHouHana kancyna onopoXkHeHa

3ameHuTe MyCcTyto MAEHOYHYHO
Kancyny.

Mpw ycTaHOBKe akkymyna-
TOpa He CrbILLHO XapaKTep-
HOTO LLenyKa.

'pA3b Ha PUKCHpPYIOLLEM BbICTyNe
aKKymynaTopa

Oumnctute GUKCUPYIOLLMIA Bbl-
CTYyN W BCTaBbTE aKKyMynaToOp
¢ ¢ukcaumeir. Ecnm npobnema
coxpaHsetcs, obpartutecb B
cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

CwunbHbIV HAarpeB (BHYTPK)
A03atopa unu akkymynaropa.

Josatop neperpy»eH (pabora 3a
npeaenamu KCnyaraluMoHHbIX
XapaKTePUCTHK).

Mepean npoBeaeHnem noGbIX
pabot cobntofaiTte aKcny-
aTauMoHHbIE XapaKTePUCTUKM
Ballero gosaropa. CM. TexHu-
ueckue AaHHble.

OneKkTprUyecKan HeMCnpaBHOCTb

HemeaneHHo BbIkntouMTE fo3a-
TOP, U3BNEKUTE aKKyMYNATop U
noHabnoaaiTe 3a HUM, Aaite
OCTbITb aKKyMynaTopy U CBA-
JKUTECb C CEPBUCHOM Cy»60
Hilti.

Kaccerta He yctaHaBnuBaetca
B A03atop.

MneHouHanA kancyna 3aaBuHyTa B
KacceTy He MONHOCTLIO.

3afBWHbTE NMAEHOYHYHO Kancyny
[0 ynopa B Kaccery.

He nonHOCTLIO OTTAHYT ABYXCTEPIK-
HeBOW MOPLLEHb.

Haxkmute KHOMKY Ae6noKu-
POBKM M MOSHOCTLIO OTTAHUTE
ZBYXCTEP)KHEBOW NOPLUEHb Ha-
3a.

Kaccera He puKkcupyeTtcs ¢
XapaKTEPHbLIM LLIENYKOM.

DuUKCHUpPYtOLLME BLICTYMNbI 3arpas-
HEHbI

OumncTUTe PUKCUpYLoLLME Bbl-
CTynbl.
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HeuncnpaBHocTb Bo3amoxHaa npuunHa PeweHune

Kacceta He ¢purcupyertca ¢ HewucnpasHbl pUKCHPYIOLLME Bbl- » YcTaHoBWTe ApYrylo Kaccery.

XapaKTepPHbLIM LLENYKOM. CTynbl Ecnu npobnema He ycTpaHeHa,
ofpatuTech B CEPBUCHbIN LEHTP
Hilti.

M3 cmecuTens He BbITeKaeT OTBepaeHue pacteopa B cMecu- | »  OTBUHTUTE CMECUTENb C OTBEP-

pactsop. Tene AEBLUMM pPacTBOPOM W HaBWH-

TUTE HOBbI CMeCHTENb.

Mepekntouarens pexkuma Aosvpo- | »  Mepea UCnonb3oBaHUeM QyHK-
BaHWA YCTAHOBJIEH B NONIOXEHWE LMK NOBTOPA OMPEAENUTE Bbi-
dyHKUMM NoBTOpa Ges Nnpeasapu- ZAaBnvBaemMblit 06beMm.
TENbHOrO ONpeaeNeHnsa BblAaBKU-
BaemMoro obbema.

10 Ytunusauyuna

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEeACTBUE HENpaBUNbHOM yTUnuaayuu! OnacHoCTb AnA 340pPOBbA BCrea-

CTBWE BbIXOJA ra3oB UMM XUIOKOCTEN.

» He nepecbinaite NOBpPeXXAeHHbIE akKKyMynaTopsbi!

» 3aKpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALLMM TOK MatepuanoM, Ytobbl M3Bearb KOPOTKUX
3aMblKaHWM.

> YTURU3KPYITE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObI UCKITKOUMTL UX NONaaaHue B PyKU AeTEN.

> YTUnusupyiTe akkymynatop yepes Gnmkaiwmii Hilti Store unu obpatutech B cneuynanuaMpoBaHHyto
dUpMy no yTunusaumu.

5 BONBLUMHCTBO MaTepUanoB, U3 KOTOPLIX M3roToBNeHsl 3aenua Hilti, noanear BTOpUUHOI NepepaboTke.
Mepea yTunusauvei cneayeT TwatenbHO paccopTUpoBaTh Matepuans (ans yao6cTea ux nocneaytoLen ne-
pepaboTkn). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusosana npuem ObiBLUMX B UCMONb30OBAHUK NEK-
TPUYECKMX U INEKTPOHHBIX YCTPOUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUBOPOB) ANA YTUNK3aLUUK. [JONONHUTENBHYO MHDOP-
Mauuto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOJy4UTh B OTAENE MO OOCNYXKUBAHUIO KIIMEHTOB UMK Y KOHCYNbTAHTOB MO
npoaaxxam ¢upmbl Hilti.

» He BbibpachiBaiiTe aNeKTPUYECKUe UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbBIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bIYHLIM MycOpoMm!

11 FapaHTuA npousBoguTensa

» C Bonpocamu OTHOCHUTENBHO rapaHTUiHLIX yCroBui obpallaiteck B Gnnxailuee NpeACTaBUTENLCTBO
Hilti.

12 HononHuTtenbHaa UHpopmayua

JononHUTenbHy UHPOPMaLIO OTHOCHUTENBHO ynpasneHus, TEXHUYECKOro ocHaLLeHus,
3alWTEl  OKpY)Kalollei cpeabl M MOBTOPHOTO  MCMONb30OBAHUA CM. no cneaywooLeih CCbiKe:
gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682

Orta ccbinka Takke NPUBOAMTCA B KOHLE AOKyMeHTa B Buae QR-koaa.

OpvriHanbHa iHCTPYKUiA 3 eKcnny:

1 IHpopmauia npo AoKymeHTaLiro

1.1 IHdpopmauia npo uen AOKyMeHT

e Tepw HiX po3noynHaTh poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe uei AOKyMeHT. Lle € nepeaymoBsoto
6esneyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMPaBHOCTEW Nif Yac 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa.
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e JloTpumyitTecA nonepeaXkyBasibHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHiKM Ge3neku, HaBeAeHUX Y LbOMy
AOKYMEHTi Ta Ha KOPnycCi iIHCTPYMeHTa.

e 3aBau 36epiraiTte iHCTPYKLUito 3 eKkcnyatauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLLIMM
ocobam nuLLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamyBanbHi BKasiBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaya NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCToCcyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBES3IMEKA !

» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/| NOMEPELEHHA
MOMEPEMEHHA |

» VYKasye Ha NOTEeHLiMHO HebesneyHy cuTyalilo, Aka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLIKOMKEHb 260 HaBiTb CMEPTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NoTeHUinHO HeBeaneuHy cuTyalito, AKa MOXXe NPU3BECTH [0 OTPUMAHHA TINIECHWX YLLKOMKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.22 CwumBonu B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii BAKOPUCTOBYOTLCA Taki CUMBOJU:

@ JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii
ﬂ YKasiBkM OO0 ekcnyarTauii Ta iHwa KopucHa iHdopmauia

9
&

MoBoaXeHHs 3 Matepianamu, NPUAATHAMK ANA BTOPUHHOI nepepoBKku

He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobyToBoro CMiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6arapen

§E X

Hilti 3apaaHuit npuctpin

1.2.3 CwumBonM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

E Lindpamu nosHavatoTbCA BIANOBIAHI iNtOCTPaLii, HaBeAeHi Ha noyaTtKy Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-
uii.
Hymepauin Bino6parkae NocniaAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNoCTpauifx Ta MOXKe BiAPI3HATUCA Bif

3 Hymepauii y TeKCTi.
D) Homepa nosuui, HaBeseHi Ha ornAQOBIM iNtOCTpaLii, BiANOBIAaIOTE HOMEpPaM y nerexai, Wwo
7 | npeacrtasneHa y posaini «OrnAa NPoAyKTy».
1 Llei cumBon nosHavae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
D!

iHCTpyMeHTa.

1.3 CumBonu, Lo o6yMoBneHi TUNOM iIHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBOnNM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXyTb 6yTW HaBeAEeHi TaKi CUMBOMK:

LT
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@ HauioHanbHa cuctema nepepobku Biaxoais

OFF | BvmkHero

PP | TpuBane Ao3yBaHHA

5..10 | O6'emHe nosysanHa 5-70 Mn

1..14 | O6'emHe nosysanns 1-14

> | OyHKUiA yTunisauii

6 ®yHKLUiA NOBTOPHOBaHHA

——= | lNocTinnuin cTpym

Li-lon | JNiTili-iOHHa akymynATopHa 6aTapen

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS Ta Android.

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBY#ITE akyMynATOPHY 6atapeto y AKOCTi yAapHOTro iHCTPYMeHTa.

) He ponyckaitte nagiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYy#TE akyMynsaTopHy 6aTtapeto, Aka
% | sasvana YAQPHOrO HaBaHTaXKeHHA a6o Byna NOLUKOAKEHA HLIMM YUHOM.

1.4 IH$popmauia npo iHCTpyMeHT

== IHCTpYMeHTH NpuaHaueHi anA NPOdeciiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY TXHIO eKCryaTayito, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CliZl JOPYYaTh NLLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHaNy 3i CneLianbHO NiAroToBKOL.
Llei nepcoHan noBuHeH By crelianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWHA NPO MOXUBI PUSHKU. |HCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE NPUNaAan MOXYTb CTaTh AXKepesnom Hebeanekn y pasi iXHbOro HenpaBMbLHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHWin HOMep 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKIN Tabnuuli.

» T[epenuuwite cepiiiHUiA HOMep y HaBeAeHy Hxkue Tabnuuto. [pu opopmMAeHHi 3anuTiB A0 HaLOro
npeacTaBHULTBA Ta IO CEPBICHOI CNy)OK BKasyiTe iHGopMaLito NPO iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Twvn: HDE 500-22

Bepcin: 02

CepiiHuii Homep:

15 CepTudikar BignosigHocCTi

BupoO6HUK 3i BCielo Hane)xHO BIAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LibOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAAa€ YNHHOMY 3aKOHOAABCTBY | cTaHaapTaMm. Konia cepTudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi Lboro
[OKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMeHTaLiA 3a3HavyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Besneka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMu

/A\ NONEPEAXEHHA! YBamHo npounTaiTe yci BKasiBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3neku, o3HalomTecs
3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHMMM AAHUMU LbOrO eneKTPOoiHCTpymeHTa. LLloHaimeHwe HeaoTpumMaHHA

o NMMmR
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HaBeAEHUX HWXYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXXKWUX TPaBM.

36epeniTb BCi iHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3neKkn — BOHM MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENEKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKaX 3 TEXHIKW Be3neKu, nosHayae fK enexr-
POIHCTPYMEHTH, O NPALIOIOTL Bifl ENIEKTPUUHOI MEPEXi (i3 KaBenem XMBNEHHR), TaK | NEeKTPOIHCTPYMEHTH,
LU0 NpawotoTb BiA akyMynAaTOpHOI Gatapei (6e3 kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micyi

» [6ante npo 4UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha poBodyomy Micui Ta
HeJOCTaTHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTU MPUYUHOK HELLLACHUX BMNAAKIB.

» He npaytonte 3 eNnekTPoiHCTPyMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepenoBHLYi, O MICTUTb NlerKo-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTHU ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bill AKWX
MOXYTb 3aMHATUCA NErkosanMuUcTi Bunapu abo nun.

» TMopn6aitte npo Te, W06 nig Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXKe NPU3BECTM A0 BTPATH KOHTPOMIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LltencenbHa BUNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA MiAXOANUTH [0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3a60poHAE-
TbCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3sonAeTbcA 3actocoByBaTH nepe-
XifAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BIAMNOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETbCA PUUK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Nig yac po6oTn HamaranTeca He TOPKaTUCA 3a3eMIEHUX MOBEPXOHb, HanNpuKknaa Tpy6, pagiatopis
onaneHHs, neyen Ta XxonoAUnbHUKIB. AKLWO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMIEHHS,
iCHYE NiABULLEHWI PUSUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHMKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOBYHTe 3'€AHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpumaWTecA
3a HbOro, AICTalOuM LITEencenbHy BUNKY 3 po3eTkn. O6epirante 3'cgHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TeMnepartyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. lNoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHSA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM nig BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NIULLE MOJOBIKYBasb-
Huii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO AJIA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» FAKWO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyaTauii eneKTpoiHCTpyMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOroCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAaT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BuKopucTaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTEeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 4O po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopuCTyiTeca eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneni abo nepeby-
BaeTe nig Ai€H0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ia yac poboTu 3
€NIEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Lie MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

» BukopucToByHTe 3aC06M iHAMBIAYanbHOro 3axXUCTY i 3aBMAU HaAAranTe 3aXMCHi OKYNApU. Buko-
pUCTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOroO 3axMCTy, HanpuKnaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIH
NiAOLWBI, 3aXMCHOTO LWOoOMa abo LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB - 3a€XXHO Bifl Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHS.

» YHUKanTe BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €NEeKTPOiHCTpyMeHTa. [lepeKoHaWTecA B TOMY, LLO efeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWI, NMEepLU HiX BCTaBAATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
NpUERHYBATH aKyMyNATOP, NiAHIMaTH eneKkTpoiHCTPYyMeHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nia yac ne-
PEHECEHHsA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTtH iIHCTPYMEHT Ao Axepena
JKMBJIEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPWU3BECTH A0 HELACHOrO BUNAAKY.

» [epLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHanTe BiA HbOro BCe HanaroAxyBsanbHe npunanas
abo raiikosi kntoui. Mpunaaaa abo Koy, WO 3HAXOAATLCA B 0BEPTOBOMY Byafli IHCTPYMEHTa, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOIO OTPUMAHHSA TPaBM.

» YHUKaWTe BUKOHAHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBalTe B CTilKy No3y i
HamaranTecA NOBCAKYAcC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle no3Bonute Bam 6inbll yneBHEHO KOHTpONOBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHUX OBCTaBHH.
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Hapsrante signosigHuit poGouni oaar. He HapAranTe ana po6oTM 3aHaATO NMPOCTOPMM oAaAr
Ta npukpacu. CnigkynTe 3a Tum, wo6 Bonocca, ogAr Ta poboui pykaeuui 3HaxogunucA nogani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MPOCTOPWI OAAr, NpUKpack abo AoBre BONOCCA MOXYTb ByTw
3axonneHi pyxoM1MMK YacTUHaMK iHCTPYMeHTa.

AKwo nepenbayeHa MOKIMUBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'ASKOBO NepPeKoOHaNTeCA B TOMY, LLIO BOHW NPaBUNbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNeHUM
YUHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA NWUNY A03BONIAE 3MEHLLWTU HEraTMBHUIA BM/IMB MUY HA NEepPCo-
Han.

He mMoxHa HexTyBaT npasunamu 6esneku nig yac po6oTh 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb Y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. AKLO KopucTyBaTuca
{HCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE MasOi YACTKM CEKYHAN MOXe ByTv AOCTaTHLO AA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eﬂeKTpOiHCprMeHTa Ta HaneXHW1 Aornaj 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HAYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abe3neuytoTbCa Ginbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHaHHA POGIT y BKazaHOMY JianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAKEHUM BUMHUKAYeM. ENexTpoiHCTpyMeHT, Akui
HEMOXIIMBO BMUKaTH 260 BUMMKATH, € HEOE3NEeUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepLw HiX PO3NOYMHATM HaNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaanas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3abyAbTe BUNHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gartapeto. Takuil 3anOBKHUIA 3axiZ AONOMOXKE YHUKHYTU BUMAAKOBOro
BMMWKaHHA €N1eKTPOIHCTPYMEHTA.

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYIOTLCA, 30epiraiTe B HeQOCTYNHOMY Ana Aitein micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaloMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pyKax HeAOCBIAYEHUX NoAEH ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COO0I0 Cepio3Hy Hebeaneky.
EneKTpoOiHCTPYMEeHTH Ta ix npunaaaa notpebyrotb abainueoro gornagy. PeTenbHo nepesipsiiTe,
un 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta UM HE 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHLIMX NOWKoAMEeHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpaBHa poboTa eneKkTpoiHcTpymeHTa. lNepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLUKOZAKEHi AeTani cnia siapeMoHTyBaTh. Baratbox HelacHux
BUMaAKIB MOXHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNIXKHOTO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, WOG6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3anMLLANMCb YUCTUMU Ta HANEKHUM YUHOM
3aToueHuMH. [16ainMBO AOMNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM Pi3aiibHUMU KPOMKaMK He Tak
4acTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npauoBaTy.

Mia yac ekcnnyarayii eneKTPOIHCTPYMEHTa, NpUNagAn [0 HbOro, po6ounx IHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECA HaBeA€HUX Y LibOMY IOKYMEHTi BKa3iBoK. [py LiboMy 3aBX M BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBE3MNEUYHMX CUTYaLi.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBepXHi PYKOATOK GynNM UNCTUMM Ta CYXMMM, Ta He [ONyCKanTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIOE BMNEBHEHE KOHTPOSIIO-
BaHHA EN1EKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKYMYNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOrNAA 3a HUM

>
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Lna sapaamaHHA aKkyMynaTopHUX 6aTtapen 3acTOCOBYiTE NIULLE 3apAJHI NPUCTPOI, pEKOMeHAOoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apAMKAHHA akyMyNATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUYMHUTH MOXKEY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMynATOPHUX 6atapen iHLWKuX
™NiB.

JAnA XUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYHWTE NnMLUe cnelianbHO NpU3HayeHi ANA Lboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acTtocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
TPaBM i BAHUKHEHHSA MOXEXI.

AKkymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani B KaHLENAPCbKUX CKPIMOK,
MOHET, KNtouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHNUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnn 6 cPUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynAaTopHOi Garapei moxe
NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA NOXKEXKI.

Y pasi HenpaBubHOro 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoXe NPoNMTUCA pianHa. YHUKanTe
KOHTaKTy 3 Hero. Y pasi BUNagKoOBOro KOHTaKTY L€l PiAMHM 3i LLKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLe AOCTaTHbOO KiNbKiCTIO BoAM. AKLLO piAMHa noTpanuna B OYi, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aaonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piaHa Moyke NpU3BecTU A0
noApasHEeHHn LLKipK abo OTPMMaHHA oniKiB.

He BUKOpHMCTOBYHTE aKyMynATopHy 6aTapeto, AKLO BOHa nowwKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna amiHeHa. MowKomKeHi abo MoandIKoBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpal HeHaailHi Ta CTaHOBNATL
Hebeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.
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» He nignasanTte akymynaTopHy 6artapero BnnuBy BOrHi0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHNTH BUOYX.

» JloTpumyiTecA BKa3iBOK W0A0 3apaAMaHHA. Hikonu He sapagmanTte akymynatopHy Gartapero
a6o aKymynATOpPHUM iHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro giana3oHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKUii 3 eKkcnnyaTauii. HeHanerkHe 3apamkaHHA abo 3apAKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOro TemnepaTypHOro AianasoHy MOe Npu3BecTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi 6arapei Ta
NiABULLYE PU3MK 3aWMaHHs.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» [Jlopy4yailTe peMOHT eNneKTPOiHCTPyMeHTa nuiwe KeBanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
}YHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA MOLIKOAXKEHNX aKyMynATOpHUX 6aTtapen. Y
OyAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHEe 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 3AiiCHI0OBATU BUPOGHUK
abo ynoBHoBa)keHa cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 JonaTtKkoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku

Besneka nepcoHany

» BHocuTH ByAab-AKi 3MiHKM IO KOHCTPYKLT iHCTPyMeHTa abo npunaass 3a6opoHEHO.

» KopwucrTyiiteca nuiue NOBHICTIO CNpPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTarti NafiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MNepLu HiXk posnoynHaTti
po6oTy, nepeBipTe, UM HaLiIMHO 3aKpinneHe Npunaaas i akymynatopHa 6atapes.

» BuKOHylouM 3aMiHy Npunanan, BAKOPUCTOBYWTE 3aXMCHI OKYNIAPK Ta 3aXMUCHI pyKasuLi.

» [epen noyatkom poBOTH O3HAOMTECA 3 NAacmopTOM Ge3nekn Ha NPOAYKT, BKasiBKamu Ha ynakoBui Ta
iHCTPYKLi€to 3 BAKOPUCTAHHA GONbrOBOro Naketa.

» PosnounHaiiTe ynpucKkyBaHHA MacH Tinbku 6esnocepenHbo y pobouii obnacTi.

» 3abopoHEHO HanpaBnATH IHCTPYMEHT Ha cebe abo iHLKX ntoaen.

» Hikonu He sanuwaiiTe iHCTPyMeHT 6e3 Harnagy.

» Hikonu He npautoiTe 3 iIHCTPYMEHTOM, AKLLO By NOMiTMAK Ha HBOMY NOLLKOAXEHHSA aB0 AKLLO HOro opraxu
KepyBaHHA QYHKLIOHYIOTb HEHANEXHUM YMHOM. [epenaiTe iHCTPYMEHT [0 CepPBICHOI CyXOW KoMNaHii
Hilti anA 3aiicHEHHA PeMOHTY.

Besneka Ha po6oyomy micyi

» liaTpumyiiTe nopAAoK Ha poboyomy Micli. VY 30HI NpoBeAeHHA POBIT He MOBUHHO OYTU CTOPOHHIX
NPEeAMETIB, AKi MOXYTb CMPUYMHUTY TPABMMU.

» Ha po6oTi HOCiTb B3yTTA Ha HEKOB3HIW NiAOLBI.

» O60B'A3KOBO BPaxOBYHTE YMOBU HABKOJMULLHLOrO CEPEAOBULLA. TaKOX He 3aCTOCOBYHTE IHCTPYMEHT y
noxexkoHebe3neuHnx abo BUOYXoHEBE3NEUHNX YMOBAX.

» He BUKOpUCTOBYITE HecnpaBHi 200 3HOLLEHI KAPTPUIKI.

2.3 3acTocyBaHHA aKkyMynATopHux 6aTapen Ta abannueui nornAn 3a HUMKU

» JloTpuMyiTeCA HaBEAEHNX HUKUE BKa3iBOK 3 TexHiku 6e3aneku, Wob rapaHTysaT 6e3neuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTapei. HeBMKOHAHHA LMX BKasiBOK
MOX€e NPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHS LLUKIPW, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHUMKU peyo-
BMHAMM, @ TAKOXK A0 XiMIYHWX OMiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXY.

» Kopwucryiitecs nuLe NOBHICTIO CNpPaBHUMK aKyMyNATOPHUMKU BaTapenamu.

» O6epeXkHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMU BaTapeamu, LoB YHUKHYTH IXHbOrO NOLLUKOAXEHHS 260 BUTOKY
pianH, AKi € Ayxxe HebesneyHUmK Ana 3a0pos's!

» 3aBOpPOHAETLCA BHOCUTH 3MiHWU IO KOHCTPYKLIT akymynaTtopHux 6atapei abo moaudikysaty ix!

» AKymynaTopHi 6atapei 3a60poHAETbCA Po36BMpaTH, po3aaBnoBaTh, HarpisatM A0 Temnepartypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

» He BMKOPUCTOBYIiTE Ta He 3apsAAXXaiTe akyMynaTOpHi Gatapei, AKi 3as3Hanu BNAMBY YAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA 260 BynM NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipanTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HasBHICTb
NOLIKOKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHi 6aTtapei i3 BTOPUHHUX MaTepianiB abo BiApeMOHTOBaHI akymy-
nATOPHI 6arapei.

» He 3actocoByiTe akymynatopHy 6arapeto abo akyMynAaTOPHUI ENeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He nignaBaiiTe akymynaTopHi 6atapei BNiMBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKUX TEMMEPATYP,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHSA LiET BUMOrM MOXXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.
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» He TopKaiiTecs NonoCiB enemeHTIB XMBNEHHA NanbLUAaMM, POBOYUMM IHCTPYMEHTaMM, NpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMu 3i CTPYMONPOBIAHWX MaTepianis. HEeBUKOHAHHSA Liei BUMOTM MOXXe NpUBECTH
[10 NOLUKOZKEHHA aKyMynaTopHoi 6aTtapei, matepianbHux 36UTKIB | TpasM.

» 3axuwaite akymynaTopHi 6atapei BiA BNAMBY AOLLY, BONOMM Ta piAnH. AKLIO BCepeanHy akymynaTOpHOT
Batapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXXe CMPUUMHUTI KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPaXKEHHSA ENEKTPUYHIUM CTPYMOM,
oniKku, NoXxexy abo BuByX.

» BuKOpUCTOBYMTE aKyMyNATOPHY GaTapeto TiNbKK 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apPAAHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpusHaveHa. MNpu UbOMy TakoX AOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B iHCTPYKLIAX 3
eKcnnyaralii BianosiaHux BUPOGiB.

» He BUKOpPHUCTOBYIiTE Ta He 36epiraitTe akyMynaTopHi 6arapei y BubyxoHe6eaneuHoMy cepeaoBuLLi.

» AKwo akymynatopHa 6atapen rapaya Ha AOTWK, BOHA MOXXe BYTW MOLIKOMKEHA. 3anuLuTe akyMynaTOpHY
Gatapeto y 3axuLLEHOMY BiZI BOTHIO MiCLli Ha AOCTaTHii BiAICTaHI BiZl rOproYMX Matepianis, Ae 3a HEHO MOXKHA
cnocTepirati. 3auekaiite, AOKKU akymynaTopHa 6atapes He OXONoHe. AKLLO Yepes ronHy akymynaTopHa
GaTapen Bce Lie 3a/MLIAETLCA rapAYOd Ha AOTWK, Le CBifYMTb NPO ii HECMPAaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny6u komnanii Hilti a6o o3HaiomTeca 3 yKasiBKaMu LOAO TEXHIKW Be3neKu Ta HaNexHoi
eKcnnyarauii NiTii-ioHHUX akyMynAaTopHUx 6atapen Hilti.

JoTpumyiitecs crelianbH1X YKasiBoK LOAO TPaHCMOPTYBaHHA, 36epiraHHsA Ta BAKOPUCTAHHSA NiTii-
iOHHWMX aKyMynAaTopHKUX GaTapei. — ctop. 324

O3HalloMTECA 3 yKasiBKaMM LLOAO TEXHIKM BE3NEKN Ta HANEKHOI eKcnnyartauii NiTik-ioHHUX aKkymy-
nAaTopHux Gatapent Hilti: ana uboro BiackaHyite QR-KkoA, HaBeAEHUH  HANPUKIHLI L€l IHCTPYKLIT 3
ekcnnyarauii.

3 Onuc

3.1  Ornag iHcTpymenTa ]

MepeaHa onopHa uyanda And BCTAHOBNEHHA
KaceTtu/kapTpuarka

Tpumau ana npuiiMaHHA KaceTh/KapTpumka

3aaHA onopHa uanda AnA BCTaHOBNEHHA
KaceTu/kapTpuarxa

CsiTnoaioAHwi iHAMKaTOP iHCTPyMeHTa
Mepemukay nO3yBaHHA

MapanenbHi CTPUXKHI NoAavi 3 py4Koo
KHonka po36nokyBaHHA

PykoAaTka

ArymynaTopHa 6artapen

IHAMKaTop cTatycy akymynatopHoi 6artapei
—®-4=3

Jm/iites  S00mi/ 168z om/inies  500m/ 16910z

[ == )

LebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTopHoi 6aTa-
pei

= OTBip And BCTAHOBNEHHS Npunaaas
D)) — [ 1@ .
Somiris s some3tes T KHOMKOBWI BUMMKAY

[ === B a B

unapan
®donbrosui naket

Kaceta yopHa

Kaceta yepBoHa

® 67 @ 66O ©®® O

Kaptpuax
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3.2 BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

IHCTPYMEHT npu3HayYeHUit AnA CMOPOXKHEHHA PonbroBux naketis i kapTpuaxis Hilti i no3yBaHHA ixHbOrO

BMiCTy. AKyMYNATOPHWI iH'eKLiHMiA nicToneT HDE 500-22 npu3Ha4YeH1it BUKIIOUHO A51A pOBOTH i3 GONbroBUMU

naketamu Hilti emnictio 330 mn a6o 500 Mn, @ TakoXK i3 KapTpUAXKaMn eMHiCTo 580 M.

IHCTPYMEHT MOXKe npauroBaTH 3 KaceToro abo KapTpUAXeM::

¢ BWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM fULLE NiTiK-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTMmarnbHy NOTYXHICTb iHCTPYMeHTa, komnania Hilti pekomenaye BukopucToByBaTH 3
HUM akyMynATopHi 6atapei, 3a3HaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Liel iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii.

e [ina 3apamkaHHA LMX akyMynATOpHUX Batapei BUKopUCTOoBYyiTe 3apaaHi npucTtpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HaNPUKIHUI Liel IHCTPYKLUIi 3 ekcrnnyartaii.

3.3 KomnneKkT noctauaHHA

IH'eKUiHMIA nicToneT, iHCTPYKUiA 3 ekcnnyartauii
IHWe npunaaas, AonylieHe Ao ekcnnyartayii 3 Bawwmm iHctpymeHTom, Bu moxxeTe 3HaitTi y Hilti Store a6o Ha
Be6-caiti www.hilti.group

3.4 BapiaHTH iHauKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei
NiTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalweHi inaMkatopamu, Aiki MOXXyTb BiZ0Opaxaru cTaH 3apsaay,

NOBIAOMIEHHS NPO HECMIPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HAYATH CTaH aKyMyNATOPHOI 6aTtapei.

3.4.1 InguKkauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMNAEHb NPO HECNPaBHICTb

MOMNEPEOXEHHA

P13MK OTPUMaHHA TPaBM Yepes nafdiHHA akymynaTopHoi 6arapei!
» AKwo Bu HaTUCHYNM Ha AeBnoKyBarnbHY KHOMKY, KONM akyMynaTopHa 6atapes BCTaHOBNEHA B iIHCTPYMEHT,
Oyab nacka, nepekoHanTecs, Lo BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasutM OaHY 3 HABEAEHUX HWXKYE iHAWKALiA, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AeBNOKyBanbHy KHOMKY
aKymynaTopHoi 6artapei.

MicnAa npueaHaHHa IHCTPYMeHTa iHAMKaTop NOCTIMHO MOKasyBaTMMe CTaH 3apsaay akyMynaTopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXXJ/IMBI HECMPABHOCTI.

CraH 3HauyeHHA

Yotupw (4) ceitnoaioan NOCTIMHO ropATb 3eIEHUM Cran 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONbOPOM

Tpw (3) cBiTNOAIOAM NOCTIAHO rOPATHL 3€NEHUM KO- CraH 3apaay: Bia 70 % no 51 %
NbOPOM

[Ba (2) ceitnoaioan nocTiiHO ropATb 3eneHum ko- | CtaH 3apaay: Bia 50 % Ao 26 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTnoaioA NOCTiMHO ropuTk 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM

OauH (1) ceiTnoaion NOBINbHO MUrae 3eNeHUM KO- CraH 3apaay: < 10 %

NbOPOM

OauH (1) ceiTnoAioA WBMAKO MUrae 3eNeHUM Ko- NiTi-ioHHa akymynaTopHa 6arapen NOBHICTIO PO3-
NbOPOM pamKkeHa. 3apaaitb akymMynaTopHy 6atapeto.

AKLWo nicnA 3apaakaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBKYE LUBUAKO MUraTtu, Oyab na-
CKa, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI CNY)XGU KOMNaHii
Hilti.
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CraH

3HauyeHHA

OawH (1) cBiTNOAIOA LUBUAKO MUrae XOBTUM KOMbO-
pom

JiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen a6o npueaHa-
HUI A0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXeHi, 3aHaaTo
rapsdi abo 3aHaATO XONoAHI 260 BUHMKNA iHLWA MO-
MUnKa.

3ayekaiite, IOKM IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6ara-
pen He HarpitoTbcA aB0 He OXONOHYTh 10 HANEXHOI
po6Bouoi Temnepatypu, Ta Haaani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)KEHHA iIHCTPYMEHTA NiA YaC BUKOPUCTaHHA.
AKLWo iHaMKalifa He 3HUKae, 6yab nacka, 3BepHiTbCA
10 cepBicHOI cny6u komnaHii Hilti.

OauH (1) ceiTNOAIOA rOPUTBL XOBTUM KONIbOPOM

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes Ta BiANOBIAHMA
iHCTPYMEHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbca 10
cepBicHOI cny»6u komnarii Hilti.

OawuH (1) ceiTnoAIOA WBUAKO MUrae YEPBOHMM KO-
NbOPOM

JliTi-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes 3abnokosaHa Ta
GinbLUe He MOXXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI Cy)K6Gn komnaHii Hilti.

3.4.2 IHguKauia cTaHy akymynaTopHoi 6arapei

LLlo6 Bino6pasnTh iHAMKaLilo CTaHy akymynaTopHoi 6arapei, HaTUCHITL i yTpuMyiTe AeBnoKyBanbHY KHOMKY
npotArom GinbLue TpboX CekyHA. CucTema He BCTaHOBMUMA YKOAHWX NOTEHLUIMHUX HECMPaBHOCTEN eneMeHTa
YKUBNEHHSA, OBYMOBNIEHWX WOTO HEHANEXHWUM BWKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nNagiHHAM, MPOKOJOBaHHAM,
MOLUKOZYKEHHAM BHACNIAOK BMIMBY BUCOKUX TEMMEpaTyp TOLLO.

CrtaH

3HaueHHA

Yci ceiTnogioan NnocniaoBHO 3aropArTbLCA, Micna
4oro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE NOCTIMHO ropiTH
3€/1EHUM KOJIbOPOM.

Excnnyarauito akymynatopHoi 6atapei MoXkHa npo-
[OBXXYBaTy.

Yci ceiTnogioan NnocniaoBHO 3aropArTbCA, Micna
4oro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE LIBUAKO MUraTH
YKOBTUM KOJTIbOPOM.

He Boanoca saBepLunTH NepeBipKy CTaHy akymyna-
TOpHoOI 6arapei. MoBTOPITL ONepaLito abo 3BepHi-
TbCA A0 CEePBICHOI Cny)X6u kKomnaHii Hilti.

Yci ceitnoaioan NoCniAoOBHO 3aropATLCA, NiCnA
4oro oauH (1) cBiTNOAIOA NOYMHAE MOCTIRHO roOpPiITH
YEPBOHWUM KONbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOAOBXKYBATH, Lie 03HaYae, Lo 3aMLIKOBa
€MHICTb aKyMynATOPHOI B6arapei CTaHOBUTb MeHLUIE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXXE HEe MOXXHa NPOJOBXYBaTH, Lie 03Havae, Lo
CTPOK CNy»X61 akyMynaTopHoi 6atapei 3akiHunBcs
Ta ii NoTpi6HO 3amiHUTK. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0
cepBicHOI cny)x6u komnaHii Hilti.

3.5

Po6ota ceitTnogiogHoro iHAMKaTopa iHCTPYMeHTa nif Yac BUKOHaHHA onepauii 4o3yBaHHA

MonoxeHHA Koneca ne-
pemuKaua fo3yBaHHA /
cumBeon

CraH

3HaueHHA

CaitTnogion roputbe
3e/1EeHNM KOJTbOPOM

DyHKUiA yTrnizauii ~
DyHKLiA NOBTOPIOBAHHA
[

06'eMHe A03yBaHHA 510

YTunisauito/003yBaHHA BUKOHAHO YCRILLHO.

Csitnoaioa roputb DyHKUiA yTuniszauii -+

4YEePBOHWM KOJbO- DyHKLiA NOBTOPIOBAHHA
pom e

06'eMHe AO3yBaHHSA 5.10

YTunisauito/ao3yBaHHA nepepsBaHo.
06'em po3yBaHHsA/yTUNI3aLii BUNYLLEHUI HE NOBHICTIO.
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CraH MonoxeHHA Koneca ne- | 3Ha4eHHA
peMuKaya Ao3yBaHHA /
cumBon
Csitnogioa murae DyHKUiA yTHRisauii ~ 06'eM PeUOBUHM, AKMI 3aNULLMBCA Y NaKeTi, € HeaocTat-
YEePBOHUM KOMbO- ®yHKuin noBTOptoBaHHA | HIM ANA:
pom e *  BUMKOHaHHS BCTAHOBMEHOI onepaLii 103yBaHHA
06'eMHe A03yBaHHA 5.10 | *  NOBTOPEHHA NonepeAHLOI onepadii A03yBaHHA
*  BUKOHAHHA OYHKUIT yTUnisauii

4 TexHiuHi aaHi
HDE 500-22
Maca signosigHo ao EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6atapei 1,9 kr
HomiHanbHa Hanpyra 21,6B
Temneparypa 36epiraHHa -40°C ... 85°C
TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOrO CepeAoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
4.1 AxymynaTtopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B
Maca akymynsaTopHoi 6atapei IHbopmauia HaBeaeHa
HanpwKiHUi Liel iHcTpy-
Kuii 3 ekcninyarauii
TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOIO CepeAoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa 36epiraHHA -20°C ...40°C
Temnepartypa akymynaTopHoi 6atapei Ha noyaTKy npouecy 3apaaXaHHA -10°C ... 45°C

4.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHsA Bibpauii, BumipaAHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 62841

HaBeaeHi y unx pekoMeHaaLifx 3Ha4eHHs 3ByKOBOIO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu BUMIpAHi 3riaHO 3 yCTaHOBEHO
npoLeaypor0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOXX NPUAATHI 4NA NONepPeAHbOro OLUIHIOBAHHA LYMOBOTO Ta BiBpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeaneHi faHi 0OyMOBNIOIOTE NEPEBaXKHI CHEPU 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTpyMeHTa. OfHak AKwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HecTaHAapPTHE Npunaaan abo HeHaneXxHUM YUHOM
34iNCHIOETE AOrNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHux 3HauyeHb. Lle moxe
NPU3BECTH A0 NOMITHOTO 36iNbLUEHHS LLYMOBOTO Ta BiBpaLitHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro POBoYoro
yacy.

JAnA 6inbLu TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLifHOro HaBaHTaXeHHA HeO6XiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIXKKH
yacy, NMPOTArOM AKWX IHCTPYMEHT 3anuLlaeTbCA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xogy. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLINTH BiGpaLiHe Ta LUyMOBE HAaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro POGOYOro yacy.

HeobxiAHO TakoX BXKMBaTM AOAATKOBUX 3axoAdiB Gesneku 3 METOK 3axuUCTy MpauiBHUKIB Bid Aii Lymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
pPOBOUNX IHCTPYMEHTIB A0 HBbOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMni, HaneXHWM YMHOM OpraHi3oByBaTth pobouMii
npouec.

Indpopmauia npo wym

HDE 500-22

CKopUroBaH1M 3a LUKanow «A» TUNOBUK piBeHb LUYyMOBOI NnoTyxHocTi (Ly,) | 75 ab
Moxu6ka anA BUMIPAHOrO PIBHA LLYMOBOI NOTYHOCTI (Ky,) 3 ab
CKopH1rosaHuM 3a LWKanor «A» TUNOBUI PiBeHb LUYMOBOTrO TUCKY (L,,) 64 nb
Moxu6ka piBHA 3BYKOBOro TUCKY (Koa) 3 06
IHpopmauin npo ei6pauito
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii (a,) B 22-55 0,1 m/c?

B 22-255 0,2 m/c?
Moxu6ka (K,,) 1,5 m/c?

[T




LIS

5 Niarotoeka Ao po6otu

(/A NOMNEPELXEHHA

PH3UK OTpUMaHHA TPaBM BHACNiAoK HenepeabaueHoOro yBiMKHEHHSA iIHCTpyMeHTal!

» [epL HiXX yCTaHOBNIOBATH akyMynATOPHY Barapeto, NepekoHanTecs, Wo BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWN.

» Bia'eaHaitte akymynAatopHy 6Gatapeto, nepLl HK 3aaaBaTv HanalwTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaan.

JoTtpumyiiteca nonepeaxysasnbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAEHUX Y LUbOMY OKYMEHTI
Ta Ha KOpMnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Tepea 3apamxaHHAM akyMynATOpHOI 6atapei npounTainTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyartayii 3apAAHOro NpUcT-
poto.

2. KOHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMMU.

3. Bapsaxaiite akyMynTopHy 6aTtapeto TiflbkK 3a JOMOMOrOK TUX 3apPAAHUX MPUCTPOIB, AKi AONyLUeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. — cTop. 317

5.2 YcTaHOBREHHA aKyMynaTopHoi 6aTapei

/A MONEPEAXEHHA
PH3MK OTPMMaHHA TPABM BHACHiAOK KOPOTKOro 3aMUKaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

» [lepw HiX ycTaHOBMIOBaTU aKyMynATOPHy Gatapeto, NepeKkoHanTecs, Lo Ha KoHTakTax Garapei Ta
iHCTPYMeHTa HemMae CTOPOHHIX NpeaMETIB.
» 3aBxau nepesipanTe, WO6 akymynaTopHa 6atapen Gyna npaeunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tlepea nepLuMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynAaTOpHY 6aTapeto Cria NOBHICTIO 3apAAUTH.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, LWo6 BoHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaitTecs, Lo akymynaTopHa 6atapen HadiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiiMaHHA aKkyMynATopHoi Gatapei

1. HatucHiTb Ha AeBnoKyBanbHY KHOMKY akyMynAaTOpHOI Batapei.
2. JictaHbTe akymMynATOpHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.

5.4 3axucT BiA nafiHHA 3 BUCOTH &

/A, NOMEPEAMEHHA

He6esnexa oTpumaHHA TPaBM BHACTIAOK NaiHHA POBOYOro iHCTpYMeHTa Ta/abo npunaaas!

» BuKopucTOBYyMTE TiNbKK TOU CTpaxyBasbHWi cTpon Ana iHcTpyMenTiB Hilti, akui pekomeHnosaHuin anqa
Baworo iHcTpymeHTa.

» [epean KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipANTE TOUKY KPINNEHHA CTpaxyBasibHOro CTpona Anf iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLLUKOAMEHb.

» He sakpinntoiite ctpaxyBanbHWi CTPOM ANA iHCTPYMEHTIB Ha MOACHOMY rauky. He BuKopucTOBY#iTE
MOACHWIA ra4yoK ANA NiAHIMaHHA IHCTPYMEHTa.

ﬂ LoTpumMyiTecs MiCUEBUX YKa3iBOK LOAO BUKOHAHHA POGIT HA BMCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NONepearKeHHA NaAiHHA LbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE CTpaxyBasibHUA CTPON

ans iHctpymeHrTis Hilti Homep #2261970 abo #2261971.

» 3akpinitb rayok kapabiHa Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiAHICTb KPINNeHHA rayka KkapaoiHa.

» 3anexxHo BiAa mMoAeni cTpaxyBasbHOro crpona ana iHcTpymerTis Hilti 3axkpinitb Ha iHCTPYMeHTI iHLWKiA
rayok kapabiHa abo cneuianbHe BYLIKO, K HABEAEHO Ha PUCYHKY. MNepeBipTe HAAIMHICTb KpPiNneHHs.

JoTtpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAEHMX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii ctpaxyBanbHOro ctpona And
iHcTpymenTiB Hilti.
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5.5 YcTaBneHHs KaceTy i ¢ponbrosoro naketafg

/\ OBEPEXHO

Hebesneka sawemnenHa LLI06 He sawemutn pyku, Gyaste 0BeperHi Mig yac yCTAHOBIEHHA Kacetn B
iHCTPYMEHT.

» [lia yac BUiiMaHHA KaceTu TpUMalTe pyku nojani Bia rHisaa Kacetu.

/\ OBEPEXHO

He6esneka TpaBmyBaHHA Hebesneka KOHTAKTY 3 XiMiUHUMKU PEYOBMHAMM.

» [epesBipsiiTe KaceTy Ha HaABHICTb MOLUKOMKEHb abo 3abpyAHeHb. O6uasa NOPLUHI MOBWHHI Nerko Ta
NOBHICTIO NepeMiLLaTUCa B KaceTi Bnepe i Hasaz. 3amiHANTe NowwKoAXeHi Ta/abo cunbHO 3abpyAHeHi
KaceTu.

HaTuCHITb Ha KHOMKY PO36NOKyBaHHS.
Binsenitb CTpXHI nojavi Hasaa Ao ynopy.
YcTaBTe NnepeaHto YaCTMHY KaceTu Y nepeaHto OnopHy uangy.

MoTArHiTb KaceTy A0 3aAHLOI OMOPHOI Landwu, Micna Yoro NPOKPYTITh i, WO NepeBecTH y BepTUKanbHe
NOMOXKEHHS.

HakpyTiTb cTaTMyHKA 3MillyBay Ha GONLrOBMI NAKET.
YcTtaBTe GpONbroBuii NakeT y Kacery.
7. YcraBTe KaceTy B iIHCTPYMEHT.

Pl

o o

5.6 YcTaBneHHa KapTpuama [l

HaTtuCHiTb Ha KHOMKY PO36NOKyBaHHA.

Binseaitb CTPXHI nogadi Hasaa Ao ynopy.

YcTaBTe nepeaHio HacTuHY KapTpuaxa y nepeaHto onopHy uangy.

MoTArHITE KapPTPUAXK A0 3aAHLOI OMOPHOI Landu, NiCNA YOro MPOKPYTiTb WOro, LWo6 nepesectn y
BEPTUKANbHE MOSIOXKEHHA.

HakpyTiTe cTaTMyHKi 3MilLyBay Ha KapTPUAXK.

6. YcrasTe KapTpUAXK B iIHCTPYMEHT.

Rl

[

5.7 YTunisauia nepBUMHHOIO PO3yYnHy

/A| NONEPEMEHHA

He6esneka TpaBmyBaHHA Hebesneka KOHTaKTy 3 XiMIUHUMU PEYOBMHAMM.

» He HanpaBnsitTe iH'eKuiiiHKiA nicToneT Ha ceBe abo iHLMX oci6. MounHaiiTe [O3yBaHHA NULLE 3 NTPUKPYYe-
HUM CTaTUUYHMM 3MiLLyBa4yeM. HeHanexxHe BUKOPUCTAHHA iIHCTPYMEHTA MOXXE CMPUYUHUTM TPABMMU.

MepBUHHUIA PO3UMH HEOOXIAHO BUAANATH NICNA KOXKHOI 3aMiHU CTATMUHOTO 3MilLyBaya.
Po3umH, WO BUXOAUTL 3 IHCTPYMEHTA Ha nodaTtky poBOTH, HE NPUAATHUIA ANA BUKOPUCTAHHS.

5.7.1  YTunisayia nepBUHHOrO PO3uuHy BpyuHy §

1. TepeBeaiTb NnepemMuKay A03yBaHHA B MONOXEHHA » .

2. HaTuCHITb i yTpUMY#iTe KHOMKOBWI BUMMKAY, MOKKM 3MilllyBay NOBHICTIO HE 3aNOBHUTLCA.

3. MNepeBeaiTb Nepemukay A03yBaHHA Y MONOXEHHA, WO BIANOBIAAE NOTPIGHOMY 06'€éMy MEPBUHHOrO
PO3UMHY 5.10,

3BeprTaiiTe yBary Ha 3HaUYEHHSA YTUNI30BaHOTO 00'eMy, HaBeleH B IHCTPYKLUii pOoNbLroBoro naxeta.
OaHe KnauyaHHA Koneca nepemukaya fo3yBaHHA Bianosiaae 1 mi.

4. YTunisyite NepBUHHWA PO3YMH.

5.7.2 TepBUHHUI PO3UUH Ta YHKLIA yTURi3auil

DyHKUiA yTMnisauii Haaae 3Mory o3yBaTh NOTPIGHUI 06'EM PO3UMHY, AKMIA CRiA YTUAI3yBaTH.
MepLu HiX ckopucTatUcA dyHKUieto yTunisauii, GyAb nacka, nepekoHainTecq, Lo 3apAay efnemeHTa
YKMBNEHHA BUCTAUUTb ANA il BUKOHaHHA.
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1. MNepeBeaitb NnepemM1Kay 103yBaHHA B MONIOXKEHHA » .
2. HatucHITb | yTpuMyiTEe KHOMKOBUI BUMMKAY, MOKM 3MilLlyBay NOBHICTIO HE 3aNOBHUTLCA.
3. MMepeBeaitb NepeMukay A03yBaHHS y NONOXEHHA, O BiAnoBiAae QyHKUii yTunisauii = Ta yTpumyiite
KHOMKOBWI BUMUKAY, AOKH iH'€KLiMHUIA NiCTONET aBTOMATMYHO HE 3aBEPLUMTb BUKOHAHHA OYHKUIT yTunisadii.
» Akwo o6'em ytunizauii 6yB BiAMIPAHUIA BIPHO, CBITNOAIOAHMIA IHAMKATOP IHCTPYMEHTA 3aropuTbCA
3€e1eHUM KOJbOPOM.
» |Hakwe CBITNOAIOAHMI IHAMKATOP IHCTPYMEHTA 3arOpUTbCA YEPBOHUM KONLOPOM. Y LbOMY BUNAAKY
NOBTOPITL NpoLeaypy yTunisauii po3unHy.

AKWOo He NOBTOPUTM Npoueaypy yTunisauii po3unHy, Le MOXe NPU3BECTU A0 HEeCMpPaBHOCTEW,
BHACMIAOK AKMX 3MillyBaHHA BiAOYyBaTUMETbCA HEHANEXHUM YMHOM, a POBOoYE HABAHTAXKEHHA
iHCTPYMEHTa 3MEHLLUTLCA.

JnA noyatky BUAABNIOBAHHA PO3UYMHY, AKWUIA MOTPIGHO yTUNi3yBaTH, 3MiLLlyBay MOBMHEH HANOBHUTUCA
[10 BEPLUMHH. IHaKLe yTunisoBaHoro 06'emMy 6yae HeOCTaTHBO.

YTunisauia no4aTkoBOro NOTOKY PO34MHY MOBWHHA BiaGyBaTUCA NULLE 3a AOMOMOrOH 3MillyBaua,
AKMI BXOAMTb [10 KOMMNEKTY NOCTa4aHHA, a He 3a ZI0NOMOroH0 NOAOBXKYBa/IbHOIO LUNaHra.

6 Excnnyarauif

JoTpumyiiteca nonepeaxysasnbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Be3neKu, HaBeAEHUX Y LbOMY AOKYMEHT
Ta Ha KOPMYyCi iHCTPYMeHTa.

6.1 YnpucKyBaHHA posuunHy 8

AKLLO 3aCTOCOBYETLCA HOBUIA GONLroBUIA NaKkeT a0 HOBUI KAPTPUAXK, & TAKOXK AKLLO PO3YKH 3aTBEPAIB,
3aBXXAM BUKOPUCTOBYITE HOBMI CTATUUHWIA 3MiLLyBaY.

1. HaTUCHIiTb Ha KHOMKOBMIA BUMMKAY.
2. 3[ifCHITb YyNPUCKYBaHHA PO3UMHY.

6.2 DyHKLiA NOBTOPIOBaHHA

®YHKLiA NOBTOPIOBaHHA Ai€ HE3aNEXHO BiAl PEXMMY A03yBaHHA (TpuBane A03yBaHHA, 06'€eMHe A03yBaHHA) Ta
[la€ MOXK/MBICTb LLie pas 3acTocyBaTH Toi 00'eM PO3UMHY, AKMIA ByB HAHECEHWI MiA Yac nonepeaHLOI onepauii.
> YCTaHOBITb KONECO NepemMmKaya A03yBaHHA Ha CUMBON QYHKLIi NOBTOPIOBAHHA € Ta YyTPUMYMTE KHOMKO-
BWI BUMMKAY, AOKM iH'EKLIMHKIA NiCTONET aBTOMATUYHO He 3aBEPLUMTbL AO3YBaHHA.
» AKwo 06'em aosyBaHHA GyB BiAMIPAHWIA BiPHO, CBITNOAIOAHUHA iHAMKATOP IHCTPYMEHTa 3aropuTbCcA
3€e/1eHUM KOJIbOPOM.
» AKwo onepauia 6yna nepepsaHa Ta NoTpiGHUI 06'em A03yBaHHA He ByB [OCATHYTUM, CBITNOAIOAHWI
iHAMKaTOP IHCTPYMEHTa 3aropUTbCA YHEPBOHMM KONbOPOM.
» |HpopMaLia Npo 3aBepLUEHHA NepepBaHOro AO3yBaHHA HaBeeHa Y PO3Aini 3aBepLueHHA nepe-
pBaHoi onepauii A03yBaHHA — cTop. 322.

LLlopasy nicna 3anoBHEHHA GypOBOro OTBOPY Chifl NEPEKOHATUCA, WO B HbOMY 3HAXOAUTLCA
AOCTaTHA KiNbKICTb PO3YUHY.

3BepraiiTe yBary Ha 3HauyeHHA 06'eMy 3anOBHEHHA, HaBeleHi B IHCTPYKLiT pONbroBoro nakera.

6.3 3aBepLueHHA nepepBaHoi onepauii 403yBaHHA

AkLwo onepauin Ao3yBaHHA Byna nepepsaHa Yepes Te, LWo:

1. KHOMKOBWI BUMUKaY ByB BiANyLLEHWI [O 3aBEPLUEHHA onepaLiii A03yBaHHA,

2. KiNbKiCTb PO34MHY Y (ONLroBOMY NaKeTi/KapTPUAKI BMABMNACA 3amanol ANA BUKOHAHHA onepauii
[03YBaHHA,

3. akymynATopHa 6arapes pospsaunacs,

TO CBITNOAIOAHWI IHANKATOP IHCTPYMEHTA CBITUTLCA YEPBOHUM KOSTbOPOM.

LLlo6 3aBepLunTh NepepBaHy onepaLwito A03yBaHHSA, ABiUi HATUCHITb Ta YTPUMYMTE KHOMKOBUM BUMMUKAY.

Konu onepauia fosyBaHHA Oyde 3aBeplueHa HaneXHUM YMHOM, CBITIOAIOAHWM iHAMKATOP IHCTPYMEHTa
3aropuTbCA 3EIEHUM KOTbOPOM.
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ﬂ Micna 3amiHK $ponbroBoro nakerta abo KapTpuaKa Ta yTunisauii NePBUHHOrO PO34YMHY 3a AOMOMOTOH

OYHKUiT yTunizauii HeoBGXiAHO 3HOBY BCTAHOBWTM MNOTPIOHWI 06'eM A03yBaHHA, 00epTaluu Koneco
nepemMuKaya A03yBaHHs, NepLU HiXK ABiYi HATUCKATU HA KHOMKOBWIA BUMUKAY.

Lla pyHKUiA AOCTYNHA B yCiX NONOXKEHHAX NepeMmuKaya A03yBaHHA, 32 BUHATKOM TPMBANOro A03YBaHHA
Ta yHKUIT yTHnisauii.

LLlopa3y nicna 3anoBHeHHs BypoBOro OTBOPY CAifl NEPEKOHATUCH, LLIO B HbOMY 3HAaXOAUTLCA AOCTaTHA
KiNbKICTb PO3UUHY.

3BepraiiTe yBary Ha 3HauYeHHA O6G'eMy 3ariOBHEHHA, HaBeleHi B iHCTPYKUii ¢donbroBoro
naxkeTa/kapTpuarka.

6.4 BuiimaHHA KaceTH i ponbroeoro nakera

O NP ORON

MepeBeniTb NnepemnKay 103yBaHHA B NOJIOXKEHHA OFF .

HatuCHITb Ha KHOMKY PO3BIOKYBaHHS.

Binseaitb CTPWXHI nogadi Hasaa Ao ynopy.

Mianimite Kacery.

BuiimiTe ponbrosuii naxer.

[MPUTUCHITL NeTNto A0 KaceTu.

HatucHiTb Ha kaceTy 3Bepxy BHW3 6ina 3aAHLOI OMOPHOI Landw.
MoTArHiTb KaceTy BHM3 Ta BiA'eAHalTe ii BiA nepeAHbOi ONOPHOI Landu.

6.5 BuitMaHHA KapTpuaxa

[ e

7

MepeBeaniTb NnepemnKay JO3yBaHHA B NONOXEHHA 0F .

HaTuCHITb Ha KHOMKY PO3BNOKYBaHHS.

Binseaitb CTPMXKHI Nnoaadi Hasaa Ao ynopy.

MiaHiMiTe KapTPUAXK.

HatucHITb Ha KapTpuaXK 3Bepxy BHU3 BindA 3aAHLOI ONOPHOIT Landu.

MoTArHiTL KAPTPUAXK BHM3 Ta BiA'eAHANTe MOro BiA NepeAHbOi ONOPHOI Landv.

Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHsA

/A, MOMEPEMKEHHA

Heb6esneka TpaBMyBaHHA N Yac BUKOHaHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNEHOI aKyMyNATOPHO
6atapeeto !

>

3aBau pictaBaite 3 iHCTPyMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu Hixk po3nounHati Byab-aki po6oTu 3
[OrnsaAay Ta TeXHIYHOro obcnyroByBaHHA!

HornAax 3a iHCTPyMEeHTOM

ObepexxHo BUaananTe HakonmueHHsa Gpyay.

3aBxau cniakyiTe 3a TMM, WoO CBITNOAIOAHWI iHAMKATOP IHCTPYMEHTa ByB YNCTUM.

AKLWO KOHCTPYKLUiA Nepeabayae BEHTUNALIAHI NPOPI3K, 0BEPEMHO NPOUULLAITE IX CYXOHO LLiTKOH.
MpoTtvpaiite KOpnyc BONOrok TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, LLO MiCTATb
CHWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLUKOAMTH MnacTMacosi Aetani.

3a HeoOBXiAHOCTI 3MacTiTb CTPUXKHI noaavi.

Hornaa 3a NiTin-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

Hikonu He BUKOPUCTOBYTE ENEMEHTH XKMBNEHHS i3 3a6NOKOBAHUMM BEHTUNALIMHUMM npopisamu. Obepe-
JKHO MPOYMLLaNTe BEHTUAALIHI NPOPI3N M'AKOKO CYXOHO LLITKOH.

YHUKaiTe 3alMBOrO KOHTaKTy akymynatopHoi Gatapei 3 munom ab6o 6pyaom. Hikonu He nianasaiite
aKyMynaTOpHy 6aTapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHypioiTe ii y BoAy Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLWo piarHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Ciia NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLKOAXKEHOIO
aKyMynATOpHoto Batapeeto. |30ntoiTe akymynAaTopHy 6aTtapeto y KOHTeHHepi 3 HesaimMucToro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI cny6u komnarii Hilti.
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* He nonyckaitte 3a6pyAHeHHs akyMynAaTOPHOI 6atapei MacTUnbHUMK MaTtepianamu. Criakyiite 3a Tum, o6
Ha aKyMynaTOpHii Gatapei He HakomuuyBanach 3aHaATO BenuKa KinbKicTb nuny abo 6pyay. Buaansaire
3aBpyAHEHHs 3 aKyMYIATOPHOI Batapei M'AKOK0 CyXOH LLITKOK 260 YUCTOK CyXOH TKAHUHOH.

He B1KOpU1CTOBYITE MUIOUi 32CO6M, LLIO MICTATb CUNIKOH, OCKiNbKX BOHU MOXXYTb MOLUKOAUTH NNacTMacosBi
aetani.

* [lpoTupaiiTe KOPMYC BONOTOK TKAHMHOK. 3a6OPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIOHI 3aCO6M, LLIO MICTATb
CWNIKOH, OCKiNbK1 BOHM MOXXyTb MOLLKOAMTH NnacTMacoBi Aetani.

TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

* PerynapHo nepesipAiTe YCi 30BHILLHI YACTMHW HA HAABHICTb MOLLKOKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA IHCTPY-
MEHTa - Ha NPeAMET CrpaBHOi PoBOTH.

e AKwo Bu BMABMAM NOLIKOMKEHHA Ta/ab0 NOpYyLUEHHA PYHKLIOHaNbHOCTI IHCTPYMEHTa, NPUMUHITL Horo
BMKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BepHIiTbCcA A0 cepBiCHOT cny>kbu komnawii Hilti anA 3piicHEHHA pemMOoHTy.

* [licnA npoBeAeHHA AOMNAAY | TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta nepesipTe
iXHIO poborTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYHTE TiNbKW OPUriHaNbHI 3anacHi YacTMHM

ﬂ Ta BUAATKOBI Matepianu. PekomeHAOBaHi 3anacHi YacTMHW, BUAATKOBI MaTtepianu Ta npunaaaa ana
Bawworo iHcTpymeHTa Bu MoxkeTe npuabatv y Hanbnmxdomy marasuti Hilti Store a6o Ha Be6-cawTi
www.hilti.group.

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMYyNATOPHUX
6arapeit
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepea6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Mij Yac TPaHCMOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAu AicTaBaiTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [lictaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynaTopHi Gatapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepeseseHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NoBWHHI ByTH 3axuLLiEHi BiA CUNbHWX NOLLITOBXIB Ta BibpaLiii, a TakoX i3onboBaHi Bia
ByAb-AKWX CTPYMONPOBIAHWX MaTepianis Ta BiAl iHWKUX aKyMynATOpHUX 6atapei. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, AKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOMIOCIB Pi3HWX akymynaTopHux Gartapen.
JloTpumyHTecA MicueBMX NpaBun, AKi pPernaMmeHTYIOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6atapeii.

» 3ab6opoHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6atapei nowToto. [AnA nepecunaHHA HeMOLKOAXKEHNX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CNyXOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOXX Nepea TPMBaNIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i MiCNA HOro 3aBepLUEeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi 6arapei Ha HaABHICTb NMOLWIKOAXEHD.

36epiraHHa

/A, MOMEPEAXEHHA

Henepen6aueHe NoLKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb akyMynAaTopHoi Gatapei abo uepes
BUTOK eNEKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi GaTapei !
» Ha yvac 3bepiraHHs 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akymynaTopHy Gatapeto!

» 36epiraitte iHCTPyMEHT Ta aKkymynaTopHi Garapei y cyxoMy npoxonoAaHoMy Micui. [otpumyiiteca
AianasoHy TeMneparyp, 3a3Ha4eHOoro y TEeXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apAaAHOMY NPUCTPOI. [Micna 3aKiHUeHHA Npouecy 3apaiXaHHA
3aBXXAM Bif'eHyWTe akyMynATOpHY GaTtapeto Bif 3apAAHOro NPUCTPOIO.

» He 3bepiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha coHui, 6insa mxepen Tenna abo Ha niaBiKOHHI.

» 36epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxomy Micui, HeJOCTyNHOMY Anf AiTel Ta CTOPOHHIX
0oci6.

» [lepeA KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOX nepen TpuBanum 36epiraHHAM i MicnA Woro 3aBepLUeHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6atapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXKEHb.

8.1 MpaBuna TpaHCNOpPTYBaHHA Ta 36epiraHHA iH'EKLiNHMX nicToneTis

» Ha vac TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA NepeBesiTb NepemMuKay A03yBaHHA B MONOXEHHS OFF .

324 VYkpaiHcbka o H“”l
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Y pasi BUHUKHeHHA ByAb-AKUX HECMPABHOCTEN 3BEPTaiTE yBary Ha iHAMKaTOp CTaHy 3apsaay Ta HECMPaBHOCTI
akymynaTtopHoi Gartapei. [loaatkoBa iHpopmalia HaBeaeHa y posaini «BapiaHTu iHAuKauii niTin-ioHHOT

aKymynaTopHoi 6atapei».

Y pasi BUHMKHEHH HECNpPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo AKi Bu He Mo)keTe nonaroauTy
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny»x6u komnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb

Moxnusa npuyrHa

PiweHHA

IHCTPYMEHT He npautoe.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUuA.

» 3adikcyite akymynAaTopHy
Gatapeto i3 YiTKO BIAYYTHAM
KNnauaHHaM.

AxymynatopHa 6atapen pospa-
IKeHa.

» 3aMiHiTb akyMynAaTopHy 6ara-
peto.

Mepemunkay A03yBaHHA 3HAXOAM-
TbCA Y NMONOMEHHI OFF

» Bubepitb noTpiGHe A03yBaHHS.

IHCTPYMeHT 3aByacHo nepe-
puBae NPoUEC iH'€KTYBaHHA

CnpautoBaB 3ax1CT Bifl nepeHa-
BaHTa)XeHHA; Po3unH 3atBepaiB y
CcTaTUYHOMY 3MillyBaYi

»  3aMiHiTb CTaTUYHWIA 3MiLLyBaY.

CnpautoBaB 3axuCT Bifl nepeHa-
BaHTa)XEHHS; CUna BUTUCKaHHSA 3a-
HaZTO BUCOKa ANA iIHCTPYMEHTa.

» 36inbLuTe Temneparypy ¢ponbro-
BOrO nakera.

DonbroBuit NakeT NOPOXKHin

» 3aMiHiTb NOPOXHIN POoNbroBui
naker.

AkymynatopHa Gatapes He
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAvy-
THUM KNnauaHHAM.

dikcatop akymynaTopHoi 6atapei
3aCMiYEHWUN.

» [pouuncTitb 3auinky ¢dikcaropa
Ta BCTAHOBITb aKyMynATOPHY
6arapeto. AKwo npobnema
nosTOptoBaTUMETLCA, ByAb
nacka, 3BepPHiTbCA A0 CEPBICHOI
cny>k6u komnanii Hilti.

IHCTpYMEHT abo Woro aky-
MynATopHa 6atapes CUNbHO
neperpiBarTbCA.

IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXKeHUH
(nepeBHLLEHEe MaKCUManbHO Npu-
NyCTUME HaBaHTaXKEHHS).

» [MepLu Hix po3nounHaTu poborty,
3BEPHITb yBary Ha MOKasHWKK
NOTY>KHOCTi iHCTPyMeHTa. BoHu
HaBeAEHi y TEXHIYHUX AaHMX.

EnekTpuyHa HecnpasHiCTb

» HeraiHO BMMKHITb iHCTPYMEHT,
ZicTaHbTe akymynaTopHy 6arta-
peto, mocnocrepiraiTe 3a Heto,
fawTte i OXONOHYTH, nicnA Yoro
3BEPHITbCA A0 CEpBiCHOI cny-
K61 Komnawii Hilti.

Kacerta He BcTaBnAetbeA B
IHCTPYMEHT.

DonbroBuii NaKkeT He BCTaBNEHUN Y
KaceTy Ao ynopy.

» YcraBTe GONbroBuin Naket y
KaceTy A0 ynopy.

CTpwxHi noaavi BiaseaeHi Hasan
HEnoBHICTIO

» HatucHiTb Ha KHOrMKy po3bno-
KyBaHHA Ta NOBHICTIO BiABEAITb
CTPWXHI nofdavi Hasaa.

Kacerta He 3adikcoByeTbeA i3
YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM

3abpyAaHeHHs (iKCylounx BUCTYNIB

» [lpouncTiTb BiKCyroUi BUCTYNH.

MowkoarkeHi dikcyroui BUCTYNK

» YcraBTe iHWy Kacety. AKLWoO
HecnpaBHICTb He BAANOCA yCcy-
HYTW, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI
cnyx6u komnanii Hilti.

MpoAayKT He BUTIKAE 3i 3MiLLy-
Baua

Po3unH 3atBepaiB y ctaTMyHOMY
3MmiLLyBaui

» BiakpyTite 3millyBauy i3 3atBep-
ZiNMM PO3YMHOM Ta BCTaHOBITb
HOBMI 3MiLLyBau.

Mepemukay fO3yBaHHA BKasye

Ha PYHKLUi0 NOBTOPIOBAHHA, ane
nonepeaHii 06'em iH’ EKTyBaHHA He
3a4aHui.

» [lepw HX ckopucTaTncA QyH-
KUi€to NOBTOPIOBAHHA, 3aaaiTe
06'eM iH’eKTyBaHHS.

2293681
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10 YTunisayia

(/A NOMNEPELXEHHA

P13uK OTpMMaHHA TpaBM BHACNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka AnA 3A0POB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHaMu, WO BUXOAATb 3 aKyMynATOPHOI Barapei.

> [ToLKOMKEHI akyMynAaTOpHi Batapei 3a60pOHAETLCA NepecunaTi NoLTo ado Kyp'epCbKoto cnyxGoto!

> 3aKpuiiTe KOHTaKTU akyMynATOPHUX BaTapei eneKTPOHeNPOoBIAHUM MaTtepianoM, Lo 3anobirtm KopoT-
KOMY 3aMMWKaHHIO.

> YTunisyite akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LLOG BOHM HE NOTPANUAW A0 PYK AiTEM.

» LLlo6 ytunisyBatu akymynaTopHy Gatapeto, nepepaite ii Ao Haibmxuoro marasuHy Hilti Store ao
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

& Binbluicte MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBAEHO IHCTPYMeHTH Komnanii Hilti, npuaathi ana BTOPUHHOI Nepe-
pobku. lMepeayMoBoto AnA iXHbOT BTOPUHHOI NepepoBKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLlo6
oTpUMaTH AOAATKOBY iHpOpMaLito, 3BEpTaiTeca A0 CepBicHOI cny»«6u komnawii Hilti a6o Ao ceoro Topro-
BOrO KOHCYNbTaHTa.

» He BUKMAaAlTE €NEKTPOIHCTPYMEHTH, eNEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi GaTtapei y 6aku ana
no6yToBoro cmitTa!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBHUKaA

» |3 nuTaHb rapaTii, 6yab nacka, 3sepraiteca Ao Baworo micueBoro naptHepa komnanii Hilti.

12 HopaTtkoBa iHpopmaLuin

LLlo6 o3HaloMMTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIED NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHEe 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MEHTa, HOro BMAWB Ha HABKONULLHE CePeaoBHLLE, a TaKOX NPO HOro yTunisauito, Byab nacka, ckopucTaitecs
umm nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682

Lle nocunaHHA Takox HaBeZAeHe HaNpUKiHLi AoKyMeHTa y Burnagi QR-koay.

TynHycKa nainaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYTbIK,

1 Kymarrama GoMbiHIWA gepeKTep

1.1
UmnopTTaybIll XaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
¢ (RU) Peceit ®enepauuacs
"Xuntn OuctpubbtowH NTA" AK, 141402, Mackey 06nbICbl, XUMKHM K., JIeHUHrpaackas Kelw., fum. 25
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
222750, MuHCK 0bnbichl, [3epykuHCKuWiA ayaaHsbl, P-1, 18-wwi km, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH XaHblHAa), 1-34
Benimi
* (K2) KasakctaH Pecnybnukacsl
KasakcraHn Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmartsl K., Myrayes keLw., 4-yi
¢ (KG) Kpbiprbi3 Pecny6nukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, Kbipfbi3cTaH, Billkek K., MBpanmos keLu., 29 A yili
*  (AM) Apmenus Pecnybnukachl
Oitu-KoH XKLLIK, Apmenns Pecnybnukacsl, EpesaH k., BabasH keww., 10/1 yiii

Byn Kymarrama Typansl

OHpipinreH eni: abAabikTarbl 6enriney TaKTaMwacklH KapaHbl3.

OHAipinreH KyHi: »xabAablKTaFbl Genriney TakTanwachiH KapaHbl3.

Tuicti cepTUPUKaTTLI MbIHA MeKeHKai GoibiHLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >»xeHe nanganaHy wapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KorbiiManasl.
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OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »Kbin.

* IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LUbIFBIHBI3. By Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anFuilapT 6onbin Tabbinaasl.

e Ocbl Ky)XaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik }xaHe ecKepTy HyckaynapblH OpbIHAAHbI3.

e MaipanaHy GoMbIHLIA HYCKAYNbIKTBI OpAanbiM eHIMAE CaKTaHbI3 KoHe OHbl Backa TynFanapra TeK OCbl
HycKaynbikneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeprynep eHiMai kongaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckepredi. TemeHAeri curHanablk, cesaep
navaanaHbinagbl:

A KAVINTI

KAYIOTI!

» AybIp )Kapakatrapra oKeneTiH Hemece eMmipre Kayin TeHAIpeTiH Tikeneh KayinTi »araanabiH »Xannbl
Genrinenyi.

ECKEPTY !
» AybIp »xapakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH xannb
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWMAHbI3 |

» JKapakart anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkpiMAanyblHa aKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »arFaanabiH xannbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManganaHy 6oibiHIWa HyCKaynbIKTarbl Genrinep
Byn nainanaHy 6oiiblHLwA HyCKayrbiKTa TeMeHAeri 6enrinep naiaanaxsinaabi:

MaiaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

=e|{%)

AcnanTbl nanaanaHy 6oMbIHLLA HyCKaynap XeHe 6acka nanaansl aknapar

3

&

Kaita naigananyra 6onatsiH MatepuanaapMeH XyMbIC icTey

SneKTp acnantapAbl XXeHe akkymMynatopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKa TaCTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

§EXD

Hilti sapAaTaFbIl KypbInFbICh

1.2.3 Cyperrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TeMeHaeri 6enrinep KonaaHoinaabl:

E Byn canaap ocbl nainaanaHy 6oibIHLLIA HYCKayNbIKTbIH GackiHAaFbl TUICTI CypeTKe CarKec Keneai.

Hewmipney cypeTtreri »xyMbIC KaaamaapbiHbIH PETTINIrH Ginaipeai »xaoHe MaTIHAEr XYMbIC

3 KaZamaapblHaH e3reLueneryi MyMKiH.
@ Mosnuua Hemipnepi LUony cypeTinae KonaaHbinaael »aHe OHiMre wony MakanacelHAarb! WapTThl
= | 6enrinepaiH HemipnepiHe cintenai.

@)! Atanmbilw 6enrinep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.

LT -
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1.3 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
OHimae TemeHaeri 6enrinep nanaanaHbinybl MyMKiH:

@ YNTTbIK KanablKTapabl KanuTa eHaey ymneci

OFF | Swipy kyiii

PP | Y3aK menwepney

5..10 | Kenemai meniuepney 5...70 mn

1...14 | Kenemai menwepney 1...14

> | bIFbICTBIPY GYHKUMACHI

G Kaitanay ¢pyHKUMUACHI

——= | TypaKThbl TOK

OHiM iOS »kaHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TEXHONOMMACHIH Konaanasl.

Li-lon | JIUTMA-UOHABIK, aKKYMYNATOP

®4 AKKYMyNATOPAbI LU )aFaanaa Cokna Kypan petiHae nanaanaH6aHbi3.

4 | AKKYMynATOpAbI KynaTbin xi6epmeHis. COKKbl TreH Hemece 6acka XKONMeH 3aKksiMaanFaH
& | akkymynaTopabl naitaanaHGaHsis.

1.4 ©Him Typanbl aknapar

=I5 2 evimaepi Kecibu naiinanaHylbinapra apHanFaH keHe onapasl Tek KaHa ekineri, GinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KYTiM XOHEe TEXHUKaNbIK KblI3MeT kepceTyi THiC. KplameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKACh! BoMbIHLLIA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. OHIM MeH OHbIH Kocanksl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnzAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaraH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MEH CepUsbIK HOMIP GUPMarbIK TakTakllaaa 6epinreH.

» Cepvanblk, HEMIpAi TeMeHAeri Kectere Kewipin KoWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekingirimisre
Hemece KbI3MeT kepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyra 6onagpl.
©Him Typanel ManimeTTep

Tun: HDE 500-22

ByblIH: 02

Cepuanblk, HeMIpi:

1.5 CaWiKecTinik aeknapayuachl

OHAipywi OCbl HyCKaynblKTa cunattanFaH eHIMHIH KOnAaHbICTarbl 3aHHaMara >XeHe KOoNAaHbICTaFbl
cTaHJapTTapFa COMKeC eKeHAIriH TONMbIK XayankepLinikneH »apuananasl. CarKecTinik AeknapaynachlHbiH
CypeTi OCbl Ky>KaTTamaHblH COHbIHAA OPHAaNacKaH.

TexHuUKanblk, Ky>katrama MblHa XXepAae caKTasfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

oo o NMMmR



LIS

2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayincisgik TexHMKachl 6oMbIHLA Wannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,
cypeTTepAi iMaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiN WbiFbIHbI3. ToMeHAe GepinreH HycKkaynapabl opsiHAamay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE SKesyi MYMKIH XXoHe/HeMece ayblp yapakatrapabl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincizaik TexHukacbl 6ombiHWa 6apnbik, HyCKaynapabl aHe HycKaynapAabl Keneci nanganaHybl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHaa KonaaHbInaTblH «3NEKTP Kyparbl» TEPMUHI ANEeKTP eniCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHEe aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTENTIH ANeKTp KypankiH 6ingipeai.

MymbiC OpHbI

» JyMmbIC OpHbIHAAFLI Ta3anbiKThl XOHe TOPTINTI KaAaranaHbli3. YXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK KoHe
Hallap Xapblk, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» aHrbiWw CyMbIKTLIKTap, rasaap Hemece Lwak 6ap wapbinbic kayni 6ap aMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHae 3MeKTPp Kypanaapb! YLUKLIHAAP LbIFAZb! YKeHe YLIKLIHAAP LWaHAbl Hemece
OynapAbl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» Bananapabi %aHe 6erge agamaapAblH HYMbIC iCTeN TypFaH 3MEKTP KypanbiHa MakbliHAaybiHa
pyKcar eTneHis. YXymbicKa KeHin GenmMereHae, anekTp KypabiH 6aKsinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» JneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl INEKTP MeNiCiHi{ po3eTkackiHa cail 6onybl KepeK. AbIpAbIH
KOHCTPYKLMACHIH ©3repTneHis. Kopraybilw xepre Kocybl 6ap anekTp kypanaapbimeH bipre etneni
anblpnapabl KonaaH6aHbI3. TynHyCKa aibipiap »eHe onapFa cai po3eTKanap dMeKTP TOrbiHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, bILITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
MOHEe TOHa3bITKLIWTAPFA Tikenen TUIOAI GonabipmaHbI3. XKepre KOChiTFaH 3aTTapra TUreHae MeKTp
TOTbIHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TybiHAAWAbI.

» OneKTp KypanaapAbl MaHObipAaaH Hemece bilFan acepiHeH CaKkTaHbid. JMeKTp Kypanfa Cy Tuioi
HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acka makcaTTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KO Hemece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFApy YLWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
mMaK, OTKIip MHeKTep Hemece MbimbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. BalinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbiMaanybl Hemece Kadartacybl HOTUXXECIHAE ANEKTP TOrbIHLIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep XymbiCTap alblk ayaga opbiHpanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KonaaHyFa pyKcaT eTinreH
y3apTKbIill CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenvenepaeH Teic KonaaHyra »xapamabl y3apTKbill CbiMAbI
nanaanaHy S1eKTp TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTabl.

» Erep anekTp KypanMeH binFangbinblK KargannapbiHaa Mymbic icreyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, WbIFLIN KETETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbiH KONAAHbIHLI3. LLILIFLIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KOIAAHY 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTtaabl.

AnampapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbI 6ONbIHLI3, apeKeTTepiHisre KOHIN 6oniHi3 aHe aNEKTP KypanbiMeH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH Kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH dNEKTP KypanbiH
KonpaH6aHbi3. JNeKTp KypasblH KONJaHFaH Kesferi 3efiHCi3AiK ayblp »kapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 }MaHe apKaLlaH MiHAETTi TypAe KopFayblll Ke3inaipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >koHe nanfanaHy >karaannapbliHa GainaHbiCTbl YKEKe KOpFaHy
KypanaapblH, MbiCanbl, LLAHHAH KOPFaUTLIH PECIIMPATOPAbI, ChIPFEIMARTBIH afkK, KMiMAI, KOpFaybILL LNeMAi,
eCTyAli KOpFay KypanaapblH KONAaHy apaxkartaHy KayniH asantabl.

> OneKTp KypanbiHbi{ Ke3AeNCOoK, KOCbiyblH 6onabipmaHbi3. dNeKTP KyaTbiHa KOCY MoHe/Hemece
aKKyMynAaTopAbl KOO, KOTEpY Hemece TacbiManaay anabliHAa dNEeKTP Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WEeTKi3iHi3. ONeKTp KypanbiH TackiManzaraHza caycakrap CeHAipriwte GonatblH Hemece KOCbInFaH
QNEKTP Kyparbl Xenire KochiNaTtbiH Xaraannap CoTCi3 Xaraannapra akenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCY anablHAa peTTeylli KypbiFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. Onektp
KypanbiHblH aiHanatblH Genirinaeri acnan Hemece KinT )xapakatrapra oKkenyi MyMKiH.

» MymbIC Ke3iHAe bIHFaUCbI3 KanbinTapFa TypMayFa ThipPbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl Kynai MoHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )arainapza aneKkTp KypanblH aKkcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuMiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTbl, KUiMAi KoHe
KONFaNTbl 3ANEKTP KypanbiHbiH aiHanaTbiH TYHiHAEPiHEH cakTaHbI3. BoC KuiM, alekennep xoHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.
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» Erep wanAabl }UHAy KaHEe KeTipyre apHanFaH KypbUiFbinapabl KOcy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA }@He MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlanabl keTipy
MOAYNiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPiH asanTaabl.

» O3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3Aik cesimiH anMaHbI3 }aHe aNeKTp KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epemenepiH 6y3b6aHbi3, TINTi aNMeKTP KypanbiH Wi KonaaHaTbiH Taxipubeni naipanaHywbl
6oncanpia. MyKuATChI3 KongaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakatTaHyra anapbin COoFybl MYMKIH.

OneKTp KypanbiH KOnAaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC HYKTeme TycyiH GonabipmaHpbis. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH 3NneKTp
KypanbiH KonaaHbiHbI3. Byn epekeHi cakray kepcerTinreH KyaT Avanas3OHblHAA YOFapbIpak XYMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTeai.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KongaH6aHbI3. Kocy Hemece eLlipy KubliH 3MeKTp Kypab
KayinTi XXOHe OHbI }XeHAEY KepekK.

» OneKTp KypanblH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybiCTbIPYFa Kipicy anAbiHAa HEMece MYMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafaH allaHbl XXaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH I | aKKyMYNATOPAbI
LWbIFapbIHbI3. ByN CaKTbik Wapackl 3NEKTP KypanbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipManabl.

» KonpaHbinManTbiH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananap KeTneuTiH xepae cakTaHbl3. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl naWgaanaHyFa pykcar
6epmeHis. IneKkTp Kypanaapbl ToXIpUOECi oK naaanaHyLIbINapAsH KoNbIHAA KayinTi Gonaab!.

» OneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-KapaKkTapFa YKbINTbl KapaHbis. AiHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHiH XeHingiriH, 6apnbik, GeniKTepaiH TYTACTbIFbIH JaHE INEKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
3aKbiMaanFaH GenikTepiH OHbI KONAaHy anabIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTp KypasblHa TeXHUKabIK,
KbIBMET KBPCETY EPEXeNepiH cakTamay Ken CoTci3 yaraainapabliy cebebi 6onbin Tabbinaabl.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip aHe Ta3a 6onybiH Kaparanay Kepek. YXyMbiC KyidiHAe cakranarbiH
KECKilW acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHingey.

> OneKkTp KypanbiH, caWMaHpapabl, KeMeKWi KypbUFbinapabl MaHe T.6. HycKaynapfa can
nanpanaHbiHbi3. Byn Kespe ymbiC KaFmannapbiH aHe OpbiHAANaTbiH MYMbICTbIH CUNaTbiH
ecKepiHi3. AnekTp KypanaapbiH 6acka MakcatTapaa KonaaHy KayinTi xaraannapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbilWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Ta3a, KypFak, MaM i3faepiHcis ycTaHbl3. ChipFaHaK TyTKbILITap MeH
onapablH 6ettepi 6enrini 6ip »xaraannapAa aNeKTp KypanbiHblH Kayincia KonaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy MaHe OofFaH Kapay

» AKKymynaTtopAabl TeK OHAIPYWIi YCbIHFAH 3apAATaFbill KYPbUIFbINapAblH KOMerimeH 3apAaTaHbi3.
3apAaaTafbIl KypbINFbIHbI TUICTI EMEC akkyMynAaTop TYP/epiH 3apaaTay YLWiH KonaaHFaHaa epT TybiHAAYbI
MYMKIiH.

» AcnanneH XyMbIC iCTey YLUiH TEeK THiCTi akkymynaTopnapAabl KonaaHbiHbI3. backa akkymynaropnapabl
nanaanasy xapakarrapra oKenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» ManaanaHbIAManTbIH aKKYMYATOPRapAbl KOHTAKTTapAbIH TYMbIKTanybiHbI{ ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenKkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH oHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYHbIKTaNybl KYAiKTEpre Hemece TyTaHyra
SKesyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THIiCTi eMec TypAie MYMbIC iCTereHae oaaH 3NEKTPOJIUT arbin LUbIFYbl MYMKiH. OFaH
THioai 6onabipMaHbis. Kesnencok TreHae CyMeH LanbiHbi3. DNEKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH NEKTPONUT Tepi TiTipKeHYiH Hemece KyWhikTepAi
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbiMaanFaH He MilWiHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KongaHbaHlbis. 3akbiMaanFaH He MiliHi
e3repTinreH akkymynatopnapAas Gomxayra 6onmainabl XeHe onap epT, XapbINbIC He apakaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKyMynAToOpAbl 6PT HE MOFapbl TeMnepaTtypanbl aiMaKTapaaH anwas ycraHbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) yxoFapbl TEMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYybl MYMKIiH.

» 3apaatay ywiH 6apnblk, HyckaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HAHEe aKKyMynATop He aKKyMYNATOPbIK,
Kypangbl eluiKawaH nanganaHy GoiibiHWwa HycKaynbiKTa 6epinreH Temnepatypa aykbiMAapbliHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Kare sapaaray Hemece pykcarTel Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH ThiC 3apAaTay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl XaHe epT KaymniH apTTbipybl MyMKiH.

Kbizamer

» OneKkTp KypanbiH IeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl OGenwektepai kongaHaTtblH  GinikTi
Kbi3METKepnepre ceHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbliH Kayincis KyiWae cakrayael kamramachl3
eteai.

» 3akbiMaanfaH akKyMynATopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3BMET KepCeTy opTabiKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.
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Kayinciagik 6oiibiHIa KOCbIMLWA HYCKaynap

ApampapabiH Kayincisgiri

>
>

>

Kyl

>

23

OHiMIe HemMece KepeK-apakTapaa ellkanaan MaHunynaumanap He esrepictep opbiHAaMaHbI3.

OHIMAI XeHe KepeK-KapaKkTapAbl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyAiHAEe KONAaHbIHbI3.

Kynan kanraH KypanaapAaH XeHe/Hemece KepeK-apakraphaH »kapawar any kayni 6ap. MXymbICTbl
6acTamac OypblH aKKyMyNATOP MEH KOHALIPbINFaH KEPEK-KapaKTblH 6epik BEKITINTeHIHe KO3 KETKI3iHi3.
Kepek-»apaktapAbl aybiCTIPFaH Ke3/le Ko3 KOPFaHbIChIH XXaHe KopFaybiLll KOMFanTbl KUiM XYPiHi3.
KonaaHy anabiHAa@ eHiMHIH Kayincisaik nacrnopTbiHbIH TanantapbiH, opaybiluta 6epinreH HyckaynapAbl
YKaHe yNnaipni blAbICThl NaitaanaHy 6oibIHLLA HYCKAYNbIK TanantapbiH eCKepiHis.

MaccaHbl anablMeH TiKeNnen XXyMbIC anMarbiHAA eriHi3.

OHimai e3iHisre Hemece backa anamaapra 6arbiTTaMaHbI3.

OHiMAI eLLKaLlaH Kapaycbl3 KanablpMaHbl3.

Beniktepi 3akbiMaanFaH Hemece 6ackapy 3NEeMEHTTEpi aKayChl3 >XYMbIC iCTen TypMmaraH eHiMAi
naiaananyLbl 6onmanbi3. Orimai Hilti KbI3MEeT kepceTy opTanbiFbiHAa XEHAEH3.

MbIC OPHbIHAAFbI Kayinci3Aik

XKyMbIC OpHbIHAA TOPTINTI CakTaHbl3. XKyMbIC OpTaChIH »Kapakartaybl MyMKiH HbicaHAapaaH 60cC Kyiae
CaKTaHbI3.

TabaHbl CbIPFEIMaNTLIH afK, KUiMAi NnanaanaHblHbI3.

IKopLuaraH opTaHblH 8CepiH ecKepiHi3. OHIMAI epT He XapbibiC Kayni 6ap epnepae nainaanaHbaHbi3.
AKaynbl/To3FaH KapTpUAKepPAi nainaanaHOaHbI3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTey HaHe OHbl AypbIC NanaanaHy

NUTUIA-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl nainpanaHy MKoHe KyTy OGoibiHWa TemeHAeri Kayincizgik
wapanapbiH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT GacKblll
apawxarrapra, XUMHUANbIK KyHiKTepre, epTeHyre XoHe/HemMece »apblbiCKa anapbin COFybl MYMKIH.
AKKymynaTopnapAbl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

3akpiMaanyasl 6onabipmay XeHe AeHCayNblKKka KaTTbl 3UAH KeNTipe anaTbliH CYMbIKTbIKTapAbIH LUbIFybIHA
»on 6epmey YLUiH akkymynaTopnapasl abdainan KonaaHblHbI3!

AKKymynaTopnapabl ew6ip Karaanga moaudukauusanayFa Hemece KypblibiMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

Akkymynatopnapabl 6eniiekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) »korapbl TeMrepartypara AeitiH Kbi3AbIpyFa »aHe
YKaFyFa ThifibIM canblHagbl.

COKKbl TUreH Hemece Oackala 3akbiMAanFaH —akkyMynATopnapAbl naiaanaHéaHbls Hemece
3apAaTamaHbi3.  AKKymynATopnapAa 3akelvaany OenrinepiHiH 6ap-OFblH JKyheni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

Ew »aFnaina Kaita eHaenreH Hemece eHaenreH akkyMynaTopnap/Ael naiaanaHéaHbIs.

ElKawaH axkkymynatopabl Hemece aKkKyMynATOPAblK, —3NeKTP KypanblH COKMa Kypan peTiHae
nanaanaHbaHbI3.

AKKyMynATopnapfa eLuKaLlaH Tikenen KyH Coyneci, XoFapbl Temneparypa, YLKbIH HeMece allblK, XanbiH
acepiH TUris6eHis. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

Barapes nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, olIeKeiMeH Hemece Gacka fa SNeKTp TOrbiH eTKi3eTiH
Gerae 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkyMynaTopFa 3aKksIM KenTipyi, CoHAan-aK Mynikke 3anan Kentipyi eHe
Kapakar anyra aKkenyi MyMKiH.

AKKyMynAToprapAbl XaHObIp, biFan MeH CyWbIKTbIKTapAa anliak ycTaHbi3. EHIN KeTKeH binFan Kbicka
TyMbIKTaNy, TOK COFY, KYWin Kany, OPTEHY XOHE apbiNbiC KaymniH TyAblPYybl MYMKIH.

TeK oCbl akKymynaTop Typi YWiH KesjenreH sapaATafbill KypblUFbiiap MeH 3MeKTp KypanaapbiH
nainaanaHbiHbi3.  Byn pette TWicTi naiaanaHy OoMblHIWA HycKaynbiKTapAarbl ManimeTtepre Hasap
aynapblHbI3.

AKKYMYNATOPZAb! XKapblFbiLL opTanapaa nanganaHéaHbia HeMece cakTaMmaHbl3.
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» Erep TreH kesae akkyMynaTop ThiM bICTbIK 60Mca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYRATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KaWwbIKTbIKTa OPHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KomFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
akaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti KbiameT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFEIHBI3 HemMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkyMynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYyCKaynap» arThl KyXaTTbl OKbIMN LWbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTMR-MOHABIK, akKyMynAaTopnapAbl TacbiManaay, cakray »XeHe nanaanaHy YLiH KonaaHbinatblH
apHaibl AMpeKTMBanapAbl eckepiHis. — bet 339
Atanmbill naiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHepney apKpinbl Tabyra
GonatbiH Hilti Li-lon akkymynAaTopnapbliHa apHanFaH Kayincisaik jkeHe nanganaHy OGoiblHWA
HyCKaynapAbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

3 Cunatrama

3.1 LWony [

KaccetaHbl/kapTpuarkai opHaTyrFa apHanFaH
anabiHFbl Tipek uandgacel

KaccetaHbl/kapTpuaxai 6ekityre apHanFaH
yCTaFbILL

KacceTaHbl/kapTpumKai opHaTtyFa apHanFaH
apTKbl Tipek yandachl

Kypbinfel »apblk AMoAs!

Menwepneriw aiblpbin-KOCKpILL
TyTKbIWbI 6ap napannens 6epy LWTOKTapbI
KyneintaH 6ocaty Tyimeci

TyTka

AKKyMynaTop

JES -3 AKKYMyTIATOPAbIH KYA MHAMKATOPbI
ot S0t Somiite  som/wote

[ == BE)

AKKyMynaTopAbl 6ocary Tyimeci

Kepek-xapaKrapra apHanraH MOHTaXAbIK,
caHbinay

- — N —)

30m/ 11tz S00ml/ 16910z 580 ml/ 1961 floz

BacbinartblH Tyiime

=6 > B

peK-apakTap
Ynaipni biabictap

Kapa kaccerta

KbI3bin kacceta

®@ R @ OB LOP®OE®BO® ® ® O

Kaptpuax

3.2 MakcartbiHa cail KonaaHy

©Hxim Hilti ynaipni blAbICTapbIH XeHE KapTPUMKEpPIH BocaTyFa »eHe onapAblH KypamblH Menepneyre

apHanraH. Akkymynatopnblk HDE 500-22 cbifbin weiFapy Kypbinfeickl 330 mn Hemece 500 mn kenemiHe ve

Hilti ynaipni blabicTapbiH >xoHe 580 mn KenemiHe ne KapTpuaXkepai FaHa eHaeyre apHanFaH.

OHiMAi KacceTameH HeMece KapTpumxkbeH Bipre naipanaHyra 6Gonagsi:

¢ Byn eHim ywin Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbii nanaanasbiei3. Hilti komnanuacel
Oyn eHiM YLiH OHTaM/bl KyaTKa KON YKETKi3y MaKkcaTbiHAa OCbl nanganaHy OoMbiHLLA HYCKaymblKTbiH
COHbIHAAFbI KECTEAE KOPCETINTeH akKyMynaTopnapasl naiaanaHyra keHec 6epeai.

*  BynakkymynaTopnap yLiH TeK ocbl naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae BenrineHrex

cepuanapra »aratbliH Hilti 3apaaTarbil KypblaFbinapbiH KONAaHbIHbIS.
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ChifbiN LWbIFAPY KyPbINFLICH!, NaiaanaHy 6oibiHLA HYyCKaymblk,
OHiMIHi3 yLLiH pyKcaT eTinreH KockIMLLa Xy#enik eHimaepai Hilti Store aykeHiHeH Hemece MblHa Be6-caitTTaH

Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

3.4 Li-lon akkymynATOpbIHbIH UHAWKaTOPNaphbi

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapel akkyMynatopnapAbiH 3apsaa AeHrewiH, akaynbik Typansl xabapnapbiH

YKOHe KyWiH KepceTe anaabl.

3.4.1 3apnaa AeHreiiHiH XaHe aKaynbiK Typanbl xabapnapabiH MHAUKaTOpnapbl

Mapakar any Kayni akkyMynAaTopAbiH KynaybiHaH!

» AKKYMyNATOp E€Hri3inreH Kesfe, KynbintaH 6ocary TyiAMeciH GackaHHaH Ke#iH akkyMynAaTopablH
nanaanaHbinatblH eHiMre TUiCiHLIE BeKiTiNreHiHe Ke3 XKeTKisiHi3.

TemeHAeri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON YKETKi3y YLLiH aKKyMynATOPAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH

KbiCKaLa 6achlHbI3.

3apAa AeHremi »aHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChINbIN TyPFaH Ke3ae y3aikcia kepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunarttamachbl

TepT (4) >xapblk, AMOAbI XacCkln TYCNEH TYPaKTbl
JKaHbIN TYP

3apnaa aeHreiti: 100% »xeHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >apblk AMOAbI XaChln TYCNEH TypaKThl
KaHbIn Typ

3apaa aexremi: 70% >xaHe 51% apanbifbiHaa

EKi (2) »KapbIK Anoabl acbl TYCMEH TypaKThl
XXaHbIn Typ

3apan aeHreiii: 50% xoeHe 26% apanbiFbliHaa

Bip (1) >xapblK AMOABI XaCbin TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYP

3apAan aeHreiti: 25% »xoeHe 10% apanbiFbiHAa

Bip (1) »xapblk AnoAbl Xackin TycreH 6any
HKbIMbINbIKTARAbI

3apsaaray kyui: < 10%

Bip (1) »xapblK, AMOAbI ackln TYCNEH Xblnaam
HKbIMbINbIKTARABI

Li-lon akkyMynATOpbIHbIH 3apAabl TONbIKTaR
Taycbinabl. AKKYMynaTopAbl 3apaaTaHbi3.
YKapblk AoAbl akKyMynaTopAbl 3apAATaFraHHaH
KeWiH coHaa aa xbingam xbinbineikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanblFbiHa XabapnachiHbI3.

Bip (1) »xapblK AMoAbl capbl TYCNEH Xblnaam
bINbINbIKTaRAb!

Li-lon akkymynaTopbl Hemece oFaH 6ainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XXYKTEME TYCTi, KaTTbl KbI3blM KETTi
Hemece 6acka akaynblk OpbIH angbl.

OHIM MeH aKKyMYNATOPAbl YCbIHbIFAH XYMbIC
TeMnepatypacblHa XETKi3iHi3 XoHe eHiMAi
nanaanaHFaH Keszie ofaH apTbiK XXYKTeMe
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti KbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachlHbi3.

Bip (1) »xapblk, AMOAbI Capbl TYCMEH XaHbIn Typ

Li-lon akKyMynATOpPbI }8HE OFaH KOCbINIFAaH OHIM
yinecimai emec. Hilti KbiameT kepceTy opTtanbiFbiHa
xabapnacbiHbi3.

Bip (1) »xapblk AMOAbI KpI3bln TYCNEH XKblnaam
HKbIMbINBIKTARABI

Li-lon akkyMynaTOpbI KyNbINTaynbl }aHe OHbI ByAaH
Obinai nanganany MymkiH emec. Hilti kbismet
KepCeTy opTabiFbiHa XxabapnachiHbI3.

3.4.2 AKKYMYnATOp KYWiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap

AKKYMyNATOPAbIH KYHiH LWaKbpy YLWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECIH yll CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3.
XKyie kynarty, Tecy, CbIPTKbl XblyAaH 3aKbIM KENTIPY KaHe T.C.C. KaTe KonaaHyAaH TybiHAaraH 6atapesHblH
aKaynblFbH aHblIKTamanabl.



LIS

KypanabiH 6enwekTepi

Cunarramachbl

Bapnblk »apblk AMOATaPbl XYMbIC LaMbl peTiHae
»KaHaabl, cCoaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Xackin
TYCNEH TypaKTbl XaHaabl.

AKKYMyNATOPAbI apbl Kapai nainaanaHyra Gonaas.

BapnblK »apblk AMOATaPbI XYMBIC LaMbl peTiHae
yKaHagbl, cofiaH KeiiiH 6ip (1) »apbik AnoAabl caps!
TYCNEH XbINAaM XbiMblNbIKTanAbI.

AKKYMYNATOp Ky#i Typanbl cypayabl OpbiHAAY
MYMKiH 6onmagbl. ©peKeTTi KauTanaHbla Hemece
Hilti KplIameT KepceTy opTanblifbiHa XONbIFbIHbI3.

Bapnblk »apblk AMOATaPbI XKYMbIC LaMbl peTiHAe
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Kbli3bin
TYCMNEH TypaKTbl XaHasabl.

XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai nainaanady MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
LuamMacblHaH TeMeH BonFaHbIH Gingipeai.
XKanraHrFaH eHiMAi apbl kapait nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynaTopZbliH Kbl3MeT
eTy Mep3iMi aAaKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIPy
Kepek ekeHairiH Ginaipeai. Hilti keiameT kepceTy
opTanbiFbiHa xabapnacelHbl3.

3.5 Menwepney npoueciHaeri KypbUIFbl XapbiK, AMOAbI

Kypanabiy Menwepneriw CunarTtamacsbl
6enwekTepi AeHrenek petreyi /
6enri
JKapeblk, avoabl blfbICTBIPY GYHKLMACHI blFbICThIPY / MenLLepney apeKeTi CaTTi opblHAaNAbL.
»acbln TycneH -
HaHBIN TYP Kalranay ¢pyHKumAcs &
Kenemai menwiepney 5.1
XKapbik, aMoabl bIFbICTBIPY PYHKLMACHI bIFbICTRIDY / MenLLEpney apeKeTi ToKTaTbinAbI.
KbI3blN1 TyCNEH o bIFbiCTEIPY / MenLLepney Kenemi TonbiKTan ansiHéambl.
HaHbIn TYp Kaittanay gpyHKuMAcsl &
Kenemai menuiepney 5.1
JKapbik, aMoabl blfbICTBIPY GYHKLMACHI blaeicTa KanFaH Kenem MbiHanap YLUiH XeTKiniKcis:
KBISbIN TYCNEH e +  peTTenreH MenLiepney NpoLeci
KeIMbIMBIKTaAG! Kaitranay yHKUMACE € | o anabiHFLI MenLIepNey NPOLECIH KaiTanay
Kenemai meniiepney 510 | o bIFbICTEIPY QYHKUMACH

4 TexHuKanblk, cunarramanap
HDE 500-22
EPTA Procedure 01 ctaHgapThl 60iibIHILIA aKKYMYNATOPCHI3 Canmarbl 1,9 kr
HomuHanabl kepHey 21,6 B
Cakray Temneparypacbl -40°C ... 85°C
MymbIC KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60°C
4.1 AKKymMynaTop
AKKYMYyNATOPAbIH MYMbIC KEpPHeYi 21,6 B
AKKYMynATOp canmarbl Ocbl nanpanany
6oMbIHWA
HYCKaynNbIKTbIH
COHbIHAA KapaHbI3
Mymbic KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaarayabiH 6acbiHagarbl akKyMynAaTop Temneparypachi -10°C ... 45°C
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4.2 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart XoHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbI MEH Aipin AeHreii cTaHaapTTbl enlley aAiCiMEH enLeHreH
)KOHe OHbl Backa anekTp KypanzapbiMeH CanbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anabliH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH aepeKkTep anekTp KypasbiHblH HEri3ri XKYMbIChIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypansl 6acka
mMakcarTapaa, 6acka XymbIC acnantapbiMeH KonAaHbca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKabIK,
KbI3MET KepceTince, AepeKTep e3relle 6onybl MyMKiH. OCblHbIH canfapblHaH acnanTbl OyKin Xymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCNOo3nULMA anTapbiKTan apTybl MyMKIH.

OKCNo3uYMAHbI 48N aHblKTay YLUiH acnan CeHAIpinreH Kyiae Hemece 60C KYMbIC iICTENTIH yaKbIT apanbiKTapbiH
na eckepy Kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbiH GYKin XKyMbIC iCTey Ke3eHiHAe dKCNosuuus anTapnbikTan
as3arobl MYMKIH.

ManpanaHywelHbl Naiaa GonatbiH LYbINAAH KOHE/HEMECE AIPINAEH KOpFay YLWiH KOChIMLUA CaKTblK
WwapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbICanbl: 3MEKTP acnabbiHa YXeHe YKYMbIC acnantapbiHa TEXHWUKasbIK, Kbl3MeT
KOpCEeTY, KONAAPAbIH XbINyblH CaKTay, XXYMbIC NPOLECTEPIH AYPLIC YAbIMAACTLIPY.

LUybin Typansbi aknapar

HDE 500-22
A caHaTbl 6oiibIHLIA enLeHreH AbIBbIC KbICbIMbI AeHreMiHiK MaHi (Ly,) 75 nb
OnweHreH AbIBbIC KyWiHiH AexreniHaeri gancisaik (Ky,) 3 ab
A caHaTtbl 60MbIHLIA enLeHreH KbickiM GipnikTepi TypiHaeri wyabiH 64 nb
apetTeri aexreni (L)
Obi6bIC KbICLIMBIHBIH AeHreli GoibiHILa Aancisaik (K,) 3 nb
Aipin Typansl aknapart
Mannob! gipin maHi (a.,.) B 22-55 0,1 m/c?
B 22-255 0,2 m/c?
Hoancizpik (K,,) 1,5 m/c?

5 M ymbicKa aanbIHAbIK,

ECKEPTY

Wapakar any kayni abaiicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKYMynAaTopAbl OpHATy anabiHAA OFaH KaTbICTbl OHIMHIH OLLIPIAreHiHe KO3 METKI3iHi3.

» Acnan petteynepiH opblHAay HEMece Kocankel GernwieKkTepai anMacTbipy anibiHAa akkyMynatopb
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *aHe eHimAeri Kayinci3aik »aHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AKKymMynAaTopAabl 3apaaray

1. 3apaartay anablHAa 3apAATaFbILL KYPbIIFLIHBEIH NaiaanaHy 6oMbiHLLA HYCKAYbIFIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynATOpAarbl XXoHe 3apAATaFbill KYPbIIFbIAaFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi KypraK ekeHairiHe kes
MKETKI3iHi3.

3. AKKYMynAaTopAbl pyKcaT eTinreH 3apAATarbiLL KYPbIFb ilWiHAe 3apaaTaqbl3. — bet 332

5.2 AKKYMynaTOpAbl OpHaTY

Mapakar any Kayni KbiICKa TyMbIKTanyAaH HeMece akKyMyNATOPAbIH KynaybiHaH!

»  AKKYMynAaTOpAbl OpHaTy anabiHAa akKyMyNaTop KOHTakTinepiHAe »keHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA K83 METKI3iHi3.

»  AKKYMYNATOPAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATbLIFAHbIHA KO3 METKI3iHi3.

1. AKKYMYnNATOpAbI anFall peT icke Kocnac GypbiH 3apAaTaHbI3.
2. AKKyMynATOpAbl BHIMre LePTY AbIOLICLIMEH TIPENTEHLLE KiprisiHi3.
3. AKKyMynAaTopAblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TeKcepiHia.
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5.3 AKKyMynAaTopAb! LWbIFapy

1. AKKYMYNATOPABIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbI3.
2. AKKYMYNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 BUiKTeH KynayaaH KopraHbic 2

Mapaxar any Kayni KypanibiH }dHe/HeMece KepeK-xapaKTblH KynaybiHaH!

» Tek eHim ywiH ycoiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbill apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycTarbiLL apKkaHHbIH 6eKiTy HyKTeciHAe op naitaanaHy anabliHaa 3akbiMAapAbIH 6ap->KOFbIH Tekcepin
LUbIFBIHbI3.

» Kypan ycTarbilw apkaHabl 6engik inmeriHe 6ekitneHis. Bengik inmeriH eHimai keTepy yLwiH naiaanaH6aHbi3.

ﬂ BuiK »xepae »yMbic icTey GoMbIHLLA YNTTLIK, HYCKaManapAbl OpblHAAHbI3.

Byn eHim ywin Kynayaan kopraHeic peTiHae Hilti komnanuAckl ycbiHFan #2261970 Hemece #2261971

KypanzaapAbl YCTarFbILLl apKaHbIH KONAAHbIHbI3.

» KapabuHai XyK KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. KapabuHHig 6epik yctanbin TypraHblH TEKCEPIHI3.

» TMaipananbinateiH Hilti Kypanaapabl yctarbilw apkaHbiHa 6ainaHbICTel eHIMre eKiHLwi kapabuHai Hemece
inMeKTi cypeTTe kepceTinreHaein 6ekiTiHi3. Bepik ycTanFaHbiH TeKCepiHia.

ﬂ Hilti Kypanaapabl ycTarbIlL apKaHbiHbIH NaiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKaybIKTapblH YCTaHbIHbI3.

5.5 KacceTta meH ynaipni biAbICTbI €Hridy 3]

/\ ABAWNAHbI3
Kbicbiny Kayni KaccetaHbl MyKMATCHI3 GyparFaH Ke3ae KON KbIChINbIN Kanybl MyMKiH.
» KaccetaHbl 6ypraHza Konaapabl OHbl OekiTy aiMarbiHAa YCTamaHbl3.

/\ ABAWNAHbI3

Mapaxar any Kayni Xumuanblk, sattapaaH 6onatbiH Kayin.

» Kaccetanapaa saksiMaap Hemece KipAiH 6ap-»oFblH TeKcepiHia. [licnekTepaiH ekeyi Ae kaccetaaa
anFa )XoHe apTKa OHaW )XeHe TOMbIK, XbIMKYbl KepeK. 3aKkbiMAanfaH XaHe/Hemece KaTTbl NacTaHFaH
KacceTanapAbl aybICTbIPbIHbI3.

KynbintaH 6ocaty TyWMeciH 6acbiHbI3.

Bepy WTOKTapblH TipenreHLwe Kepi TapTbiHbI3.

KacceTaHblH angblHfbl Genirii anabiHFbl Tipek LandaceiHa canbiHbla.

ApTKBI Tipek LangacbiHAarFbl KacCeTaHbl TapThiM, KACCETaHbI XOFaPbl KaiblPbiHbI3.
Ynaipni blAbICTbIH YCTIHAEr CTaTUKaNbIK apanacTbiPFbILThl aiHaNAblPbIHbI3.
Ynaipnai blAbICTbI KAcceTa ilWiHe XbIMKbITbIHbI3.

KacceTtaHbl eHiM iLLiHEe XbIMKbITbIHbI3.

NoOkON

5.6 KapTtpuamai eHrisy [l

KyneintaH 6ocarty TyiMeciH 6acbiHbI3.

Bepy LTOKTapbIH TipenreHLwe Kepi TapTbiHbI3.

Kaptpuakaii anabiHfsl GeniriH anablHFbl TipeK yandacbiHa canbiHbi3.

KapTpuarkai apTkbl Tipek LandacbiHaH TapThiM WbIFAPbIHBI3 XXOHE KapTPUIKAI XOFapbl KaiblPbIHbI3.
KapTtpuaxaiH ycTinaeri cTatukanbik apanacTtblpFbIlLTbl @iHanAblpbiHbI3.

KapTpuarkai eHiM iLLiHe bIDKbITbIHbI3.
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5.7 LLbiFapbinFaH epiTiHAiHi TacTay

ECKEPTY

Mapakar any Kayni Xumuanbik 3attapaaH onatbiH Kayin.

» CbIfbiN WhIFAPY KYPbIFLICHIH ©3iHi3re Hemece Gacka agampapra GarbiTramaHbis. Menwepneyai Tek
cTatukanblk apanacTtbiprbill Gypan GekitinreH kesae 6acTaHbis. MakcaTbiHaH ThiC nanfanaHy »xapakar
anyra anapbin COFybl MYMKIH.

AFbIHAbI CTATUKANbIK, apanacTbiPFbILLTh 9P aMAaCTbIPFAHHAH KEHiH bIFbICTLIPY KaXKET.
BacblHaa WeiFaTbiH epiTiHAi NaaanaHyra »xapamanasbl.

5.7.1 EpiTiHAi aFbiHbIH KOJIMEH bIFbICTBIPY B

1. Menwepneril anblpbin-KOCKBILLUTE » KyHiHE OPHATLIHbI3.

2. BacbinatblH TyiiMeHi apanacTblpFbILL TOMbIFEIMEH TONFaHLIA 6aChin TYPbIHbI3.

3. Menwwepneriw anbipbin-KOCKBILLTEI COMKEC 510 epiTiHAI MenLwepiHe OPHATLIHbI3.

Ynaipni blAbIC HYCKAYNbIKTAPbIHAAFL! bIFLICTLIPY KONEMIH ECKePIHi3.
Menwepneriw aeHrenekTi 6ip pet 6acy 1 M wamacbiHa CerKec Keneai.

4. LlbiFapbinFaH epiTinaiHi TacTaHbI3.

5.7.2  blrbicTbipy PyHKUHACHI 6ap epiTiHAi aFbiHbI

blFbICTEIPY GYHKUMACH! NaiaanaHyLubiFa nanaanaHbinatblH epiTiHAiHIH KKETTI kenemiH Menwiepneyre
naiaanel MyMKiHAiK 6epeai.

Bactamac BypbiH 6atapes 3apAAblHbIH bIFbICTEIPY GYHKUMACHIH NainaanaHy YLUiH KETKINiKTi eKeHAIrH
TEKCEPIHi3.

1. Menwepneriw anbipbin-KOCKBILLTHI » Ky#iHE OPHAaTbIHbI3.
2. bBacbinatbiH Ty#MeHi apanacTblpFbill TOMbIFBIMEH TONFaHLA Backin TYPbIHbI3.
3. Menwepneriw aiblpbiN-KOCKBILTLI bIFBICTEIPY GYHKUMACHIHA = OpHATbIN, 6ackinartblH TYAMEHI, ChiFbin
LUbIFAPY KYPBINFLICHI bIFLICTLIPY GYHKUMACHIH aBTOMATTLI TYPAE TOKTaTKaHLWa, 6ackin TYPbIHbI3.
» KaKeTTi bIFbICTBIPY MerLepi THICIHLe LbiFapbinFaHaa, KYPbiIFbl XapblK AMOAbLI »ackin TycneH
aHaabl.
» Kepixaraaiaa Kypbinfbl XapbiK AMOAbI Kbi3biT TYCNEH aHaabl. byn »xaraanaa epiTiHaiHi bIFbICTLIPY
npouenypachiH KanTtanaHbls.

EpiTiHAiHi bIFLICTBIPY NpoOLEeAypack kaitanaHéaca, Gyn apanactbipy akaynbIKTapblH TyAbIPYbl XKaHE
KYKTEME MaHAEPiHIH TOMeHAeYiHe aKenyi MYMKIH.

bIFBICTBIPY YLLiIH K@XKETTi epiTiHAIHI LbIFapy apeKeTiH 6acTamac 6ypbiH apanacTbipFbILLThI YLLITHIFBIHA
ZeliH TonTbIpy Kepek. Kepi »araaiaa biFbICThIPbIIFAH MesLep XeTKinikTi 6onmanabl.

Bacrtankbl epiTiHAi aFblHbIH bIFLICTEIPY SPEKETIH Y3apTKbILL LUAAHT apKbiibl eMEeC, >KETKisinim
MKUbIHTBIFbIHAAFBI aPanacTbiPFbILL aPKbIbl FAHA OPbIHAAY KaXKeT.

6 Kbi3meT KopceTty

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *oHe eHimaeri Kayinciaaik )xaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPblHAAHbI3.

6.1 EpiTingi eHrisy

Op ara ynaipni blAbIC, 9P XaHa KapTPUAXK YLUIH XXeHe apanacTbipFbILL KaTbiN KanFaH Xaraanaa, Xaxa
cTatMkanblK apanacTbipFbiLTbl KONAAHbIHbI3.

1. BacbinatbiH TydMeHi 6acbiHbl3.
2. EpiTiHAiHi eHrisini3.
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6.2 Kavtanay ¢pyHKUHUACHI

Kantanay ¢yHKUMACH anabiHAa MeLep/eHreH epiTiHAI KenemiH mMenwepney pexumidHe (y3ak mepsimai
MerLepney / Kenemai Meniieprey) kapaMacTaH Kaitanayra MyMKiHAIK 6epeai.
» Menwepneril AeHrenekTi Kaitanay OenriciHe @ opHaTbin, GacbinarbiH TyWMEHi, CbiFbIN  LWbIFAPY
KYPbINFLICH MerLLepney dpeKeTiH aBTOMaTTbl TYpAe TOKTaTKaHLLa, 6ackin TypbiHbI3.
» Kenem TuiciHLwe MenwepneHreH 6onca, KypbinFbl XKapbik, AMOZbI XKaChIN TYCMEH XaHaabl.
» Erep »xocnapnaHfaH Kenem apeKeTTiH TOKTan KanFaHbiHa GainaHbICTsl ToNbIKTan MernLepneHbereH
6onca, KypbiFbl XKapblk AMOAbI KbI3bIN TYCMEH KaHaabl.
» ToKTatbifiFaH MenLwepney 8peKeTiH aaKTay YLLiH MbiHa 6enimai KapaHbi3: ToKTaTbIFaH Menwepney
npoueciH askray — bert 338.

CaHblnayabl TONTbIPFAHHAH KeWiH apAanbiM caHblnayaa KETKiNiKTi epiTiHAiHiH GonFaHbiHA Ke3
MKETKI3IHi3.
Ynaipni blabiC HYyCKAYNbIKTAPbIHAAFLI TONTLIPY KeNEMiH eCKepiHis.

6.3 ToKTaTbinFaH meniuepney NpoueciH aaKTay

Erep menwepney npoueci MbiHa cebentepMeH TbiM epTe ToKTaTtbinFaH 6onca:

1. Menwepney NpoueciHii COHbIHa AefiiH BacbinatbiH TYHMEHIH Xibepinyi

2. Ynaipni blabicTa/kapTpuakae MerLiepney npoueci YLUiH epiTiHAIHIH TbiM a3 6onybl
3. AKKYMYNATOP 3apAbl TayCblsiFaH

KYPbINFbI XKapblK MOl Kbi3bIN TYCMEH XaHaabl.

TokTaTbinFaH Menwepney npoueciH 6ackinarbiH TYWMeEHI eki peT 6acy eHe yctan Typy apKpiibl afAkTayra
Gonaabl.

Mernwepney npoueciHi TUiCiHLIE aAKTanybl Xacbin TYCTi KYPbIIFbI XapblK AKOALI apKblibl KepceTineai.

Ynaipni blabICTbI/KAPTPUIKAI anMacTbipFaHHaH YaHe epiTiHAI aFbiHbIH bIFLICTBIPFAHHAH KEWiH eKi peT
ﬂ 6acnac GypblH MenLiepnerill AeHreneK apKpiibl 6actankbl KKETTI MenLLepney KenemMiH kaiita petrey

KaKeT.

Byn ¢yHKUMA Menilepnerill anbipbin-KOCKLIWTaFLl Y3aK, Mep3iMAi Meseprey >KoHe bIFbICThIPY

dYHKUMACKIHAH 6acka 6apAblk NO3WLMANAP YLLIH KOMKETIMAI.

CaHblnayabl TONTbIpFaHHaH KeriH apAaiibiM caHbinayAa XeTKiniKTi epiTiHAiHIH GonFaHbIHa KO3 XKETKIiHi3.

Ynaipni blAbIC/KapTpUAXK HYCKayNbIKTapblHAAFb! TONTLIPY KenemMiH eCKepiHis.

6.4 Kaccerta meH ynaipni biAbICTbI WWbIFApPbIN any

Menwwepneriw aiblipbin-KOCKBILLTLI 0F KyHiHE OPHATbIHbI3.
Kyneintan 6ocaty TyMeciH 6acbiHbl3.

Bepy LuTOKTapbIH TipenreHLe Kepi TapTblHbI3.

KaccetaHb! »orapbl GypaHbia.

Ynaipni blAbICTbI @nbif TacTaHbI3.

Kaccetanarbl bicbipMaHbl 6acbiHbI3.

ApTKbI TipeK yangackiHAarbl KacceTaHbl TOMeH Kapai 6acbiHbl3.
KaccetaHbl anabiHfbl Tipek uangpacbiHaH TOMeH TapTbiHbI3.

O N RON

6.5 KapTpuamai weirapein any £

Menwwepneriw aiblpbin-KOCKbILTEI 0FF KyHiHE OPHATbIHbI3.
Kynbintan 6ocaty TyWMeciH 6acbiHbI3.

Bepy WToKTapblH TipenreHwe Kepi TapTbiHbI3.

KapTpuaxai »koFapbl BypaHbls.

ApTKbI TipEK LangpacbiHaarbl KapTPUAXKAI TOMEH Kapait 6achiHbI3.
KapTpuarkai anabiHrbl Tipek uandacbliHaH TOMEH TapTbiHbI3.
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7 KyTiM )oHe TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

AKKYMYNATOp eHri3inreH kesae mapakar any Kayni 6ap !

»  KyTiM »oHe TexHWKanblK Kbl3MeT KepceTy GoMblHLIA Ke3 KenreH XyMbICTapAbl opbiHAamac GypbiH
apAaibiM aKKyMynaTopas! LWblFapbiHbI3!

OHiMre KbiI3MeT KepceTy

e KartTbl )xabbicKaH KipZi MyKUAT KETIpiHi3.
KypbinFbl XapblK AMOAbIH 9pAanbiM Tasa yCTaHbI3.

* Bap 6ornca, »enaety oiMbIKTapblH KYPFaK KblLLAKNeH MyKUAT TasanaHbl3.

¢ KopnycTbl TeK con cynaHfaH wybepekneH Tasanaqbid. ElkaHaan CUnMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nanaanaHéaHbl3, eUTKEHI onap nnactmacca 6enleKTepiH 3aKbiMaaybl MyMKIH.

e Kaxert 6onca, 6epy LUTOKTApbiH MaiMeH MainaHbl3.

JNIMTHIA-NoHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MeT KepceTy

e Ew araanaa xenaety onblkTapbl Gitenred 6atapesaHsl nanaanaHbaqbid. YXenaerty orblKTapblH Kyprak,
JKYMCaK, KblILLAKNEeH MyKUAT TazanaHbl3.

e AKKyMynATOpFa LUaHHbIH HEMeCe KipAiH KaXXeTCi3 TUIOIHE XKon BepMeHi3. AKKYMYNATOpFa el »aFaanaa
binFan TUriséeHia (Mbicansl, cyrFa 6atbipy HEMece aHObIp acTbiHa KO apKbibi).

AKKymMynaTop cy 6onca, OHbl 3akbiMAanFaH akKyMynaTop peTiHAe KapacTblpblHbi3. OHbl TyTaHOaNTbIH
KOHTelHepre oklwaynan, Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbl3.

*  AKKymynAaTopAbl Maih MeH MainarblluTaH Tasa YCTaHbli3. AKKyMynATopAa WaH He KipAiH KaXeTcis
XUHanybiHa »on 6epMeHis.  AKKYMYNATOPAbI KYPFak, YXYMCaK KbILIAKNEH HemMece Tasa, Kyprak,
Lwy6epeKneH TasanaHbia.

EwKaHaan CUIMKOH KaMTWUTBIH KyTiM KypanaapbiH nanfanaHbaqbi3, ce6ebi onap nnactuk Genikrepre
3aKbIM KenTipe anaasbl.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasananbia. ElkaHaan CUnMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nainanaHbaHbl3, eMTKEHI onap nnactmacca 6enleKTePiH 3aKbiMaaybl MyMKIH.

TexHUKanbIK KbiI3MeT KepceTy

*  Bapnblk Ke3re kepiHeTiH GenLueKTepae 3aKkbiMAaapAbIH 6ap-OFbIH XoHe 6acKkapy aNeMeHTTepiHiH akaychli3
YKYMBICBIH Ui TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbIMAaNFaH XaHe/HeMece akaynbl 6ONFaH XaFaaiaa oHbl naiaananyLubl 6onvanbls. bipaeH Hilti
KbI3MET KepCceTy OpTasblFbiHA XOHAETIHi3.

e KyTiM )XoHE TEXHWUKanbIK KbI3MET KOpCeTy »XYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KOopFaybill KypbinFsinapabl
OpHAaTbIM, >XYMBICbIH TEKCEPIH3.

Kayincis konaaHy YyWiH TeK TyrHycka Kocarkbl GenliekTep MeH >XymcanartbiH MaTtepuanaapabl
KonzaHbiHbI3. Bi3 pyKcaT eTkeH Kocankpl GenleKTep, LblFblH Matepuanaapbl MEH eHiMre apHanfFaH
Kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae HeMece Keneci BeG-caitTra KomkeTimai: wwwe.hilti.group.

8 AKKyMYyNATOPANbIK Kypangap MeH akKyMynaTopnapAbl TacbiMangay MaHe cakTay

Taceimanpay

/\ ABAWNAHbBI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !
» OHIMiHi3ai apAalibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPLIN ankin TackiManaaHxbla!

»  AKKymynatop(nap)asl WbIFAPbIHbI3.

»  AKKyMynATOprapZbl elkallaH yimeae TacsiManaamaHbia. Tacbimanaay 6apbiCbliHaa akkyMynaTopnapAab!
LuamazaH apTblkK COKKbl MEH AipinaeH Kopray »xoHe onapAbiH 6acka 6arapen NontoCTEPIMEH aHacyblHa
YKOHe KbiCKa TyMbIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA XON 6epMey YLUiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill mMatepuanaapaaH
Hemece 6acka akkymynAatoprnapAaH oKliaynay Kepek. AKKYMynAaToprapfa apHasnfFaH MeprinikTi
TacbimMangay epemenepiH caKkTaHbi3.

»  AKKymMynaTopnapAbl noLutameH xidepyre 6onmainabl. 3akbimaanmaraH akkyMynaTopnapabl XXibepy Kaxer
BonFaHAa, YKeTKisyLLi KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHpl3.

» OHIM MEH aKkKkymynaTopnapasl ap namaanaHéac GypbiH XKeHe y3aK yakpiT 60Wbl TackiMangaraHHaH KeniH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbLIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.
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Cakray

ByniHreH Hemece 3apAabl TaycbiiFaH akKymynaTopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
> OHiIMiHi3Ai pAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPbIN anbif CakTaHbI3!

> OHIM MeH aKkKyMynaTopnapAbl CalKbiH XXOHE KYpFaK >XepAe CaKTaHbl3. TexHUKanblK Aepektepae
KOPCETINreH TeMneparypaHbiH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

» AKKymynATopnapAbl 3apAATaFbill KypbiiFbiAa CakTaMaHbld.  AKKyMynATopabl 3apAaTaFaHHaH KewiH
opAaiibiM 3apAATAFbILL KYPbINFbIAQH LbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynATopnapabl el araaiaa KyH MeH Xbily Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMeCe LbiHbl 9HEK apTbiHAa
CaKkTaMaHbl3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapael 6ananap MeH pyKcaTbl OK aaaMAaapAblH KOMbl XXETNenTiH xepae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapabl op naraanaHbac OypblH »KoHe y3aK yakbiT GOMbl CakTaFaHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

8.1 ChbIFbIN LUbIFAPY KYPbINFbIApbiH TacbiManpay #aHe cakray

> Mernwepneriw aiblpbin-KOCKbILITL TaCbiManAay »aHe cakray 0F KyniHe OpHaTbiHbI3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Kes kenreH akaynbIKTap OpbIH afFaH Xaraanaa, akkyMynaTopAbIH 3apaa AeHreni MeH akaynblk MHAUKaTopbIHa
Hasap ayAapblHbi3. Li-lon akkyMynAaTopbiHbIH MHAUKaTOpnapbl 6eniMiH KapaHbi3.

Byn Kecteae kenTipinmereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmManTbiH akaynblkTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa XxabapnachiHbl3.

Araynbix, blkTuman ce6en Lewwim

OHiM KbI3MeT eTnenai. AKKYMYNATOP TONbIFBIMEH »  AKKYMynATOpAbl LWbLIPT €TKEH
canbiHbaraH. AbIBbIC ecTinreHwwe GekKiTiHi3.
AKKyMynaTop 3apagsl 60c. »  AKKymynatopapl

anMacTbIPbIHbI3.

Menwepneriw aiblpbin-KOCKbIWw 0F | »  KaxkeT Menwiepneyai TaHaaHbI3.

KyWiHae
OHIM CbifbIN LWbIFAPY LLlamaanaH TbiC XXyKTEMeaeH KopFay | »  CTaTukanblk, apanacTbipFbILUThI
npoueciH MepsimMiHeH BypbIH icke Kocbinaabl; Ctatukanbik, anMacTbIpbiHbI3.
TOKTaraabl apanacTbIpFbILUTaFbl €PITIHAI KaTbIn

Kanabl

LLlamaaaH TbIC XXyKTEMeAeH KopFay | » blabic TemneparypachbiH

icke Kocbinaapl; ChiFbin LWbIFAPY KOTEPIHi3.

KYLLIi ©HIM YLLIiH TbIM >KOFapbl.

Ynaipni blasic 6oc » boc vynaipni blabICTbI

aybICTLIPbLIHbI3.

AKKYMynATOp eCTiNeTiH WhIPT | AKKYMYNATOPAAFbl KY/biM LWOKpICH | »  Tipeyill  LWbIFbIHKBI

€Ty AblBLICEIMEH BeKITINMENAI. | KipneHreH. epai TasanaHbl3 >KeHe
aKKyMynAaTopabl canbiHbi3. Erep
macene wewinmece, Hilti
KbI3MET KepCeTy OopTanbifbiHa

xabapnacblHbla.
OHimae Hemece OHiMre LWamaaaH TbIC XYKTeme » bBapnblk xymbicTap anabiHAa
aKKyMyNATOpAa KaTThl Xbily | TYCKEH (nanaanaHy Leri OHIMHIH KyaT TanantapblH
naiaa 6onabl. acbIpbIFaH). TEKCepiHi3.  TexHuKanblK,
AepeKTepai KapaHbi3.
SnekTpnik akaynblK, » OHiMAai BipaeH ewWipiHis,

aKKyMynATOpAbl LbIFAPbIHbI3,
OHbI Kaaaranan, cankbiHaayblHa
MYMKiHZIK 6epiHi3 >xeHe Hilti
KbI3MET KepCeTy opTablfbiHa
xabapnacbiHbi3.
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Axaynbik,

blkTman ce6en

Lewwim

KaccetaHbl eHimre Kiprisy
MYMKiH emec.

Ynaipni blAbIC KacceTara TOMbIK,
canblHbaraH.

>

Ynaipnai blAbICThI KacceTa iliHe
TipenreHLwe XbIMKbITbIHbI3.

Bepy LUTOrbl TONbIK, LWWbIFApbinMaraH

ByratrayaaH LbiFapy TYAMeCiH
Gacbin, 6epy LITOrbIH
TONbIFIMEH apTKa TapTblHbI3.

Kaccerta ecrtineTtiH «wuepty»
AbBbICLIMEH BekiTinmenai

BeKiTeTiH LWbIFbIHKbI XXep nactanFaH

Tipeyill LWbIFbIHKbI XXepnepiH
TazanaHpls.

BeKiTeTiH LWbIFbIHKbI XXep akaynbl

Backa kaccetaHbl canbiHbl3.
Erep macene wewinmece, Hilti
KbIBMET KepceTy opTanbifbiHa
xabapnacblHbl3.

ApanacTbIpfFbLUTaH eLwKaHaan
eHiM aknanabl

CratuKanblk, apanacTblpFbiLLTaFbl
epiTiHAi KaTbin Kanabl

Karbin  KanraH
apanacTbipFbILLTHI
OGypan LWbIFAPbIM, KaHa
apanacTbipfbiWTel Gypan
OpHaTbIHbI3.

Menwepneriw aibipbin-KOCKbILL
CbIFbIM LWbIFAPY MONLIEPiHiH anabiH
ana aHbIKTaMacbIHCbI3 KaiTanay
PyHKUMACLIHAA TYP.

Kaitanay QyHKUMACHIH
naipananéac GypbiH ChiFbin
LUbIFAPY MeNLLEPIH aHbIKTaHbI3.

10 Kapere wmapary

KaTe monmeH Kegere mapaTtynaH apakaTt any Kayni 6ap!
LUIbIFYbIHAH AeHCayNbIKKa 3WAH KenTipy Kayni 6ap.

» 3akbiMzanFaH akkyMynatopnapasl xibepyre Hemece ykeHentyre 6onmanabi!

» KbiCKa TyiblKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCbINbIMAAPAbI TOK BTKI3GEUTiH MaTepranMeH Xaybin KORbIHbI3.
»  AkkymynaTopnapAbl 6ananapablH KonbiHa XKETNenTiHAeH eTin kaaere XaparbiHbl3.

»  AKKkymynatopasl

Hilti Store aykeHiHae koaere apartblHbl3 HeMece >KeprifikTi

laspapablH HEMECe CyMbIKTBIKTApAbIH

Kedere )xapary

KoCinopHbIHa xatapnacbiHbi3.

& Hilti enimaepi kaiita eHaey YLLIH apamabl KenTereH MaTepuanaapabH caHbiHaH Typazsl. Keaere »apary
anabiHAa Marepuanaapabl Mykuat cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
Keaere )apary ywiH kabbinaanasl. Hilti KeiamMeT KepceTy opTanbiFbiHaH HEMece AUNEPAEH CypaHbl3.

X
11

» Keninaik wapTtrapbl Typanbl cypakrapbiHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHbia.

OnekTp Kypanaapabl, 3NEeKTPOHAbLIK KYPbIFbINAp MEH akkyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICMEH
Gipre TactamaHbI3!

©OHAipyLwi Keningiri

12 KocbiMwa aknapar

Backapy, TexHWUKa, KOopLUarFaH opTa KoHe KaiTa eHAey Typasbl KOChIMLLA aKknaparTsl MblHa CinTeMe GoMbIHLLIA
kapaHbi3: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Byn cinteme Ky)xattamaHblH coHbiHAa QR Koabl peTiHAe KomKeTiMAi.
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OerMHaHHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayusa

1 JaHHM 32 fOKYMEeHTauuATa

1.1 KbMm HacToALwaTa AoKyMeHTauuA

* [lpeaun BbBEXAAHE B €KCnnoarayua npoyeteTe HacToAlara AOKyMeHTauuAa. Toea e npeanocTtaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

» Cunbniopasaiite ykasaHuaTta 3a 6e30nacHOCT U NPeAynpPexaeHne B HacCToALaTa JOKYMEHTAUUA U BbPXY
npoaykra.

¢ ChbxpaHnaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauma BUHaru 3aeiHo C NPoAyKTa v npeaaBanTe NpoAykTa Ha
APYrY Mua camo 3aefiHO C HAaCTOALOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpenynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO Npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

A\ onAcHocT

OMACHOCT !

» OTHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKMU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

@ NPEAYNPEXOEHUE
NPEAYNPEXAEHUE !

» OTHacs ce 3a Bb3MOXKHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa [OBEAE A0 TEXKMU TENIECHU HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHaA onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeJNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cwumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauusa
B HacToAwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSM:

[a ce cvbnionaBa PbKOBOACTBOTO 3a ekcnioarauma

Mpenopbky Npu ynotpeba u Apyra nonesHa UHGopmMaumsa

BopaBeHe C peunKInpyemn matepuani

He n3axBbpnaiTe ENEKTPOYPEAN U akyMynaTopu B GUTOBUTE OTNaabLu

Hilti JlutueBo-oHeH akymynatop

FEXIS@O

Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB purypute ce M3nonsear creiHUTe CUMBOSU:

2] Tesun uucna npenpayat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a
eKkcnnoaraums.

3 Homepauusta Bb3NponsBexaa NoCneA0BaTeNHOTO U3MbIHEHWE Ha PaBOTHUTE CTHIKK B M306pa-
YKEHWUETO M MOXKE [ia Ce pasnuuyasa OT PaBOTHUTE CTBIKK B TEKCTA.

MosnuynoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
nerenpara B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa.
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! | Tosn sHak TpAbBa Aa NpuBneye BalweTo Creumanto BHUMaH1e npu padota ¢ npoayKa.

1.3 CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy NnpoayKTa MOXe Aa ce M3MNon3ear CnefHUTe CUMBOJK:

@ HauunoHanHa cuctema 3a TpetvpaHe Ha otTnaabum

OFF | NMonoxenne Makn.

PP | HenpekbcHaro gosmpaxe

5..10 | O6emHo nosupane 5...70 mn

1..14 | O6emHo nosupane 1...14

> | ®yHKUMA 3a M3XBBLPNAHE

G DyHKLMA 332 NOBTOPEHUE

——= | MocTofAHEH TOK

MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAaTo e cbBmecTuma ¢ i0S- n Android nnatdopmu.

Li-lon | JIUTMEBO-MOHEH akymynatop

®6 Hukora He u3nonaeaite akymynaropa Karto yAapeH MexaHU3bM.

@ | He ocraeniite akymynaropa na naare. He uanonasaiite akymynarop, KOWTo € 6un yaapeH uim e
& | noBpeaet no apyr HauwH.

1.4 Undopmauyuna 3a npoaykta

=™ MpoayktiTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEGHTENM v MoraT Aa 6baaT O6CNy»KBaHM,

NOAABPKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CamMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepCcoHas. Tosu nepcoHan

TpAGBa fa 6bAe cneumanHo UHCTPYKTMPaH 32 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTBLT U HEroBUTE NPUCNOCOB-

neHuA morat Aa GbAar onacHW, ako GbAaT eKCnnoaTMpaHt HeNpaBoOMEPHO OT HeKBaNMGUUUPaH nepcoHan

WK aKo 6'bAarT UNON3BaHU He Mo NpeaHasHaYeHue.

OG603HaYEHUETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbpXy TUNoBata Tabenka.

» T[peHeceTe cepuitHua HOMEP B NpeAcCTaBeHata no-gony tabnuua. Bue ce Hykaaete OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpblyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoAyKTa

Tun: HDE 500-22
lMokonenwue: 02

CepueH Homep:

1.5 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

MpounsBoanTenaT Aeknapupa Ha coOCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye ONMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha NPUIOXKHU-
MOTO 3aKOHOZATENCTBO M AeiCcTBaLLMTe cTaHaapTv. Konve Ha [leknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE e HaMepuTe
B Kpas Ha HacToALaTa A0KyMeHTauus.

TexHuyeckata JOKYMeHTalumua ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 BesonacHocTt

21 06wy yKasaHHA 3a 6€30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHWA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMM, UNKOCTPaLMU 1
TEXHUUYECKH XapaKTEPUCTHKK, C KOUTO € CHabeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [POoMyCKK Npu crassaHe
Ha npuBeAeHWTe MO-AO0NY MHCTPYKUMM MoraTr Aa NPeAW3BUKAT eNeKTPUUYECKU yaap, NoXap W/Min TeKKu
HapaHfABaHuA.

CbxpaHfABanTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUM 3a 6baewymn cnpaeky.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHW oT
eneKTpUYecKaTa Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unm [O 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmainTe pabOTHOTO CHM MACTO YUCTO M Aobpe ocBeTeHo. BesnopaabKbT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTneH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3M0MNONYKH.

» He pa6oTteTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa roOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe Wi npax. B eneKTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3MNNaMeHAT NpaxoBe
WK M3napexus.

» JpbKTe Aeua u cTpaHWYHM nUya Ha 6esonacHo pascTofaHUe, BoKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bAie OTKNOHEHO, MOXXe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAUHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa Tpabsa Aa 6bae noaxodsAl, 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyal He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, HE W3NOon3BaiTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIrMHaNHK LLENCEeNU 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HamanfBa pUcka OT eneKTpUYecku yaap.

» MUsbareante gonupa Ha TANOTo Bu [0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTU KaTo TpbbH, oTONAUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHUUU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [pennaseaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbWA UNU Bnara. [IPOHUKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBMLLaBa ONACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3snonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNM, 32 KOMTO He e NpeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNM 3a M3Ba)([aHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanaseaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbOoBe UK ABKKELM ce
yacTtu. MoBpeaeHu Wn YCyKaHn CbeanHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENIEKTPUYECKH yaap.

» AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, Kouto
ca noaxoAALM U 3a paboTa HaBBbH. M3nonssaHeTo Ha yabxuTeneH Kaben, npeaHasHadeH sa pabora
Ha OTKPUTO, HaMansABa PUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

» AKO He MoxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlamHa cpepa, usnonssante
KNKoY ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3almMTa HamansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yAap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> B'bneTe KOHLUEeHTpUpPaHH, cnegete BHUMaATesIHO ﬂeﬁCTBMHTa CH U noCcTbNBanuTe pPa3ymMHO npu pa60Ta
C eNeKTPOUHCTPYMeHTHU. He nanonseante eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU UM Ce Hamuparte
noa BhSﬂeﬁCTBMe Ha HAPKOTULUH, aNIKOXOJ UM MEAUKAMEeHTH. Camo eluH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
NPy U3MNON3BaAHETO Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTA MOXE Aa A0BeAE A0 CePUO3HU HapaHABaHUS.

» Hocerte nuuHn npeanasHu cpencrea U pa60're're BUHaru CbcC 3alUTHU oyuna. HoceHeTo Ha
JIMYHKM NpeanasHU CPEeACTBa, KaTo NpaxosaliuTHa Macka, obesonaceHn oByBKM CbC cTabuneH rpaidep,
3allMUTHA Kacka UM aHTMdOHKU, CNOPEA BUAA W ynoTpedarta Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HaMansaBa prUcKa ot
HapaHABaHuA.

> M36nraaﬁ're HEeBOJIHO BKJIHOYBaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTAa. YBepeTe ce, Ye eNIeKTPOUHCTPYMEHTBLT
€ U3KIIIOYEH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTO VI/VIIWI aKymynartopa, npeau aa
ro B3emMare WUNM npeHacATe. AKO MPU HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTa OAbPXWUTE NPbCTa CU BbPXY
NMyCKOBUA MPEKbCBaY MK aKo CBbPXKETe BKIOYEHWUA ypea KbM eNeKTposaxpaHBaHeTo, CbllecTByBa
OMacHOCT OT 3110MonyKa.

> I'Ipenu Aa BKJIIOYUTE ENIeKTPOUHCTPYMEeHTa, ce yBepeTe, 4e CTe OTCTPaHWUIKU OT Hero BCUYKHU
UHCTPYMEHTH 3a HachOﬁKa WUJIU Taeé4yHU KNnr4voBe. MHCprMeHT WUNn KIIHOM, KOWTO ce HamMupa Ha
BBbPTAWO Ce 3BEHO, MOXXe a AoBee A0 HapaHABaHMA.

» Wsbarsaiite Heyfo6HMTe NonoeHus Ha Tanoto. PaboTete npu cTabunHo nonoxeHne Ha TANOTO W
naseTte paBHOBeCUe BbB BCEKU € AUH MOMEHT. Taka LLle MOXXeTe ia KOHTpOoNupaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-noépe, aKO Bb3HUKHAT Heo4YaKBaHU CUTyaLUK.
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» Pabortete ¢ noaxoaAwo obnekno. He pa6oTeTe C WMPOKM U ABArM APEXHU UM YKPaLLEHHA.
IpbiTe KocaTta c1, APeXUTe CHU U pbKaBUuLUTe CH Ha 6e3onacHo pa3CcTOAHUE OT BbPTALUM Ce HacTu.
CBOBOAHUTE APEXH, YKPaLLEHUATA MK AbArUTEe KOCK MoraT Aa ObAarT 3axsaHaTv U yBleYeHu oT BbPTALM
ce vacTu.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIKEHUA 3a CbOMpaHe U M3CMyKBaHe Ha npax, ce yeepeTe,
ye Te ca BKAKOUYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIIHO. M3MON3BaHETO Ha NPAxOysIoBUTEN MOXEe Aa HaManu
NOPOAEHNTE OT NPaxoBe ONaCHOCTH.

» He ce noa nTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpersanTe npaeunarta 3a
6e30onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU AOPH U CRled KaTo MHOro aobpe cte ono3Hanu eneKkTPoUH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3nonsBanu MHOFOKpaTHO. HexaHoTO AeicTBuMe MOXe Ja AOBeAe 3a Yactu OT
CEeKyHATa 10 TeXKM HapaHABaHHS.

U3nonssaHe u oBcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetosapgeaiTte ypeaa. Usnonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa camo CboOpasHO HEroBoTo npes-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO
He MO)Ke noBeye Aa 6bAe BKIIHUYBAH UK UKIKOUYBAH, € onaceH v TpsatBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.

» WsBageTe wencena OT KOHTaKTa W/WUNK OTCTpaHeTe pasrnobaemusa akymynarop, npeau Aa npean-
puUemeTe AENCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATA Ha NPUHaANEeMHOCTH MK NpubUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3aAeiCTBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHKe.

» CobxpaHABaWTe HEeM3NON3BaHW B MOMEHTA €NEeKTPOUHCTPYMEHTHU Aanedy oT AocTbna Ha geua. He
AONyCKailTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1LA, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKM He ca npoyenu
HaCTOALYUTE UHCTPYKLUUHK. B pbLeETe HA HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacH#.

» OTHacAnTe ce FPUMIIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U NpuHaanemHoctu. [poBepaBaiTe panu
NOABUIKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMpaT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUYNeHW WM
noBpeAeHHU YacTHh, KOMTO HapyLuaBaT pyHKUUUTE Ha eneKTPouHCcTpyMeHTa. Mpeau na usnonssare
ypena, AanTe noBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monyku ce AbMKaT Ha oo NOAAbPIKAHN
€JIEKTPOUHCTPYMEHTU.

» TMonabpiaiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarn gobpe satoueHn u umctn. [obpe noaabpikaHute
PEXELUM UHCTPYMEHTU C OCTPU PLOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOASAT NO-SECHO.

» W3nonssanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CbIrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUKN. CboBpasaBaiTe ce U C KOHKPEeTHUTEe paboTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba aa 6baaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Leu, PasiuyHn oT
npeaBnaeHUTE OT NPOU3BOANTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONACHM CUTyaLuu.

» [lMoaabpmanTe pbKOXBAaTKMTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonAsat 6e3onacHo o6cnyBaHe n
KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUK.

HUsnonssaHe U obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaiTe aKkymynaropute camo C npenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoWcTBa. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeneneH BUA aKyMynatopy, CbLeCTBYBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3nonaea C Apyrv akymynaTopu.

» MHanonssaiiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopHu.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu MoXke Aa A0BeAe [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.

» CobxpaHABalTe HEU3MNON3BaHUTE aKymynaTopu fanede OT Knamepu, MOHETH, KNrouoBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE MNU ApyrM ApeGHM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NMPeAW3BUKaT KbCO
CbeiHEHHe B KOHTaKTUTe. [Ipy KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoOXe Aa ce
nonyyart u3rapaHUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HENpaBWIHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. Wsbarsaiite
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpy cnyyaeH KOHTaKT U3NsIaKHeTe MACTOTO 06UnHO ¢ Boga. AKO TeuHoCcTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTENHO NleKapcka nomoLy. M3anusallata ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKE @ MPUYMHN KOXKHM Pa3APa3HEHNA UK U3TrapAHKA.

» He usnonssaite nospeaeH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute unu MoAUPUUMPAHM
aKymynaTopu Morat Aa UmMar HenpeaBuAMMO MOBEAEHWE U Aa NPeAM3BUKAT OrbH, EKCMNo3uA WUiu Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanaraitte akymynatopa Ha Bb3AeICTBUETO Ha OIbH UNM TBbPAE BUCOKH TemnepaTtypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssuKar eKCrniosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeaaHeTo U HUKOra He 3apexaaiTe akymynaropa unu
aKyMynaTOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTalua TemneparypeH
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o6xBar. HenpaBunHOTO 3apexxaaHe WM 3apeXaaHeTo U3BbH A0NYCTUMUA TeMnepaTtypeH o6xsaT MoXe
[a paspyLuy akymynaropa v Aa NoBULLM OMAaCHOCTTA OT Bb3HUKBaHEe Ha noxap.

CepBu3upaHe

» PeMOHTBT Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA CaMo OT KBanudULMPaHW CNeyanucT
M CaMo C OPUrHHaNHU pe3epPBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXpPaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyxBanTe nospeaeHW akymynatopu. LlanoctHata moaapbKka Ha akymynaropute
cnefBa Aa Cce U3BBbPLUBA CAMO OT NMPOWU3BOAMUTENA WK OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a OBCNy)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 JonbnHuTenHu ykasaHua 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» HwKkora He U3BbpLUBAITE MaHUMynauum Ui NPOMEHU MO NPOAYKTA UK MPUHAANEXHOCTUTE.

» Wsnonssaite NpoAyKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHUE.

» OnacHOCT OT HapaHfABaHe NMopaau najaliy UHCTPYMEHTU W/Unu NpuHaanexHoctu. MNpean Havanoto Ha
paboTara npoBepsABaiTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPaHWUTE NPUHAANEHACTU Ca 3APABO 3aKPENeH!.

» Hocerte 3awuTa 3a OUnTE Y 3aLUUTHU PBKABULM, KOFaTO CMEHATE NMPUHALNEIKHOCTH.

» [peau fa npemMuHeTe KbM NPUNOXKEHUETO, UMaiTe NpeaBua Tabnuuara ¢ napameTpu 3a 6e30nNacHOCT Ha
NPOAYKTa, yKasaHWATa BbPXy ONakoBKaTta U MHCTPYKUMATa 3a ynotpeba Ha GONUitHUA KOHTERHEP.

» 3anoyHeTe C HarHeTABaHe Ha Macara camo B HEMOCPEACTBEHUA PaboTeH NepUMETBP.

» He HacouBaiTe NpoayKTa cpeLly cebe cu unm cpeLly Apyro nuue.

» Hukora He ocTaBsiiTe npoayKTa 6e3 Haasop.

» He paboteTe ¢ npoayKTa, ako UMa NoBPeAEHN YacTh UK eNeMeEHTUTE Ha ynpaBneHue He GpyHKUMoHMpaT
nanpasHo. MNpeaaite npoaykrta B cepsu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» Topobpxaitte pea B pabotHua Bu nepumetsbp. [pbKTe Aanedye oT paboTHatra cpeaa NpeameTy, Ha
KOMTO BMXTEe MOr/IM Aa Ce HapaHuTe.

» Hocerte Hennmbarawm o0yBKHU.

» WmaiiTe npeaBmna BAMAHMETO HA OKONHaTa cpeda. He nsnonssaite NpoAyKTa, ako € Hanuue onacHocCT oT
noMap MM eKCnIo3na.

» He nanonseawte noBpeneHU/M3HOCEHHU KapTy3HH 3apAau.

23 l'menuBo OTHOLUEHWEe KbM aKymynaTtTopu U BHUMaTEJIHO GopaBeHe C TAX

» CunbniopasaiTte cneaHuTe ykasaHua 3a 6esonacHoOCT 3a HapemaHo GopaBeHe M M3non3BaHe Ha
NIUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopM. HecnassaHeTo MM MOXXe Aa NPean3BUKA APA3HEHe Ha KOXara, TEXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHWA, XUMUYHN U3rapAHUA, NOXKap WM/Uin eKCnnosuu.

» ManonssaiiTe akymynaropute camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHKE.

» Pa6otete BHUMATENHO C aKyMynaTtopuTe, 3a a u3berHeTe NnoBpeau U Aa NPeaoTBpaTUTe U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOIO BPEAHH 3a 3ApaBeTo!

» Akymynatopute He TpABBA MO HUKBKBB HaYMH Aa GbAaT NPOMEHAHU UM MaHUNynMpaHm!

» Akymynatopute He TpAGBa Aa ce pasrnobaBar, CMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80°C (176°F) unu aa ce
n3rapAr.

» He usnonsgaiite unu He 3apexaanTe akymMynaTopu, KOMTO ca Gunu yaapeHu unu ca NnoBpeaeHn no Apyr
HaumH. [poBepABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeaa.

» HwKora He u3nonasaiTe peuuKIMpaHn U PEMOHTUPaHN aKyMynaTopH.

» HuKkora He usnonseaiTe akyMynaropa unm eneKTPOMHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT aKyMynaTop, Karo yaapeH
MEXaHU3bM.

» Hwukora He uanaraite akymynatopuTe Ha NpsKa ClbHYEBa CBET/IMHA, NOBULIEHA TeMneparypa, obpasy-
BaHe Ha MCKPM UK OTKPUT MnaMbK. ToBa MOXe Aa foBeJe A0 EKCNNO3MNH.

» He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLIEHUA UK APYTW eNeKTponpo-
BOAMMU NpeaMeTH. ToBa MOXe [a MoBpeau akyMynatopa, Kakto U Aa NPUYUHU MaTepuanHu LeTu u
HapaHABaHMA.

» [pbxTe akymynatopuTe Aanede OT AbXJA, Bnara u Te4yHocTu. NpoHWKHanara Bnara Moxe Aa MpUYuHKU
KBCU CbEANHEHWA, ENEKTPUYECKM YAAPU, U3rapAHMA, MOXAP U EKCNNO03MnK.

» ManonssaiiTe camo 3apAaHM YCTPOMCTBA U ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NpeAHasHauYeH! 3a TO3M TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbOnaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnnoarayus.

» He nsnonssaiTte nnu He CbxpaHABanTe akymynaropa BbB B3pMBoonacHa cpeaa.
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» AKO aKkymMynatopbT € MHOrO ropeLy Ha Aonup, Toi MOXXe Aa uma aedekt. [octaBete akymynatopa Ha
BMAMMO, HE3anaaMmMo MACTO C AOCTATbYHO Pa3CToAHKE A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKo cnea eAMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLy Ha on1p, TOi e HensnpaseH.
O6bpHeTe ce kbM cepaua Ha Hilti unu npoyeTeTe aokymeHTa "YkasaHua 3a 6€30MacCHOCT W npunaraHe Ha
Hilti nuTneBo-iMoHHM akymynaTopm'.

ﬂ CnasBaWTe cneuuanHuTe AMPEKTUBM, MPUNOXKUMM 38 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO W U3MON3-
BaHETO Ha IMTUEBO-NOHHM aKyMynaTtopu. — ctpaHvua 354
MpoueTeTe ykaszanuATa 3a 6esonacHocT v npunarade Ha Hilti nMTMeBo-HOHHM akymynaTopu, KOUTo
MOXeTe Ja HamepwuTe, Kato ckaHupate QR koaa B KpaA Ha HacToAWOTO PBbKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraymsa.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen [l

MpeneH narepeH Kopnyc 3a BrpaxaaHe Ha
Kacertara/kapTy3HuA 3apaa

Jbprxay 3a npuem Ha Kkacetarta/KapTy3Hua
3apaa

3afeH narepeH KOHyC 3a BrpakaaHe Ha Ka-
ceTara/kapTysHuA 3apaa

CBeToanoAa Ha YCTPOMCTBOTO

M3bupaly npekbeBay 3a fo3vpaHe
MapanenHu noJaBalLy WaHrv ¢ ApbXKKa
ByToH 3a aebnokupaHe

Pbkoxsatka

Akymynatop

—@-4—= MHAMKATOPT 3a CTaTyC Ha aKymMynatopa

30mItm ez S00m/ 169z oz 500m/ 16900z

ByToH 3a ae6rnokvpare Ha akymynaropa

MoHTaXkeH OTBOP 3a NPUHAANEHOCTH

MpekbcBay Ha HanAraHe

3minfo S00ml/ 169102 580/ 1961 loz

== B S B

MHaANEKHOCTH
DonneH KoHTeHep

Kaceta yepHa

Kaceta uepBeHa

e OR; 0O BO®EOGO®BLO ©® @ O

KaptyseH 3apaa

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

MpoAayKTbT € NnpeaHasHayeH 3a usnpassaHe Ha Hilti donuitnn KoHTENHEePH 1 KapTy3HK 3apAaav U 3a A03MPaHe
Ha CbAbPXaAHMETO UM. AKYMynaTopHUAT ypea 3a HarHetABaHe HDE 500-22 e npeaHasHauyeH camo 3a
npepaboTka Ha Hilti donuitHn KoHTeHepu ¢ BMecTUmocT 330 mn unu 500 MA, KaKTo U Ha KapTy3HU 3apAau C
BMecTUMOcT 580 mn.

MpoayKkTsT MOXe Aa 6bAe U3NoN3BaH C eAHa KaceTa UK C eAWH KapTy3eH 3apsaa:

* 3a 1031 npoayKT usnonssante camo Hilti Nuron nutneBo-ioHHM akymynatopu ot Tun B 22. 3a ontumanta
paborta Hilti npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEeHUTE B Tabnuuara akyMynaTtopu.B Kpaa Ha HaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcnioarauus.

* 3aTesn akymynartopu usnonasaiTte camo 3apsaaHu yetpoiicTaa Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara tunose
cepun B Kpas Ha HacTOALLOTO PHLKOBOACTBO 3a eKcnoataums.
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3.3 O6em Ha gocTaBkara

Vpep, 3a HarHeTABaHe, PbKOBOACTBO 32 eKkcnnoarauyuma

Jpyrn cuctemMHn NpoayKTH, paspellern 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwuna Hilti Store unm Ha:
www.hilti.group

3.4 UHaukaTop 3a NMTMEeBO-MOHHUA aKyMynaTop
Hilti Nuron nutMeBO-WOHHM akymynatopu mMorar Aa MokasBaT CbCTOAHWETO Ha 3apeXkaaHe, M3BecTuA 3a

FPELLUKU U CbCTOAHUETO Ha aKymMmynaropa.

3.4.1 WHaukaTopH 3a CbCTOAHUE Ha 3apemaaHe U U3BECTUA 3a rPeLLKn

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nagawy akymynarop!
» [pwu nocTaBeH akymynarop criea Hatuckave Ha GyToHa 3a Ae6nokupaHe ce yBeperte, ye 3actonopnsare
OTHOBO NMPaBUIHO akyMynaTopa B U3MON3BaHUA MPOAYKT.

3a ia NonyumnTe EHO OT CIIEAHNTE MOKA3AHMS, HATUCHETE 3@ KPATKO BYTOHA 3a AEBIOKMPaHE Ha akyMynaropa.
CbCTORHUETO Ha 3apeAaHe N Bb3MOXKHUTE HEW3NPABHOCTH CbLLUO Ce MOoKasBaT NOCTOAHHO, AOKATO CBbP-
3aHWAT NPOAYKT € BKIOUEH.

CbcTofHUE 3HaueHue

YeTupw (4) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHKe Ha 3apexaaHe: 100 % o 71 %

Tpwu (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€M1E€HO CbcTonHve Ha 3apexxaaHe: 70 % no 51 %

JlBa (2) cBeToAMOAa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/IEHO CueTonnve Ha 3apexxkaaHe: 50 % Ao 26 %

EavH (1) cBeToanoa CBETM NOCTOAHHO B 3€NEHO CbcTofAiHKe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6asHoO B 3eneHo CbcTonHve Ha 3apexxaaHe: < 10 %

Eauvn (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eN€HO JIMTMEeBO-NOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/HO paspe-

AeH. 3apeaete akymynatopa.

AKO cnea 3apexzaaHeTo Ha akymynaropa CBeTO-
AMOABLT BCe oLuye mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B X BATO JIMTMEeBO-NOHHUAT aKyMynaTop Mnn CBBbP3aHUAT

C Hero NPOAYKT € NpeToBapeH, TBbPAE ropeLl,
TBBPAE CTYZAEH UM M HAKAKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

TemnepupaiTe NpoayKTa u akymynaropa Ao npe-
nopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa u He NpeTo-
BapBaiTe NPoAyKTa, KOraTo ro usnonssare.

AKO CBHOOBLLEHUETO NPOABHKABA Aa CTOU, O6BP-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enun (1) cBETOAMOA CBETH B XBITO JIMTMEeBO-NOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3AHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMeCTUMU. Mons, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eau (1) cBeToanon mura 6bp30 B YepBEHO JIUTMEBO-MOHHUAT akyMynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa Cce u3nonsea oTHoBO. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.4.2 WHauMKaTopH 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynaTtopa

3a fa npoBepuTe CBHCTOAHWUETO Ha aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTUcHaT Aebnokupaluua 6yToH 3a noseuye oT
TpU cekyHau. CucTemata He pasnosHasa NoTeHuuanHa HeuwsnpaBHOCT Ha GatepunATa nopaau 3noynotpeba,
KaTo Hanp. usnyckaHe, NpobuBaHe, BbHLUHW TOMIMHHWA NOBPEAU U Ap.

CbcTofiHMe 3HaueHue

Bcuuku cBeToAnoAM CBETAT KaTo BAralya CBeTIMHa | AKyMynaTtopbT BCE OLLE MOXKe Aa Ce M3Nonaea.
1 cned ToBa eavH (1) cBetoaMoA CBETU NOCTOAHHO
B 3€/1eHO.
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CbcTofAHne

3HaueHue

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnnHa
1 cnea ToBa eauH (1) ceetoamoa mura 6bp30 B
HKBATO.

3anuTBaHETo 3a ChCTOAHUETO Ha akymynaropa He
MOXXe Aa Obae ocblyecTBeHO. MoBTOPETE NpoLeca
unu ce o6bpHeTe KbM cepau3 Ha Hilti.

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo BAralla cBeTInHa
1 cnea ToBa eanH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXEe BCe oLue Aa Obae
13roN3BaH, OCTaBaLYMAT KanauuTeT Ha akymynaropa
e no-masnbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYe He MOXe Aa Obae
13roN3BaH, akyMynaTopsT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartaumMoHEH XXMBOT 1 TpAbBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

3.5

CBeToavoA Ha YCTPOWCTBO NpU npoueca Ha AO3UpaHe

CbcToAHUE Mo3uuua Ha posupayo

Koneno / cumBon

3HaueHue

CeeToanoabT cBeTH | DyHKUMA 3a UBXBBPNAHE
B 3€NeHO -

DYHKUMA 32 NOBTOPEHUE
e

ObemHO ao3upaHe 5.1

M3xBbpnaHe / A03MpaHe U3BBPLLEHO YCMELLHO.

CeetoanoabT CBETH
B YEPBEHO

DyHKUMA 3a U3XBBPNAHE
-

DyHKUMA 3a NOBTOPEHUE
e

O6eMHO ao3npaHe 5.1

M3xBbpnaHe / AO3MpaHe NPeKbCHATO.
O6eMbT 3a U3XBBPNAHE / AO3MPAHE He € U3NoN3BaH
u3uAno.

CeetoanonbT Mura

DyHKUMA 32 U3XBBPNAHE

OcTtaHanuat o6eM, HamupaLy ce B KOHTEWHepa, He e

B YEPBEHO - AocTaTbyeH 3a:
DyHKUMA 32 NOBTOPEHUE | »  3aafieHus NPOLEC Ha A03MpaHe
€ *  MOBTOPEHWETO Ha NPEeAMLLHWA NPOLEeC Ha Ao3MpaHe
0O6eMHO posupaHe 5.1 ¢ (dyHKUMATa 3a U3XBBPNAHE
4 TexHU4YeCKHU AaHHU
HDE 500-22
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 1,9 kr
HomuHanHo HanpexeHune 216B
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -40°C ... 85°C
Temnepartypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
41 Axymynartop
Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 21,6B

Terno Ha akymynarop

BwxTe Kpaa Ha ToBa
PbKoBOACTBO 3a eKcn-

TeMnepartypa Ha aKkymynaTopa B HauanoTo Ha 3apeMaaHeTo

noarauus
Temnepartypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ...60°C
TemnepaTtypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

4.2

UHdopmauma 3a Lyma U CTOWHOCTH Ha BUbpauyunTte cbrnacHo EN 62841

[MocoueHnTe B HacToAWwmMTe WHCTPYKLHUKN CTOWHOCTU Ha 3BYKOBOTO HanAraHe “ Ha Euépauwme ca 6unu
M3MEepPeHU B CbOTBETCTBUE CBC CTaHAapPTU3MpaH MeTod Ha UM3MepBaHe U Mmorat aAa 6baat ManonssaHu npu
CpaBHABaAHETO Ha €NIEKTPOUHCTPYMEHTU NoMeXXay UM. Te ca noaxoZdalin n 3a npeasaputesiHa olueHKa Ha

HatoBapBaHETO OT TPENTEHHUA.
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MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUIOXEHUA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye ENeKTPOUHCT-
PYMEHTLT CE U3NON3Ba 3a APYrv NPUNOXKEHUA, C PA3NUYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTHU WM NPW HeJoCTaTbuHa
NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE [a Ce NOABAT OTKIOHEeHWA. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOBULIM HATOBapBa-
HETO OT TPENTEHUs NPe3 Lenusa Nepuoa Ha ekcnnoarayma.

3a TouyHa MpeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPeNnTeHus TpAbBa Aa ce B3emat NpelBuA W NeEpUoanTe, B KOUTO
ypeabT € M3KMOYEH Win paboTu, HO HE € B peasiHa ekcrnoarauua. ToBa MOXe 3HAYMTENHO Aa Hamanw
HaToOBapBaHETO OT TPEMTEHWA NPE3 LENWA NEPUOZA Ha eKCnoaTaums.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 3a 6€30MaCHOCT C Lien 3awuta Ha paboTeLyua cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa M/unu BUbpauunuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
NoAABbPIXKAHE Ha TOMAW pble, OpraHnu3auusa Ha paBoTHUTE NPOLECH.

UHdopmauumna 3a wyma

HDE 500-22
TunoBo HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT no Kpuea A (L) 75 nb
OTKNIOHEHHWe NPU U3MEPEHO HMBO Ha 3ByKoBa MowHOCT (Ky,,) 306
TUNOBO HUBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha emucuuTe no Kpuea A (L) 64 nb
OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 306
UHpopmayma 3a Bubpaumute

O6wa cTonHoCT Ha BubpayuuTe (a,) B 22-55 0,1 m/c?

B 22-255 0,2 m/c?
OtknoHenue (K,.) 1,5 m/c?

5 MNoaroTtoeka Ha pabotata

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NOpPaAHu HEBOJHO BKNouYBaHe!

» [peau NocTaBAHETO Ha akyMynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OTcTpaHnBaiiTe akymynaropa, npeay Aa BbBeXAare HaCTPOWKM Mo ypena Wiu Aa NoAMEHATE NpuHad-
NEXHOCTH.

CubniofaBaiTe ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpexaeHre B HACTOALATa JOKYMEHTauuA U BbPXY
npoaykTa.

5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. lMpeau 3apexxaaHeTo npouyeteTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarayua Ha 3apAaHOTO YCTPOMCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymMynaTopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YACTU U CYXH.
3. 3apepete akymynatopa B 0406peHO 3apAAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 347

5.2 MNMocTaBAHe Ha akymynaTop

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaau KbCo CbeAUHEeHWe UMK Naaaly akymynaTop!

» Tpeau noctaBAHETO Ha aKkymynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTAKTUTEe Ha akymynatopa W KOHTaKTUTe Ha
npoAyKTa ca NoYUCTEHN OT 3aMbPCABAHMA.

» YBeperTe ce, ue akyMynatopbT Ce 3aCTONOPABa BUHATW NPABUIHO.

1. Mpean NbpBOTO NyCKaHe B EKCoataumus 3apexaanTe akymynaropa foKpan.
2. Mnb3HeTe akymynatopa B NPO/AYKTa, 10KATO Ce 3aCTONOPK C ACHO LLpaKsaHe.
3. KoHTponupaiite CTabunHOTO NONOXEHWUE Ha akymynaTopa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynarop

1. HamucHete 6yToHa 3a AeBnoKMpaHe Ha akymynaropa.
2. WaBapete akymynatopa OT NpOAyKTa.
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5.4 3awmTa cpelyy nagaHe 2

‘ NPEOYNPEXAEHWUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nasall UHCTPYMEHT U/Mnn NPpUHAANEXHoCT!

» M3nonssaiite camo paspelleHoTo 3a Bawma npoaykt npenopbuaHo Hilti saabprkallo sbxke 3a MHCTPY-
MEHTU.

» [Mpeaw BcAka ynoTtpeba npoBepsABaiTe TouKarta Ha 3aKkpenBaHe Ha 3aAbpXKaLloTo BbXKe 38 MHCTPYMEHTH
332 Bb3MOXHM NOBPEAM.

» He 3aKpenBanTe 3aAbpPXKaLLOTO BBbXKE 3a MHCTPYMEHTU KbM KyKaTa 3a KonaH. He nsnonssainte Kyka 3a
KONaH, 3a Aa NoBAWUrHETE NPOAYKTa.

ﬂ CnasBaiTe HauMoHanH1Te pasnopeabu 3a pabota Ha BUCOUMHA.

3a TO3M MPOAYKT M3nonssaite camo Kato sawmta ot nagaHe Hilti saabpxaloTo BbXKe 32 MHCTPYMEHTH

#2261970 nnu #2261971.

» 3akpeneTe Kykata C NPYXMHKa KbM HOcella KOHCTPyKuuA. [lpoBepeTe HaAeXAHOTO 3aKpenBaHe Ha
KyKaTa C Npy)XuHKa.

» B szaBucumoct ot usnonasaHoto Hilti 3agbprkallo BbxKe 3a MHCTPYMEHTU NPUKPeneTe BToparta Kyka C
NPY)XMHKA MK NpUMKaTa KbM NPOAYKTa, KaKTo € MOKasaHo Ha cHMMKata. [posepeTte 3a HaAEXKAHOTO
3aKpernBaHe.

ﬂ CubnionaBaitte PbrkoBoacTBata 3a excrinoarauua Ha Hilti 3aabpkalloto Bbke 3a UHCTPYMEHTU.

5.5 MocTaBfAHe Ha KaceTa U GpONUEH KOHTENHHep 3]

/\ MPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT npuknewBaHe P'bueTe morat aa 6'b£laT NPUKNeLweHn nNpu HeBHUMATENTHO 3aBbpTaHe Ha
KaceTtarta.

» [pu 3aBBPTAHE HA KaceTaTa He APbKTE PbleTe B obnactra Ha NPUEMHKUKA Ha KaceTata.

/\ MPEONA3NIUBOCT

OnacHocT oT HapaHfABaHe OnacHOCT OT XMMUKaNK.

» [poBepnBaiiTe Kacetata 3a HanuMuMe Ha NOBPeAU UNK 3ambpcABaHuA. [lBeTe Bytana TpAbGBa NECHO U
M3UANO Aa morar a ce npuABWXKXBaT Hanpea U Hasaj B KaceTtarta. I'Ionmeunﬁ're nospeneHuTe VI/VIIWI
CHUJTHO 3aMbpPCEHU KaceTH.

HatucHeTte 6yToHa 3a fAeGnokupaHe.

Msabpnaiite nogasalumTe WaHrM Hasad B KpaniHa nosuumsa.

Bkapaiite npefHata yacT Ha Kacertara B MPEAHUA larepeH KOHYC.

Maabpnaitte KaceTata BbpXy 3afHUA NarepeH KOHYC W 3aBbpTeTe KaceTara Harope.
BbpreTe cTatnyHua cMecuten BbpXy GONMAHUA KOHTENHEP.

Mnb3HeTe GoNMINHUA KOHTEHEP B KaceTata.

3aBbpTeTe KaceTarta B NpoAyKTa.

Noohswbd

5.6 MocraBAHe Ha KapTy3eH 3apan [l

HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe.

W3pbpnaiTte nogaBalymte WaHrv Hasaa B KpanHa nosuuums.

MbxHeTe NpeaHarTa YacT Ha KapTy3HWUA 3apsaa B NPEAHWs NarepeH KOHYC.

MspbpnaiTte KapTy3HUA 3apaa BbpXy 3a[HUA NarepeH KOHYC U 3aBbpTeTe KapTy3HWUA 3apsaa Harope.
3aBbpTeTe CTaTMuHMA CMECHUTEN BbPXY KapTy3HWA 3apAa.

3aBbpTeTe KapTy3HWA 3apAa B NPOAYKTa.

IS
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5.7 U3xBbpnAHe Ha HayanHUA pasTBoOp

d NPEOYNPEXAOEHUE
OnacHocT oT HapaHaABaHe OnacHOCT OT XUMUKanu.

» He HacouBaWTe ypesa 3a HarHeTABaHe cpeLly cebe Cu UK CpeLly Apyr1 Xopa. 3anoyHeTe ¢ J03MPaHETO
€amo Mpu 3aBMHTEH CTaTUueH cMmecuTen. HenpasunHata ynotpe6a Moxke Aa AoBede A0 HapaHABaHWA.

Hauannuat pasteop TpAdBa Aa 6bAe N3XBBbPAAH CNell BCAKA CMAHA Ha CTaTUYHUA CMeCHTEN.
M3TMUaLLmMAT B HaYanoTo pasTBOpP He € NOAXOAALL 32 NPUNOXEHHE.

5.7.1 P1buYHO U3XBBbpNAHE Ha HaYanHWA pasTBop E

1. TMocraBeTe M3bMpaLLMa NPeKbCBaY 3a JO3MPaHe Ha » .

2. Haruckaiite npekbcBaya Ha HanAraHeTo, JOKATO CMECHUTENAT Ce HAaMbJIHW AOKPa.

3. TMocTaBeTe U3bMpalyma NPeKbCBayY 3a A03UPaHE Ha CbOTBETHOTO KOIMYECTBO HavyaneH pasTBop 5.

OO6bpHeTe BHUMaHWe Ha obema Ha U3XBBPAHE B MHCTPYKUMUTE 38 GONMAHUTE KOHTEMHEPU.
EfHO WpaKBaHe BbPXY A03WPALLOTO KONENO CbOTBETCTBA Ha 1 M.

4. WaxBbpnete HayanHuA pasTBop.

5.7.2 HauaneH pa3TBop ¢ PpyHKLUUA 32 U3XBBPNAHE

dyHKUMATA 3a U3XBBPAHE Npeanara Ha NoTpeduTena NPeAMMCTBOTO Aa A03MPa HEOBXOAUMUA PasT-
BOP, KOWTO TpfBBa Aa Ce U3XBBPIN.

Mpeau Hayanoto Ha padoTtara npoBepeTe Aanv BatepusaTa e JOCTaTbuHA, 3a Aa U3NoN3BaTe GYHKUUATA
3a U3XBBPNAHE.

1. TMocraBeTe U3bMpaLLmA NPeKbCBaY 3a A03MPaHe Ha » .

2. Hartuckante npekbCcBaya Ha HanAraHeTo, A0KaTo CMECUTENAT Ce Hamb/HWU AOKPaW.

3. lMocTaBeTe W3BMpaLLMAT NPEKBbCBAY 3a A03MPaHe Ha QYHKUMATA 32 U3XBBPAAHE = U 3aApbKTe npe-
KbCBaya Ha HaNAraHeTo B HAaTUCHATO MOJNIOXKeHWe, AOKATO YpeAbH 3a HarHeTABaHe aBTOMATUYHO chpe
DYHKUMATA 32 U3XBBPIIAHE.

» AKO HEOBXOAMMOTO KONMYECTBO 3a U3XBBPJIAHE € PasnpeneneHo NPaBuiHO, CBETOAUOABT Ha YCT-
POWCTBOTO CBETU B 3EMEHO.

» B npotuBeH cnyyail cCBETOAMOABT Ha YCTPOWCTBOTO CBETU B YepBeHO. B To3n cnyuait nosTopeTe
npoueaypara 3a U3xBbpnaHe Ha pasTBopa.

ﬂ AKO He ce NOBTOPM NpoLeaypara 3a U3XBbPMAHE Ha Pas3TBopa, TOBa MOXKE Aa AoBeAe A0 Npobnemu
CbC CMECBaHETO M HaManeHn CTOMHOCTU Ha HaToBapBaHe.
CMmecuTensT TpAbBa Aa ce Hamb/HM 0 BbpXa Ha CMecHTenNs, Npeau a 3anoyHe Jo3vpaHe Ha pas-
TBOPA, HEOBXOANM 32 U3XBBPNAHE. B NPOTUBEH Cryyai M3XBBPNEHUAT PA3TBOP € HEAOCTATbYEH.
HauanHWAT NOTOK Ha pasTBOpa MOXe a Ce U3XBbP/IU CaMo C MOMOLLTa Ha I0OCTaBEHUA CMecHTen,
a He C yAb/KUTENEH MapKyY.

6 Ekcnnoarauun

CubniopasaiTe ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT M NpesynpexaeHue B HaCTOAWaTa AOKYMEHTauMaA U BbpXy
npoAyKTa.

6.1 BnpbcKBaHe Ha pa3Teop [§

M3nonagaiiTe HOB CTATUYEH CMECHTEN NMPU BCEKW HOB GONMEH KOHTEMHEDP, BCEKW HOB KapTy3eH 3apsa
1 NpU BTBBPAEH CMECHUTEN.

1. HatucHeTe npekbcBaya Ha HanAraHeTo.
2. Bnpbckaiite pasteBopa.
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6.2 ®DYHKUHUA 32 NOBTOPEHKE

dyHKUWATA 32 NOBTOPEHWE NpeAanara Bb3MOXHOCT 3a NOBTOPEHUE Ha NPeABapHUTENTHO JO3UPAHOTO KONMMUYEC-
TBO PasTBOP, HE3ABUCUMO OT PeXUMa Ha [o3upaHe (HEMPEKBbCHATO A03MpaHe / 06eMHO A03UPaHe).
» TloctaBeTe [03MPALLOTO KOMENO HA CUMBOJA 32 MOBTOPEHME € U 3apbIXKTE NPEKbCBaYa Ha HaNAraHeTo
B HATUCHATO MOMOXEHWE, A0KATO YPEAbT 3a HarHeTABaHe aBTOMAaTUYHO Cnpe Aa Ao3upa.
» AKO 06eMbT e 61N NpaBUIHO A03MPaH, CBETOAMOALT HA YCTPOWCTBOTO CBETU B 3€MEHO.
» AKO NpeaBuAeHUAT o6emM He e Oun JO3WMpaH HambAHO MOpaau NPeKbCBaHe, CBETOAMOABLT Ha
YCTPOMCTBOTO CBETH B YEPBEHO.
» 3ana3aBbpLuMTe MPEKBCHATOTO A03WPaHe, BWxTe Pasaen: 3aBbpLuBaHe Ha NPEeKbCHATUA NPOLEC
Ha aosupaHe — cTpanuua 353.

Cnen nmbfHeHe Ha COHAAXKHMA OTBOP BMHArM ce yBepABalTe, Ye B COHAKHWA OTBOP MMa
A0CTaTb4yHO pasTBop.
OG6bpHETE BHUMaHWe Ha 06eMa Ha MbJIHEHE B MHCTPYKUWUTE 32 GONUIAHUSA KOHTEMHED.

6.3 3aBbpLUBaHe Ha NPeKbCHATUA NpoLec Ha Ao3upaHe

AKO MpoLecHT Ha A03UpaHe e 61N OTMEHeH TBbpPAE PaHO Nopaau:

1. OcBobBoxaaBaHe Ha NpeKbCcBaya Ha HanAraHe Npeau Kpaa Ha npoleca Ha AosupaHe

2. Tsbpae Manko pasTBoOp 3a Npoueca Ha AO3MpaHe BbB GONMIAHUA KOHTERHep,/ KapTy3HuA 3apaa
3. TlpaseH akymynatop

CBETOAMOALT Ha YCTPOMCTBOTO CBETU B YEPBEHO.

MpeKbCHATUAT NPOLIEC HA AO3MPaHE MOXKeE Aa ObJe 3aBbPLUEH Ypes ABYKPATHO LpaKBaHe W 3afbpiKaHe Ha
npeKbCcBaya Ha HanaraHe.

MpaBunHOTO 3aBBbPLLUBaHE HAa NPoLEeca Ha o3MPaHe Ce NoKasBa Ypes 3eNeHNA CBETOANOA Ha YCTPOMCTBOTO.

Cnean cvaHaTa Ha GONMIMHUA KOHTEHHEp/ KapTysHWA 3apAa U W3XBBbPIAHETO Ha HauyanHusA pasTBop C
nomoLyta Ha GyHKUMATa 3a U3XBBbPAAHE, MbPBOHAYAIHO XXENaHOTO KONMYEeCTBO 3a Ao3upaHe TpadBa
[la Ce HaCTPOM OTHOBO Ha 03MPALLOTO KONeNo, Npeau Aa Ce U3BbPLUW ABOWHOTO LpaKBaHe.

Tasu GyHKUKA € AOCTBMHA 32 BCMYKM NO3ULMK Ha M3BMpaLLMA NPeKbCBay 3a Ao3MpaHe, C U3KMoYeHne
Ha HeNPEKBbCHATOTO A03UPaHe U GYHKUMATA 3a U3XBBPAAHE.

Cnen MbiHEHE Ha COHAAYXKHWUA OTBOP BUHArK Ce yBepsBaiTe, Ye B COHAAKHUA OTBOP UMa JOCTATbYHO
pasTBop.

O6bpHeTe BHUMaHKWe Ha 06ema Ha Mb/IHEHE B UHCTPYKLMUTE 3a GONUAHUA KOHTERHEP/ KapTy3HWA 3apAa.

6.4 UsBamaaHe Ha KaceTa U PponueH KOHTUIHHEP

MocTaBeTe u3bupalnsa NpekbCBay 3a A03MpaHe Ha OFF .

HatucHeTte 6yToHa 3a feGnokupaHe.

Msabpnaite nojasalumTe WaHrM Hasaa B KpaniHa nosuuma.
3aBbpTeTe KaceTarta Harope.

OtcTpaHeTe GONUIHUA KOHTUIHEP.

HatucHeTe nnaHkarta BbpXy Kacertara.

HatucHeTe Kacetata npu 3aAHWA narepeH KOHYC B MOCOKa HaZony.
MspbpnaiTte kaceTara oT NpeAHWA narepeH KOHYC B NOCOKa Haaony.

O N O RON =

6.5  W3BampaHe Ha KapTyseH 3apaa 3

MocTasete M3bMpalLmsa NpeKbCBay 3a 4O3UpPaHe Ha OF .
HatucHeTe 6yToHa 3a AebnokupaHe.

M3abpnaiiTe nofasalyumTe WaHrM Hasaa B KpaiHa nosuyua.
3aBbpTeTe KapTy3HUA 3apsa Harope.

HatucHeTe Hanony capTysHusa 3apsaa NPy 3aAHUA NarepeH KoHyC.
Maabpnaiite Hafony KapTyaHUA 3apsg OT NPEeAHWA NarepeH KoHyC.

I
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7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

ﬂ‘ NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxkgaite akymynaropa npeav BcAka AeMHOCT Mo 06Cny)KBaHe U noaapbxKal

Tpuxu 3a npoaykTa

¢ OTcTpaHsBaiTe BHUMATENHO HannacTeHUTe 3aMbpCABaHUA.
MoaabpikaiTe cBeTAMOAA HA YCTPOMUCTBOTO BMHATMU YMCT.

¢ AKO Ca HaNnWyHU, NOYUCTBANTE BHAMATENHO BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPU CbC CyXa YeTka.

¢ TMouncTBaitTe KOpNyca camo C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonseaite npenapatu 3a NOYUCTBaHE CbC
CWIIMKOH, Thi Kato Te Morart Aa yBpeadaT NnacTMacoBUTE YacTU.

e [lpu Hy)xaa cmasBaiTe noaaBalluTe LWaHru.

Ip1MxKU 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

* Hwukora He usnonssaiTe 6atepua CbC 3anyLLIEHU BEHTUNALUMOHHW OTBOPH. MOYMCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPYM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

e M3bAreaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He wanaraite
aKkyMmynaTopa Ha BUCOKa BNIAXKHOCT (Hanp. MOTOMNeH BbB BOAA UM OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO akymynatopbT e 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTMpainTe ro Kato NoBpeaeH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesananum KoHTerHep 1 ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* TMoaaobpikaiite akymynatopa NOYACTEH OT Macna M cMasku. He nossonsBaiite no akymynaropa aa ce
HaTPynBaT HEHY)XXHO Mpax WM 3ambpcaABaHua. [ouncTeanTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka unm ¢
4y1CTa, Cyxa Kbpna 3a NoYNCTBaHE.

He u3nonssaiite nouncTealyn npenaparu, CbAbPXKALM CUIIMKOH, Thi KaTo Te Morar Aa yBpeAaAT nnacT-
MacoOBWTE YacCTy.

e [MouncTBamnTe Kopnyca camo C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssante npenapatu 3a NoYMCTBaHe CbC
CWNIMKOH, T Kato Te Morart Jia yBpeAaT NiacTMacoBuTe YacTu.

Moanpbika

* PepnoBHO npoBepaBanTe BCMYKM BUAMMM YACTH 3a HANIMUME HA MOBPEAM, @ ENIEMEHTUTE 3a ynpaBieHue -
3a U3npaBHO QyHKLMOHUPAHE.

* He paboteTe C npoAyKta MpW HanWuMe Ha MOBPEAW W/MAW CMyLLEHUA BBB OyHKuMMTE. HesabaBHO
npeaanTe npoaykta B cepsua Ha Hilti 3a pemoHT.

* Cnea u3BbpLUIBAHE HA AEHHOCTH MO O6CNy)XBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPAMTE BCHUUM 3aLUMTHW YCTPOICTBA
1 nposepeTe QyHKuuUTE.

3a 6esonacHa paboTa nU3nona3sanTe camo OPUrMHaNHW PE3EPBHU YACTU U KOHCyMaTuBK. PaspeluernTte
OT Hac Pe3epBHM YaCTW, KOHCYMAaTMBW M MPUHAANEXHOCTM 3a BalumA npoayKT e Hamepute BbB
Bawwuwua Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaTOpHU MHCTPYMEHTHU U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEOMNA3NUBOCT
HeBonHO BKNrOUBaHe NpU TpaHcnopTUpaHe !
» BuHaru TpaHcnopTtupaiite Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

» WsBapete akymynatopa/mre.

» HuKkora He TpaHcnopTMpanTe akyMynatopuTe B HACMNHO CbCTOAHME. [py TpaHCnopTMpaHe akymynaro-
puTe TpAGBa Aa 6bAaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHM yAapK U BUBPaLMK 1 U30NMPAHM OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
mMartepuanu unu Apyr1 akymynartopu, 3a Aa He Ce OCBLUECTBU KOHTAKT C APYrv NOMOCHK Ha 6atepun 1 aa
ce usberHe KbCo CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapea6y 3a akymynaTopu.

» Akymynatopute He TpAbGBa Aa ce u3npaiar no nowara. CBbpKeTe ce CbC CneanTopcka pupma, ako
“ckKare fa usnpaiiare nospeaeHn akyMynaTtopu.

» [peawu BCAika ynotpeba nposepsBaiiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Hanuue Ha NoBPeAM, ChLUO Npean
1 crnell NPOAb/HKUTENHO TPaHCNopTUPaHe.
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CbxpaHeHue

NPEOYNPEXAEHUE

HeBonHa noepeaa, AbJKala ce Ha Aeq)el(THM WU U3TUYaLLU aKkymynaTtopu !

» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawure npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

> CBXpaHHEaVITe npoAayKra u akymynatopute Ha xnaaHo U CyXo MACTO. Cubnionasaiite TemMmneparypHute
rpaHU4yHn CTOMHOCTM, MOCOYEHMU B TEXHUYECKATa cneunourauyma.

» He cbxpaHnfBaiTe akymynaropu B 3apALHOTO YCTPOWCTBO.

aKymynaropa oT 3apfIHOTO YCTPOICTBO.
» HuKora Ha cbxpaHaBaiTe akyMynatopu Ha CITbHUE, BbPXY W3TOUHULM HA TOMIMHA UK 3aZ CTHKIIO.
» CbxpaHsBaiTe NPOAYKTA U aKyMynaTopuTe U3BBH JOCera Ha Jeua U HEOTOPU3MPaHH 1ua.
» [Mpeau BesAka ynotpeda npoBepABaiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe 3a HaJMu1e Ha NMOBPEeAM, ChLO Npeau
1 el MPOLBIDKUTENHO ChXPaHEHHe.

8.1

TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHWe Ha ypeau 3a HarHeTABaHe

Cnea 3apexaaHe BMHaru ussaxaante

» [pu TpaHcnopTMpaHe U CbXxpaHeHue noctaBeTe M3bMpaLLMa NpeKbecBay 3a Ao3MpaHe Ha OFF .

9 MomoLy Nnpu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Mpu BCHUUYKM HeWsMpaBHOCTM CHONOAABaWTE MHAMKATOpa 3a CHCTOAHMETO Ha 3apekaaHe U TPELLKM Ha
akymynatopa. Bwx Pazaen UHaukaTopy Ha NMTMEBO-WOHHUA aKymynaTop.
Mpu Hanuune Ha CMyLUEHUA, KOMTO He ca MOCOYeHM B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxkeTe na
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bpPHETE Cce KbM HawuA cepsus Ha Hilti.

CmyuwyeHue

Bb3moxHa npuumnHa

Peluenune

MpPoAYKTHT He GYHKUMOHMPA.

AKyMynaTopbT He € NOoCTaBeH U3-
uano.

>

3acTonopete aKymynaropa c
ACHO LWpaKBaHe.

AKYMynaTopbT e paspeaeH.

CMeHeTe akymynaropa.

M36upalumaT npekbcBay 3a A03u-
paHe e Ha OF

M36epete »enaHoTo AosmpaHe.

MpoayKTsT NpeKbCBa Npex-
[IeBPEMEHHO npoLeca Ha eK-
cTpyavpaHe

Bkntousa ce 3awurara cpeLly npe-
TOBapBaHe; Macara Ha pasTeopa B
CTatu4yHMA CMecuTen e BTBbpAeHa

[MoamMeHeTe cTaTtMyHnA CMecu-
Ten.

Bkntousa ce 3awurara cpeLly npe-
TOBapBaHe; CUNNTe Ha HarHetTABaHe
ca TBbpAe rosnemMu 3a npoaykra.

YBenuueTte Temneparypara Ha
KOHTelHepa.

DONMIAHUAT KOHTEWHEpP e npaseH

MoameHeTe npasHuA ponueH
KOHTEWHep.

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopsBa C ACHO LypaKBaHe.

dukevpallata nnaHka Ha akymyna-
TOopa e 3aMbpceHa.

Mounctete oukcupawara
nnaHka u 3actonopete
akymynaropa. AKo npobnembT
He e OTCTpaHeH, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

CunHo sarpasaHe Ha Npo-
ZIyKTa UK Ha akymynaropa.

MpoAayKTbT € NnpeToBapeH (M3nons-
BaH € U3BbH rpaHuuara Ha npuno-
EeHue).

MNpean BcAKaKBUM AEMHOCTU
cbbnioaasaiite AaHHWTE 3a
MOLLHOCT Ha Baluma npoaykr.
Bukre TexHUYeCKn AaHHW.

EnekTtpuyecka nospeaa

WUsknioyeTe npoaykta Hesa-
6aBHO, U3BaZETE aKkymynaTopa,
HabntoaaBsaiTe ro, octaBeTe ro
[la ce OXniaau U ce CBBbPXKETe
cbe cepsus Ha Hilti.

Kacetarta He Mmo)xe aa ce
3aBbPTU B NPOAYKTA.

PONMIAHUAT KOHTEWHEP He e nocTa-
BEH Hamb/HO B Kacetara.

MocraBete GONMIAHMA KOH-
TEWHEp B Kacertata B KpaWwHa
nosuuma.

Mopasalata waHra He e usabp-
naHa AoKpai Hasaa

HartucHeTe 6yToHa 3a aebno-
KupaHe 1 usgbpnaite nogasa-
Ljara waHdra Aokpan Hasaa.

2293681
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CwmyLyeHue

Bb3moxHa npu4yuHa

PeweHune

Kacertarta He ce 3acTtonopsBsa
C AicHO "WwpaksaHe"

(DMKCVIpaLLlMTe NNaHKu ca 3aMbp-
CeHun

>

Mounctete ¢uKcupaluTe
nNaHKu.

d)wkcwpau.lme NNaHKu ca Lle(peKTHM

v

MocTasete apyra kaceta. Ako
npoBnemMbT He e OTCTpaHeH,
NOTbPCETE YCNYruTe Ha CEPBU3
Ha Hilti.

OT cMecuTens He U3TM4a nNpo-
LyKT

Macara Ha pasTBopa B CTaTUyH1A
CMecuTen e BTBbpAeHa

OTBUHTETE BTBbPAEHUA CMEeCH-
Ten 1 3aBUHTETE HOB CMEeCHUTeN.

MpekbCcBaybT 32 A03UPaHE € Hac-
TPOEH Ha QYHKLMUA 3a NOBTOPEHUE
6e3 npenBapuTENHO OnpeaensHe

Mpean aa usnonssare QyHKLU-
ATa 3a NoBTapfHe, AepUHUpPaTe
KOJIMYECTBOTO Ha HarHeTABaHe.

Ha HarHeTABaTe U A03UpaHe.

10

&‘ NPEOYNPEXAEHUE

Puck oT HapaHfiBaHe nopaau HeNpaBUITHO TpeTUpaHe Ha oTnagbuyuTe! OnacHoOCTH 3a 3ApaBEeTO NOPaau

M3MyCKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.

» He pocrasAnTte unn He u3npallyaiTe nospeaeHn akymynaropu!

» [lokpvBaiTe BPBb3KUTE C HENPOBOAUM Marepuan, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCU CEANHEHUA.

» W3xebpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HauMH, Ye Aa He Morar Aa nonagHar B pbueTe Ha Aeua.

» Waxsbpnaite akymynaropa BbB Bawwua Hilti Store nnu ce cebprkeTe ¢ MecTHara KoMnaHua 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

TpeTupaHe Ha oTnagbLy

& Hilti npoaykTTe ca npousBeaeHM B NO-ronAMara CH YacT OT MaTepuanM 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NPaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwwute ynotpebaBaHu ypean obpatHo 3a peunknupane. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsane
Ha KNIMEeHTH Unn Balumna TbProBCKK KOHCYNTaHT.

i .

11 FapaHuuAa Ha npousBoaUTENA

He wu3xBbpnaite €neKTPOMHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHW YCTPOMCTBA M akymynatopu B OUTOBUTE
otnaabuum!

» [pu BBNPOCK OTHOCHO rapaHUUOHHUTE YCNOBHA, Mons, o6bpHeTe ce kbM Bawusa naptHeop Ha Hilti no
mMecTa.

12 NMoeeue nHdpopmayua

JonbnHutenHa MHGOpMaUMA 3a eKcnnoatauuATa,TeXHONOrMATa, OKOMHata cpefa M PeuuKIMpaHeTo Lie
HamepuTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
TO3u NUHK LLie HamepuTe CbLLO 1 B Kpas Ha AOKyMeHTauumATa kato QR Koa.

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesar
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
¢ Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna

cu aceste manual.
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1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/A] ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

é::’a:? Lucrul cu materiale reutilizabile

@ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

[} | Hilti Acumulator Li-lon
Qi | Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
in paragraful Vedere generala a produsului.

! | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

13 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

@ Sistem national de valorificare a deseurilor

OFF | Pozitia Oprit

PP | Dozare permanenta

LT
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5..10 | Dozare volumic 5...70 mi

1..14 | Dozare volumica 1... 14

> | Functia de rejectare

G Functia de repetare

=== | Curent continuu

N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS

si Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor

de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs

Tip: HDE 500-22

Generatia: 02

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gésiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.
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» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incdltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. Tn acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbricimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurd de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
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instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> Tncérca;i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil i pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incarcarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistentd pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabild.

» Pericol de accidentare in caz de cédere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Purtati o aparatoare pentru ochi si ménusi de protectie cand schimbati accesoriile.

» Tnainte de aplicatia de lucru, acordati atentie fisei cu datele de securitate a produsului, indicatiilor de pe
ambalaj si manualului de utilizare pentru ambalajul din folie.

> Tncepe’,(i cu injectarea materialului numai imediat in apropierea zonei de lucru.

» Nuindreptati produsul spre propria persoana sau spre alte persoane.

» Nu lasati produsul nesupravegheat.

» Nu puneti in functiune produsul daca exista piese deteriorate sau daca elementele de comanda nu
functioneaza perfect. Dispuneti repararea produsului la centrul de service de la Hilti.
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Securitatea in locul de munca

>

Pastrati ordinea in zona de lucru. Eliberati spatiul adiacent zonei de lucru de obiecte care pot produce
vatamari.

Purtati incaltaminte antiderapanta.

Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi produsul in locurile unde exista pericol de incendiu
si de explozie.

Nu utilizati capse defecte/ uzate.

2.3 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnicd impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daun&toare
sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. L&sati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. - Pagina 369

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

A ===



LIS

3 Descriere

3.1 Vedere generali ]

Stift de reazem frontal pentru montarea ca-
setei/capsei

Suport de sustinere pentru preluarea case-
tei/capsei

Stift de reazem posterior pentru montarea
casetei/capsei

LED-ul aparatului
Selector de dozare
Bare de avans paralele cu maner

Tasta pentru deblocare

Maner
Acumulator
(=-m=)
[ -3 Indicator de stare acumulator
m_@ Tasta pentru deblocare pentru acumulator
= - Deschidere de montaj pentru accesorii
o

Comutator tip buton

0m/ 1110z S00mi/ 16910z 580ml/1961 floz.

E=N-© B B

cesorii
Ambalajul din folie

Caseta neagra

Caseta rosie

O R 0O OELOE®BHO® ©® © O

Capsa

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Aparatul este destinat golirii ambalajului din folie si capselor Hilti si dozarii continutului acestora. Aparatul de

injectare prin presare cu acumulatori HDE 500-22 este destinat exclusiv prelucrarii ambalajelor din folie Hilti

cu capacitatea de 330 ml sau 500 ml, precum si a capselor cu capacitatea de 580 ml.

Produsul poate fi actionat cu o caseta sau cu o capsa:

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.
3.3 Setul de livrare

Aparat de injectare prin presare, manual de utilizare
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gésiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.
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3.4.1

/L] ATENTIONARE

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apdsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie

acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % panala 51 %

Douad (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumind dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumind dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.
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3.5 LED al aparatului la procesul de dozare

Starea Pozitia rotii de dozare/ | Semnificatie
simbol

LED-ul se aprinde in | Functia de rejectare ~ | Rejectare/ dozare executata reusit.
verde Functia de repetare €
Dozare volumica 5.1

LED-ul se aprinde in | Functia de rejectare ~ Rejectare/ dozare abandonata.
rosu Functia de repetare & Volumul de rejectare/ dozare nu este complet debitat.

Dozare volumica 5.1

LED-ul se aprinde Functia de rejectare ~ Volumul rezidual aflat in ambalaj nu este suficient pentru:
intermitent in rogu Functia de repetare & * Procesul de dozare reglat

Dozare volumica 5.1 * Repetarea procesului de dozare precedent

* Functia de rejectare

4 Date tehnice

HDE 500-22
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 1,9 kg
Tensiunea nominala 216V
Temperatura de depozitare -40°C ... 85°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
4.1 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui
manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Datele privind zgomotul

HDE 500-22
Nivelul tipic al puterii acustice, evaluat dupa curba de filtrare A (L,,,) 75dB
Insecuritatea pentru nivelul masurat al puterii acustice (Ky,,) 3dB
Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluat dupa curba de filtrare A 64 dB
(Loa)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3dB
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Informatii referitoare la vibratii

Valoarea totala a vibratiilor (a,) B 22-55 0,1 m/s?

B 22-255 0,2 m/s?

Insecuritatea (K,,) 1,5 m/s?
5 Pregatirea lucrului

/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
> inléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.
3. Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. - Pagina 362

5.2 Introducerea acumulatorului

/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vé c& la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteazd cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3  Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Siguranta pentru lucru la inaltime E

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatadtoarea de centurd. Nu utilizati agatatoarea
de centura pentru ridicarea produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la indltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti
#2261970 sau #2261971.
» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.
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» In functie de firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti utilizat, fixati al doilea carlig cu carabina sau
bucla la produs asa cum este reprezentat in imagine. Controlati stabilitatea.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

5.5 Asezarea casetei si ambalajului din folie in aparat &

/\ AVERTISMENT
Pericol de strangere Mainile pot fi prinse cand caseta este rabatata spre interior fara atentia necesara.
» Nu tineti mainile in zona adaptorului casetei la rabatarea in interior a casetei.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.
» Verificati daca exista deteriorari sau murdarie la caseta. Cele doua pistoane trebuie sa functioneze usor
in casetd si s& permitd o miscare completa inainte si inapoi. Tnlocuiti casetele deteriorate si/sau
murdarite intens.

Apasati tasta pentru deblocare.

Trageti inapoi barele de avans pana la opritor.

Introduceti partea frontald a casetei in stifturile de reazem din fata.
Trageti caseta pe stiftul de reazem din spate si pivotati caseta in sus.
Rotiti amestecatorul static pe ambalaj din folie.

Introduceti prin glisare ambalajul din folie in caseta.

Pivotati caseta in produs.

NN

5.6 Asezarea capsei in aparat [

Apasati tasta pentru deblocare.

Trageti inapoi barele de avans pana la opritor.

Introduceti partea frontald a capsei in stifturile de reazem din fata.
Trageti capsa pe stiftul de reazem din spate si pivotati capsa in sus.
Rotiti amestecatorul static pe capsa.

Pivotati capsa in produs.

Dok

5.7 Aruncarea primelor jeturi de mortar

/A, ATENTIONARE
Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.

» Nu indreptati aparatul de injectare prin presare spre propria persoana sau spre alte persoane. Tncepeti
dozarea numai cu amestecatorul static insurubat. Folosirea improprie poate duce la accidentari.

Primele jeturi trebuie sa fie aruncate dupa fiecare schimbare a amestecatorului static.
Mortarul care iese la inceput nu este adecvat pentru aplicatia de lucru.

5.7.1 Rejectare manuala a primelor jeturi de mortar §

1. Fixati selectorul de dozare pe » .

2. Apasati comutatorul tip buton, pand cand amestecatorul este umplut complet.

3. Fixati selectorul de dozare pe cantitatea corespunzatoare a primelor jeturi de mortar 5.10.

Aveti in vedere volumul de rejectare indicat in manualele pentru ambalajul din folie.
Un clic pe roata de dozare corespunde cu 1 ml.

4. Aruncati primele jeturi de mortar.

o NMMmR



LIS

5.7.2 Primele jeturi de mortar cu functia de rejectare

Functia de rejectare ofera utilizatorului avantajul de a doza cantitatea necesard de mortar care urmeaza
sa fie rejectat.
Verificati inainte de incepere daca bateria este suficienta pentru utilizarea functiei de rejectare.

1. Fixati selectorul de dozare pe » .
2. Apasati comutatorul tip buton, pana cand amestecatorul este umplut complet.
3. Pozitionati selectorul de dozare pe functia de rejectare ~ si tineti apasat comutatorul tip buton, pana
cand aparatul de injectare prin presare opreste automat functia de rejectare.
» In cazul in care cantitatea de rejectare necesaré a fost debitaté corect, LED-ul aparatului se aprinde
in verde.
» in caz contrar, LED-ul aparatului se aprinde in rosu. n acest caz, repetati procedura de rejectare a
mortarului.

Daca procedura de rejectare a mortarului nu este repetatd, sunt posibile perturbari la amestecare
si reducerea valorilor de sarcina.

Amestecatorul trebuie sa fie umplut pana la varful amestecatorului, inainte de a incepe cu debitarea
pentru rejectarea mortarului necesar. in caz contrar, cantitatea rejectati nu este suficienta.
Rejectarea fluxului initial de mortar este permisa numai prin amestecatorul din pachetul de livrare,
nu printr-un furtun prelungitor.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Injectare mortar 3

Utilizati un nou amestecator static la fiecare ambalaj din folie nou, fiecare capsd noua si daca
amestecatorul s-a intarit.

1. Apaésati comutatorul tip buton.
2. Injectati mortarul.

6.2 Functia de repetare

Functia de repetare ofera posibilitatea de a repeta cantitatea de mortar dozata in prealabil, independent de
modul de dozare (dozare permanentd/ dozare volumica).
» Pozitionati roata de dozare pe simbolul de repetare & si tineti apasat comutatorul tip buton, pana cand
aparatul de injectare prin presare opreste dozarea automat.
» Daca volumul a fost dozat corect, LED-ul aparatului se aprinde in verde.
» Daca volumul urmarit nu a fost dozat complet din cauza unui abandon, LED-ul aparatului se aprinde

n rosu.
» Pentru incheierea dozarii abandonate, vezi capitolul: Finalizarea procesului de dozare abandonat
— Pagina 367.

Dupa umplerea orificiului de gdurire, asigurati-va intotdeauna ca in orificiul de gaurire existd
suficient mortar.

Aveti in vedere volumul de umplere indicat in manualele pentru ambalajul din folie.

6.3 Finalizarea procesului de dozare abandonat

Daca procesul de dozare a fost abandonat prea devreme, cu urmatoarele cauze:

1. Eliberarea comutatorului tip buton inainte de finalul procesului de dozare

2. Prea putin mortar pentru procesul de dozare in ambalajul din folie/ capsa

3. Acumulator gol

LED-ul aparatului se aprinde in rosu.

Un proces de dozare intrerupt se poate finaliza printr-un dublu clic si mentinerea comutatorului tip buton.
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Incheierea corecté a procesului de dozare a fost afisatd prin LED-ul verde al aparatului.

Dupa schimbarea ambalajului din folie/ capsei si rejectarea primelor jeturi de mortar/ cantitaii initiale
de mortar cu ajutorul functiei de rejectare, cantitatea de dozare dorita initial trebuie sa fie reglata din
nou la roata de dozare, inainte de a executa dublu clic.

Aceasta functie este disponibild pentru toate pozitiile de pe selectorul de dozare, exceptand dozarea
permanenta si functia de rejectare.

Dupa umplerea orificiului de gaurire, asigurati-va intotdeauna ca in orificiul de gaurire exista suficient
mortar.

Aveti in vedere volumul de umplere indicat in manualele pentru ambalajul din folie/ capsa.

6.4 Extragerea casetei si ambalajului din folie

O N AN

Fixati selectorul de dozare pe 0.

Apasati tasta pentru deblocare.

Trageti inapoi barele de avans pana la opritor.
Rabatati caseta in sus.

indepértati ambalajul din folie.

Apasati lamela pe caseta.

Apasati in jos caseta la stiftul de reazem din spate.
Trageti in jos caseta de la stiftul de reazem din fata.

6.5 Extragerea capsei

Q0w

7

Fixati selectorul de dozare pe 0.

Apasati tasta pentru deblocare.

Trageti inapoi barele de avans pana la opritor.
Pivotati capsa in sus.

Apasati in jos capsa la stiftul de reazem din spate.
Trageti in jos capsa de la stiftul de reazem din fata.

ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

>

Tnaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si ntretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

Mentineti intotdeauna curat LED-ul aparatului.

Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire cu o perie uscata.

Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Daca este necesar, ungeti cu ulei barele de avans.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

368

Nu utilizati niciodata o baterie cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa atentie,
folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fard urme de ulei si unsoare. Nu permiteti ca praful sau murdaria sa se acumuleze
inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa curata si uscata.
Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

o NMMmR



LIS

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sd cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii rdcoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

8.1 Transportul si depozitarea aparatelor de injectare prin presare

» Fixati selectorul de dozare pentru transport si depozitare pe 0F.

9 Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Produsul nu functioneaza. Acumulatorul nu este complet in- » Fixati acumulatorul cu zgomotul
trodus. caracteristic de clic.
Acumulatorul este descércat. » Schimbati acumulatorul.
Selectorul de dozare pe 0F » Alegeti o dozare dorita.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul se opreste prematur | Protectia la suprasarcina reactio- » Inlocuiti amestecétorul static.
in procesul de extragere prin | neaza; Masa de mortar intarita in
presare amestecatorul static

Protectia la suprasarcina reactio- » Cresteti temperatura ambalaju-

neaza; Fortele de extragere prin lui.

presare prea mari pentru produs.

Ambalajul din folie gol » Inlocuiti ambalajul din folie gol.
Acumulatorul nu se fixeaza Ciocul de fixare de pe acumulator | » Curatati ciocul de fixare si fixati
cu zgomotul caracteristic de | este murdarit. acumulatorul in pozitie. Daca
,clict. problema persista, adresati-va

centrului de service Hilti.
Dezvoltare de caldura exce- Produsul este suprasolicitat (limita | » naintea tuturor lucrarilor avetiin

siva in produs sau in acumu- | de aplicabilitate depasitd). vedere datele privitoare la pute-
lator. rea produsului dumneavoastra.
Vezi Date tehnice.
Defect electric » Deconectati produsul ime-

diat, extrageti acumulatorul,
examinati-l, lasati-1 s& se ra-
ceasca si luati legatura cu

centrul de service Hilti.

Caseta nu se poate rabatain | Nu introduceti prin glisare complet | » Introduceti prin glisare amba-

interior in produs. ambalajul din folie in caseta. lajul din folie in caseta pana la
opritor.
Bara de avans nu este retrasa » Apasati tasta pentru deblocare
complet si retrageti complet bara de
avans.
Caseta nu se fixeaza cu zgo- | Ciocurile de fixare murdarite » Curatati ciocurile de fixare.

motul caracteristic de ,clic”  |"Giocurile de fixare defecte » Introduceti o alti casetd. Daca

problema persista, apelati la
centrul de service Hilti.

Din amestecator nu iese pro- | Masa de mortar intdritd in ameste- | » Desurubati amestecatorul intarit

dus catorul static si Tngurubati un amestecator
nou.
Comutatorul de dozare se afld pe » Inainte de utilizarea functiei de
functia de repetare fara definirea repetare, definiti o cantitate de
prealabild a cantitatii de extragere extragere prin presare.

prin presare.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

(A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

370 Romana 2293681 H“”l Hl
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11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman igin

e Calistirmadan dnce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli calisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokimanda ve Urin (zerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman uriin tzerinde bulundurunuz ve Uriini sadece bu kilavuz ile birlikte bagska
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Griin ile caligirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A iKAZ
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

@ Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

9

Geri donusumlli malzemeler ile galisma

a2
>

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

Hilti Lityum lyon akii
Hilti Sarj cihazi

§EXD

1.23 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:
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Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmigtir.

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma

3 adimlarindan farkli olabilir.
T Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki agiklama
V" | numaralarina referans niteligindedir.

@)! Bu isaret, Uriin ile caligirken dikkatinizi cekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

@ Ulusal atik degerlendirme sistemi

OFF | Konum

PP | Sirrekli dozajlama

5...10 | Hacim dozajlamasi 5...70 ml

1...14 | Hacim dozajlamasi 1...14

> | Atma fonksiyonu

G Tekrar fonksiyonu

——= | Dogru akim

@ Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Lilon | Lityum iyon akii

®4 Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

i‘ Akuyl dustrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aktyld kullanmayiniz.

1.4  Uriin bilgileri

Uriinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngérulmistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usulline uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Uzerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda

sorulabilir.

Uriin bilgileri
Tip: HDE 500-22
Nesil: 02

Seri numarasi:
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1.5 Uygunluk beyam

Uretici burada tanimlanan Uriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyanlarini, talimatlar, resimli agiklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glvenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptér
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden list ylizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimiz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takimiz. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» listem disi calismayi onleyiniz. Giic kaynagina ve/veya akilyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini cikartiniz.
Doénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayimz. Sagclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
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» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve caligtinimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli caligirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan once
fisi prizden ve/veya (cikarlabilir) akiiyi aletten cikariniz. Bu &nlem, elektrikli el aletinin istem disi
caligsmasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlar okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimin titizlikle yapiniz. Hareketli pargalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarnn kirilip kirlimadigi veya hasar gérip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bicak kenari olan kesme aletleri
daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Calisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngoérilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri glivenli bir kullanimi ve éngériilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrolini engeller.

AKkiilii el aletinin kullanimi ve calistinimasi

» Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun i¢in 6ngériilen akiiler kullanilmalidir. Bagka akdlerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek ataglar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. AkiU kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi onleyiniz. Yanhshkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gbzlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan akl swvisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

» Hasarl veya degistirilmis akileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistiriimis akuler dngérilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates veya
130°C'nin (265°F) Uzerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tiim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatal sarj veya 6ngériilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
aklnUn zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Bdylece aletin glvenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akulere yonelik tim bakim ¢alismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimahdir.

2.2 Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin glvenligi

» Uriin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapilmamalidir.

» Uriinii ve aksesuar sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin dismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan 6nce, akl
ve monte edilmis aksesuarlarin glivenli sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

» Aksesuar parcalarini degistirirken koruyucu goézliik ve koruyucu eldiven takiniz.
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Kullanmadan 6nce Urtintn glivenlik bilgileri sayfasini, ambalaj Gizerindeki uyarilar ve folyo tip kullanim
kilavuzunu dikkate aliniz.

Calisma alanina yakin olana kadar kdtleyi enjekte etmeye baslamayiniz.

Uriinii kendinize veya baska birine dogru tutmayiniz.

Uriinii kesinlikle kontrolsiiz birakmayiniz.

Pargalar hasarli ise veya kumanda elemanlar kusursuz galismiyorsa, Griinii kullanmayiniz. Uriin Hilti
servisi tarafindan onariimalidir.

Calisma yeri givenligi

>

23
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Calisma yerinizi dizenli tutunuz. Galistiginiz yerin gevresinden sizi yaralayabilecek yabanci cisimleri
uzaklastinniz.

Kaymayan ayakkabi giyiniz.

Cevre etkilerini dikkate aliniz. Yangin veya patlama tehlikesi olan yerlerde trini kullanmayiniz.

Anzali / bitmis kartuslan kullanmayiniz.

AKkiilii aletlerin 6zenli calistirimasi ve kullanimi

Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanni dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

Aklyl sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlar 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdlere itinali davraniniz!
Akdlere asla miidahale edilmemeli ve (izerlerinde onarim yapilmamalidir!

Akller parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C (176°F) lizerine isitiimamall veya yakilmamalidir.
Darbeye maruz kalmis veya bagka bir hasar gérmis akuleri kullanmayiniz. Akulerinizi hasar belirtilerine
kargi dlizenli olarak kontrol ediniz.

Geri donusturtimis veya onarllmis akdleri asla kullanmayiniz.

Akuyl veya akulyle calisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

Akdleri asla dogrudan giines isigina, asiri sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

Akiinlin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akliye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

Aklleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin igine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik garpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

Sadece aku tipi igin 6ngériilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gorinir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akilyl sogumaya birakiniz. Ak bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum iyon akdiler igin giivenlik
ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

Lityum Iyon akiileri tasima, depolama ve kullanma icin gecerli 6zel yénetmelikleri dikkate aliniz.
— Sayfa 382

Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulagabileceginiz, Hilti Lityum iyon akdler
icin glvenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.
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3 Tanimlama

3.1  Genel bakis fl

Kasetin/kartusun takilmasi i¢in 6n yatak muy-
lusu

Kasetin/kartusun girisindeki tutucu

Kasetin/kartusun takilmasi igin arka yatak
muylusu

Alet LED'i
Dozajlama salteri
Tutamakl paralel itme gubuklari

Kilit agma dugmesi

Tutamak
Akl

AKU durum gdstergesi

Sm/imites  S0m/ 16 om/in e 500m/ 16910z

Ak kilit agma tusu

Aksesuar icin montaj araligi

Buton

30m/ 111z S00mi/ 16910z S80I/ 1961 flor

sesuar
Folyo tupu

== a5

Siyah kaset

Kirmizi kaset

® 662 AMOHBE®OHDEHO® ®e O

Kartus

3.2 Usuliine uygun kullanim

Uriin, Hilti folyo tiiplerini ve kartuslan bosaltmak ve igerigini dozajlamak icin uygundur. Akl uygulama
tabancasi HDE 500-22 sadece 330 ml veya 500 ml igerige sahip Hilti folyo tlplerin ve 580 ml icerige sahip
kartuslarin igslenmesi igin uygundur.

Uriin bir kasetle veya bir kartusla kullanilabilir:

*  Bu iriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz. Optimum giig igin Hilti bu
Uruinle birlikte bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akdilerin kullanilmasini tavsiye eder.

¢ Bu akiler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen serilerini
kullaniniz.

3.3 Teslimat kapsami

Uygulama tabancasi, kullanim kilavuzu
Uriin igin izin verilen diger sistem drtinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4  Lityum iyon akii géstergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

3.4.1 $Sarj durumu ve hata mesajlar gostergeleri

NV

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Akl takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz Griinde akiiniin yerine oturdugundan emin
olunuz.
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Asagidaki gostergelerden birini géruntilemek igin akiiniin kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.
Bagli olan Urlin acik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da sirekli géruntilenir.

Durum Anlami

Dort (4) LED strekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi
Ug (3) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi
iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi
Bir (1) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sdnlyor

Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip sdnlyor

Lityum Iyon akii tamamen desarj olmus. Akilyi sarj
ediniz.

Akinin sarj isleminden sonra LED hala hizli yanip
sOnlyorsa, litfen Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sdnliyor

Lityum iyon akii veya buna bag tiriin asin yiiklendi,
cok sicak, cok soguk veya baska bir hata mevcut.
Uriinii ve akilyli 6nerilen calisma sicakligina getiri-
niz ve kullanirken Grdnd asin yike maruz birakmayi-
niz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degildir.
Litfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip séniyor

Lityumn Iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz. Liit-
fen Hilti servisine basvurunuz.

3.4.2  Akii durumunun gdéstergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna U¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; diisme, delinme,
harici 1s1 hasarlar vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali fonksiyon

algilamiyor.

Durum

Anlami

TUm LED'ler calisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED surekli yesil yaniyor.

Ak kullanimina devam edilebilir.

TUm LED'ler galisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor.

AkUnun durumuna iligkin sorgu tamamlanamadi.
Islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

TUm LED'ler galigma 15181 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED surekli kirmizi yaniyor.

Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilebiliyorsa,
kalan akl kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagli bir Griindin kullanimina devam edilemiyorsa,
akunuin kullanim 6mri dolmustur ve aki degistiril-
melidir. Litfen Hilti servisine basvurunuz.

3.5 Dozajlama islemi sirasinda alet LED'i

Durum Dozajlama carki ko-

numu / sembol

Anlami

LED yesil yaniyor Atma fonksiyonu ~
Tekrar fonksiyonu &

Hacim dozajlamasi 5.1

Atma / dozajlama basariyla gergeklestirildi.

LED kirmizi yaniyor | Atma fonksiyonu =
Tekrar fonksiyonu €

Hacim dozajlamasi 5.1

Atma / Dozajlama iptal edildi.
Atma/dozajlama hacmi tamamen kullaniimadi.

LED kirmizi yanip
sénuyor

Atma fonksiyonu =
Tekrar fonksiyonu @
Hacim dozajlamasi 5.1

Kapta kalan hacim asagidakiler igin yeterli degildir:
* Ayarlanan dozajlama iglemi

+  Onceki dozajlama igleminin tekrarlanmasi

* Atma fonksiyonu

Turkce 377
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4 Teknik veriler
HDE 500-22
EPTA Procedure 01 uyarinca akiistiz agirlik 1,9 kg
Nominal gerilim 216V
Depolama sicakligi -40°C ... 85°C
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ...60°C
4.1 Akii
Akii calisma gerilimi 216V
Akii agirhgn Bu kullanim kilavuzu-
nun sonuna bakiniz
isletim sirasindaki ortam sicakligi -17°C ... 60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

4.2 EN 62841 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
Olclilmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma sliresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma sliresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glivenlik énlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Ses bilgileri
HDE 500-22
Standart A olarak degerlendirilen ses giicii seviyesi (L) 75dB
('.")Igiilen ses glicu seviyesi icin emniyetsizlik (Ky,) 3dB
Standart A olarak degerlendirilen ¢ikan emisyon ses basinci seviyesi (L) 64 dB
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (K,,) 3dB
Vibrasyon bilgileri
Titresim toplam degeri (a,) B 22-55 0,1 m/sn?
B 22-255 0,2 m/sn?
Emniyetsizlik (K,.) 1,5 m/sn?

5 Calisma hazirhig

A iKAZ

Yaralanma tehlikesi kazara ¢alismaya baslama nedeniyle!

» Akiyl takmadan dnce ilgili Griinlin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce akuyu ¢ikartiniz.

Bu dokiimanda ve urlin Uizerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. AKku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Aklyli izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. —~ Sayfa 376



5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

NS

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Aklyu yerlestirmeden 6nce, akii kontaklarinda ve Urlin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnln her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. Ik kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyu UrGne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. AkUnUn alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartilmasi

1. Akinin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akuyu Urdnden ¢ikartiniz.

5.4  Devrilme emniyeti B

NS

Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere dismesi nedeniyle!

» Sadece Urlinliniiz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan &nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini Urini kaldirmak igin
kullanmayiniz.

ﬂ Yiksekteki calismalar i¢in ulusal ydnetmelikleri dikkate aliniz.

Bu uriin igin diisme korumasi olarak Hilti alet kordonu #2261970 veya # 2261971'i kullaniniz.

» Gecmeli kancayi destekleyici bir yapiya sabitleyiniz. Gegmeli kancanin giivenli bigimde tuttugundan emin
olunuz.

» Kullanilan Hilti alet kordonuna bagl olarak, ikinci bir gegmeli kancayi veya halkayi resimde gdsterildigi
gibi Urline takiniz. Giivenli tutusu kontrol ediniz.

ﬂ Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarina dikkat ediniz.

5.5 Kasetin ve folyo tiipiiniin yerlestirilmesi £

/\ DIKKAT
Sikisma tehlikesi Eller, kasetin dikkatsiz bicimde ige déndiirlilmesi sirasinda sikigabilir.
» Kaseti iceri dogru dondurirken ellerinizi kaset giris bélimiinde tutmayiniz.

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.
» Kasette hasar ve/veya kirlenme olup olmadigini kontrol ediniz. Her iki piston da kasetin icinde kolayca ve
tamamen ileri-geri hareket edebilmelidir. Hasarli ve/veya asin kirli kasetleri degistiriniz.

Kilit agma diigmesine basiniz.

itme gubuklarini dayanak noktasina kadar geri gekiniz.

Kasetin 6n bdlimind, 6n yatak muylusuna oturtunuz.

Kaseti arka yatak muylusu Uzerine ¢ekiniz ve kaseti yukari kaldiriniz.
Statik kanstiriciy déndirerek folyo tlipe oturtunuz.

Folyo tupu kasete yerlestiriniz.

Kaseti Urline yerlestiriniz.

Nookrob
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5.6 Kartusun yerlestirilmesi ]

Kilit agma diigmesine basiniz.

itme cubuklarini dayanak noktasina kadar geri gekiniz.

Kartusun 6n bdlimdind, 6n yatak muylusuna oturtunuz.

Kartusu arka yatak muylusu (izerine gekiniz ve kartusu yukari kaldirniz.
Statik karigtiriciyr dondirerek kartusa oturtunuz.

Kartusu Uriine yerlestiriniz.

O OhwN

5.7 ilk cikan harcin bosaltiimasi

A IKAZ
Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.

» Uygulama tabancasini kendinize veya baskalarina dogru tutmayiniz. Dozajlama islemine sadece vidalan-
mis statik karistirici ile baslayiniz. Amacina uygun olmayan kullanim, yaralanmalara neden olabilir.

Giris pargasi her statik karistirici degisiminden sonra ¢ikariimalidir.
ilk gikan harg kullanima uygun degildir.

5.7.1 ik cikan harcin manuel olarak bosaltiimasi §

1. Dozajlama salterini » konumuna getiriniz.

2. Karistirici tamamen doluncaya kadar butona basiniz.

3. Dozajlama salterini uygun ilk ¢ikan har¢ miktarina 5.1 getiriniz.

Folyo tiip igin kullanim kilavuzlarindaki gikartiimasi gereken hacimlere dikkat ediniz.
Dozaj carkinda her klik 1 ml'ye denk gelir.

4. ik gikan harci bosaltiniz.

5.7.2 Atma fonksiyonu ile ilk ¢cikan harg

Atma fonksiyonu, kullaniciya atilacak gerekli harg miktarini 6lgme avantaji sunar.
Baslamadan 6nce, akiniin atma fonksiyonunu kullanmak igin yeterli olup olmadigini kontrol ediniz.

1. Dozajlama salterini » konumuna getiriniz.

2. Karnstirici tamamen doluncaya kadar butona basiniz.

3. Dozajlama segim salterini atma fonksiyonuna = getiriniz ve uygulama tabancasi otomatik olarak atma
fonksiyonunu durdurana kadar butonu basil tutunuz.
» Gerekli atma miktarn dogru bir sekilde ¢ikarildiginda, alet LED'i yesil yanar.
» Aksi takdirde alet LED'i kirmizi yanar. Bu durumda, harci atmak igin prosediri tekrarlayiniz.

Harg atma prosediiriiniin tekrarlanmamasi, karistirma sorunlarina ve distk yik degerlerine yol
acabilir.

Atma islemi icin gerekli olan harg ¢ikariimadan énce karistiricinin ucuna kadar karstirici doldurul-
malidir. Aksi takdirde atilan miktar yeterli olmayacaktir.

ilk harg akist, bir uzatma hortumu degil, yalnizca verilen kanistirici kullanilarak atilabilir.

6 Kullanim

Bu doklimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Harcin enjekte edilmesi

Her yeni folyo tliptinde, her yeni kartusta ve her karistirici sertlesmesinden sonra yeni bir statik karistirici
kullaniniz.

1. Butona basiniz.
2. Harci enjekte ediniz.
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6.2 Tekrar fonksiyonu

Tekrar fonksiyonu, dozajlama modundan (sUrekli dozajlama / hacim dozajlama) bagimsiz olarak énceden
dozajlanmig harg miktarini tekrarlama imkani sunar.
» Dozajlama garkini tekrar semboliiniin € (zerine yerlestiriniz ve uygulama tabancasi otomatik olarak

dozajlamayi durdurana kadar butonu basil tutunuz.

» Eger hacim dogru dozajlanmissa, alet LED'i yesil yanar.

» Bir kesme nedeniyle istenen hacim tam olarak dozajlanmadiysa, alet LED'i kirmizi yanar.

» Kesilen dozajlamayi sonlandirmak icin su bdlime bakiniz: Kesilen dozajlama isleminin tamamlan-
masi — Sayfa 381.

Delim deligini doldurduktan sonra, her zaman delim deliginde yeterince harg oldugundan emin
olunuz.

Folyo tip i¢in kullanim kilavuzlarindaki doldurulmasi gereken hacimlere dikkat ediniz.

6.3 Kesilen dozajlama isleminin tamamlanmasi

Dozajlama islemi asagidaki nedenlerle cok erken kesildiyse:

1. Dozajlama iglemi sona ermeden énce butonu birakmak

2. Folyo tupl / kartusunda dozajlama iglemi icin cok az har¢

3. Akl bos

alet LED'i kirmizi yanar.

Kesilen bir dozajlama iglemi, butona gift tiklayarak ve basili tutarak tamamlanabilir.
Dozajlama isleminin dogru sekilde tamamlandidi yesil alet LED'iyle g&sterilir.

Folyo tliplinid / kartusu degistirdikten ve atma fonksiyonu yardimiyla harg beslemesini attiktan sonra,
cift tiklama yapilmadan énce dozlama carkinda baglangicta istenen dozaj miktari tekrar ayarlanmalidir.
Bu fonksiyon, surekli dozajlama ve atma fonksiyonu disinda, dozaj segme salterindeki tim konumlar
icin kullanilabilir.

Delim deligini doldurduktan sonra, her zaman delim deliginde yeterince har¢ oldugundan emin olunuz.
Folyo tip/kartus igin kullanim kilavuzlarindaki atiimasi gereken hacimlere dikkat ediniz.

o
'S

Kasetin ve folyo tiipiiniin ¢ikariimasi

Dozajlama salterini 0F konumuna getiriniz.

Kilit agma diigmesine basiniz.

itme cubuklarini dayanak noktasina kadar geri cekiniz.
Kaseti yukari kaldiriniz.

Folyo tupu ¢ikariniz.

Kasetin Gizerindeki tutamaga basiniz.

Kaseti arka yatak muylusundan asag dogru bastiriniz.
Kaseti 6n yatak muylusundan asagi ¢ekiniz.

©NOOE®ND 2

6.5  Kartusun cikariimasi

Dozajlama salterini 0F konumuna getiriniz.

Kilit agma digmesine basiniz.

itme gubuklarini dayanak noktasina kadar geri gekiniz.
Kartusu yukari kaldiriniz.

Kartusu arka yatak muylusundan asagi dogru bastiriniz.
Kartusu 6n yatak muylusundan asagi gekiniz.

[

7 Bakim ve onarim

A ikaz
Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» TUm bakim ve onarim g¢aligmalarindan énce her zaman akulyu ¢ikariniz!
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Uriin bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice ¢ikariimalidir.
Alet LED'ini her zaman temiz tutunuz.

* Mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Godvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

* ihtiyag halinde itme gubuklarini yaglayiniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Asla havalandirma delikleri tikali iken bir akiyl galigtirmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firca ile dikkatlice temizleyiniz.

* Gereksiz yere aklyl toza veya kire maruz birakmaktan kagininiz. Akuyd asla yiksek dlizeyde neme
maruz birakmayiniz (drnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir aki islanirsa, ona hasarli bir akii olarak kabul ediniz. Yanmayan bir kabin iginde izole ediniz ve Hilti
servisiyle irtibat kurunuz.

e Akuyl yagdan ve gresten uzak tutunuz. Akl Uzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine izin
vermeyiniz. AklyU temizleyiniz, kuru ve yumusak bir firga kullanarak veya temiz ve kuru bir bezle siliniz.
Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

¢ Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

Bakim

*  Gorunlr tum parcalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

e Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Uriin ¢alistirimamaldir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

e Bakim ve onarim caligsmalarindan sonra tim koruma tertibatlar yerlestiriimeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

Givenli calisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan onay-
lanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group.

8 Akiili aletlerin ve akiilerin tagsinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akailer takili olmadan tastyiniz!

» Akdleri gikartiniz.

» Akdleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asiri sok ve
titresimlerden korunmali ve baska akl kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari icin, her
turlu iletken malzeme veya diger akilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima talimatlarim
dikkate aliniz.

» Akuler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Uriniin ve akilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan
once ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

A iKAZ

Arizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Uriinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

»  Uriinii ve akiileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.

» Akdleri sarj cihazinin Gizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akiy( sarj cihazindan
cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle glineste, 1si kaynaklarin lizerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriinii ve akileri cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde muhafaza ediniz.
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» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanmdan 6nce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

8.1 Uygulama tabancalarinin tagsinmasi ve depolanmasi

» Dozajlama salterini tagima ve depolama igin 0F konumuna getiriniz.

9 Ariza durumunda yardim

Tim arizalarda akiiniin sarj durumu ve hata gostergesini dikkate aliniz. Bkz. Bolim Lityum iyon akii

gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat

kurunuz.

Ariza

Olasi sebepler

Coziim

Uriin galismiyor.

Ak yerine tamamen takilmamis.

>

AkulyU duyulabilir bir klik sesi ile
yerine oturtunuz.

Aki desarj olmus.

Aklyu degistiriniz.

Dozajlama seg¢im salteri 0F Uzerine

istediginiz dozajlamay seciniz.

Uriin zamanindan énce bas-
tirma iglemini durduruyor

Zorlanma emniyeti devreye giriyor;

Statik karistirici igindeki harg kit-
lesi sertlesmis

Statik karistiriciyr degistiriniz.

Zorlanma emniyeti devreye giriyor;
Bastirma kuvveti triin i¢in gok yuk-

sek.

Tup sicakligini arttiriniz.

Folyo tip bos

Bos folyo tupi degistiriniz.

Ak duyulabilir bir "klik” sesi
ile yerine oturmuyor.

Akulniin kilit tirnaklarn kirlenmis.

Kilit tirnagini temizleyiniz ve
aklyu yerine oturtunuz. Prob-
lem devam ederse Hilti servisi
ile irtibat kurunuz.

Uriin veya akiide yodun Isi
olusumu.

Uriin asin yilklenmis (kullanim siniri

asiimis).

Tim galigsmalardan dnce Urinu-
niiziin performans 6zelliklerine
dikkat edin. Bkz. teknik veriler.

Elektrik arizasi

Uriinii derhal kapatiniz, akiyii
cikartiniz, gézleyiniz, sogumaya
birakiniz ve Hilti servisi ile irtibat
Kurunuz.

Kaset Urline yerlestirilemiyor.

Folyo tup kasete tam olarak yerles-

tirilmemis.

Folyo tlpi dayanak noktasina
kadar kasete itiniz.

itme gubugu tam olarak geri gekil-

memis

Kilit agma butonuna basiniz ve
itme gubugunu tamamen geri
cekiniz.

Kaset duyulur bir "klik” sesi
ile yerine oturmuyor

Kilit tirnaklar kirli

Kilit tirnaklarini temizleyiniz.

Kilit tirnaklari arizali

Baska bir kaset yerlestiriniz.
Problem devam ederse Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

Karigtincidan trin akmiyor

Statik karistirici igindeki harg kit-
lesi sertlesmis

Sertlesen harcin bulundugu
kanistiniclyr sékiiniz ve yeni bir
karistirici takiniz.

Dozajlama salteri, bastirma mik-
tar dnceden tanimlanmadan da
fonksiyonu tekrar edecek sekilde
ayarlanmistir.

Tekrar fonksiyonunu kullanma-
dan 6nce bir bastirma miktari
tanimlayiniz.

2293681

Turkce 383



LIS

10 imha

A IKAZ
Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disar gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik
sorunlar.
» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!
» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akdleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.
» Akuyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Griinleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénusim igin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme aynmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek tizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢éplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dénisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=2293681&id=2293682
Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasabilirsiniz.
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